
Rite de la prière du sacrement de l’onction 
des malades (kandil)

%taxic m̀pi`slyl ǹte

pimuctyrion m̀pi;whc `̀̀nnyetswni

(القنديل)طقس صلاة سر مسحة المرضى 



¿ 1ère Prière - Pisorp `n`slyl - الصلاة الأولى ¿

¿ 2ème Prière - Pimah c̀nau `n`slyl - الصلاة الثانية ¿

¿ 3ème Prière - Pimah somt `n`slyl - الصلاة الثالثة ¿

¿ 4ème Prière - Pimah f̀tou `n`slyl - الصلاة الرابعة ¿

¿ 5ème Prière - Pimah t̀iou `n`slyl - الصلاة الخامسة ¿

¿ 6ème Prière - Pimah ^ `n`slyl - الصلاة السادسة ¿

¿ 7ème Prière - Pimah sasf `n`slyl - الصلاة السابعة ¿



Première prière - الصلاة الأولى

Pisorp `ns̀lyl

Prière d’action de grâce - صلاة الشكر
Oraison des malades – المرضىأوشية

Litanies – طلبات

Épître – رسالة

Trisagion, Évangile - ، الإنجيلتقديساتالثلاثة 

3 oraisons & Credo - أواشي وقانون الإيمان3

Litanies – طلبات

MENU

MENU

MENU PRINCIPAL

MENU PRINCIPAL



Piouyb @

Èle`ycon ỳmac `o

:eoc `o Patyr `o

Pantokratwr @

Pan`agi`a T̀riac

èle`ycon ỳmac @ `P¡

`V} ǹte nijom swpi

neman @ je m̀mon

ǹtan ǹoubo`y;oc qen

nen;̀li'ic nem

nenhojhej èbyl

èrok.

Le prêtre :

Aie pitié de nous ô 
Dieu le Père Tout-
Puissant. Ô Trinité 
toute Sainte, ait pitié 
de nous.

Ô Seigneur Dieu des 
puissances, sois avec 
nous, car nous 
n’avons d’autre 
secours que Toi dans 
nos difficultés et nos 
angoisses.

:الكاهن

الآباللهياإرحمنا

أيها.الكلضابط

القدوسالثالوث
.إرحمنا

القواتإلهالربأيها

ليسلأنهمعنا،كن

ناشدائدفيمعينلنا

.سواكوضيقاتنا
MENU

MENU



Rends-nous dignes de dire en action de grâce :
Notre Père qui es aux cieux, Que Ton Nom soit 
sanctifié.  Que Ton règne vienne.  Que Ta volonté 
soit faite sur la terre comme au ciel.  Donne-nous 
aujourd’hui notre pain de ce jour; pardonne-nous 
nos offenses, comme nous pardonnons aussi à 
ceux qui nous ont offensés; ne nous soumets pas à 
la tentation, mais délivre-nous du mal, par le 
Christ Jésus, Notre Seigneur, car c’est à Toi 
qu’appartiennent le règne, la puissance et la 
gloire dans les siècles des siècles. Amen.

:بشكرنقولأنمستحقينوإجعلنا

كوتك،ملليأتياسمك،ليتقدسالسمواتفيالذيأبانا

الأرضعلىكذلكالسماءفيكمامشيئتك،لتكن

ماكذنوبنا،لناوأغفراليومأعطناللغد،الذيخبزنا

تجربة،فيتدخلناولاالينا،للمذنبينأيضانحننغفر

كللأنربنايسوعبالمسيحالشريرمننجنالكن
.آمينالأبدالىوالمجدوالقوةالملك

Àriten ̀nem`psa ̀njoc qen ousep`hmot @

Je Peniwt et qen nivyou`i @ mareftoubo ̀nje pekran @ marec`i ̀nje tekmetouro @ 

peteh nak marefswpi ̀m`vry] qen ̀tve nem hijen pikahi @ penwik ̀nte rac] myif 

nan ̀mvoou @ ouoh ,a ny`eteron nan ̀ebol ̀m`vry] hwn ̀nten,w ̀ebol ̀nny`ete 

ouon ̀ntan ̀erwou @ ouoh ̀mperenten ̀eqoun ̀epiracmoc @ alla nahmen ̀ebol ha 

pipethwou @ qen Pi`,rictoc Iycouc Pen{oic @ je ;wk te ]metouro nem ]jom 

nem pi`wou sa ̀eneh. ̀Amyn.

MENU

MENU



Pilaoc @ Le peuple : :الشعب

Qen Pi`,rictoc Iycouc

Pen[oic.
Par le Christ-Jésus Notre
Seigneur.

.اربنيسوعبالمسيح

Piouyb @ Le prêtre : :الكاهن

S̀lyl. Prions. .صل   
Pidi`akwn @ Le diacre : :الشماس

`Epi p̀roceu,y c̀ta;yte.
Pour la prière levons-
nous.

.قفواللصلاة

Piouyb @ Le prêtre : :الكاهن

`̀Iryny paci. La paix soit avec vous. .لجميعكمالسلام

Pilaoc @ Le peuple : :الشعب

Ke tw p̀neumati cou. Et avec votre esprit. ك   .أيضا  ولروح 
MENU

MENU



Piouyb @ Le prêtre : :الكاهن

Marensep`hmot

ǹtotf

m̀pireferpe;nanef

ouoh ǹnayt @

V̀nou] V̀iwt

m̀Pen[oic ouoh

Pennou] ouoh

Pencwtyr I=y=c P=,=c.

Rendons grâce  à 
Dieu le 
bienfaiteur et 
miséricordieux, 
Père de notre 
Seigneur, Dieu et 
Sauveur Jésus 
Christ :

صانعفلنشكر

الرحومالخيرات

ن اورب ن اأباالله إله 

لصُن ا سوعيومُخ 
 : المسيح

MENU

MENU



Je afer`ckepazin èjwn @

aferbòy;in èron @

af`areh èron @

afsopten èrof @

af]àco èron @ af]toten

afenten sa è`hryi

ètaiounou ;ai.

Ǹ;of on maren]ho èrof

hopwc ǹtef`areh èron @

qen pai`ehoou e;ouab vai

nem ni`ehoou tyrou ǹte

penwnq @ qen hiryny

niben @ ǹje

Pipantokratwr `P[oic

Pennou].

parce qu’Il nous a  
protégés, aidés, 
préservés,  reçus avec 
bonté, traités avec 
miséricorde, fortifiés et 
fait parvenir jusqu’à 
cette heure. 
Supplions-Le encore de 
nous garder en ce saint 
jour et tous les jours de 
notre vie en toute paix ; 
Lui qui est Tout-
Puissant, le Seigneur 
notre Dieu.

وأعانناسترنالأنه

إليهوقبلناوحفظنا

اوعضدنعليناوأشفق  

هذهإلىبناوأتى
.الساعة

أنفلنسألهُ أيضا  هو

اليومهذافىيحفظنا

احياتنأياموكلالمقدس

الكلضابطسلام،بكل
.إلهُناالربُ 

MENU

MENU



Pidi`akwn @ Le diacre : :الشماس

P̀roceuxac;e. Prions. .صلوا

Pilaoc @ Le peuple : :الشعب

Kuri`̀e èle`ycon. Pitié Seigneur. .ارحمربُ يا

Piouyb @ Le prêtre : :الكاهن

V̀nyb `P[oic V̀nou]

Pipantokratwr

@ V̀iwt m̀Pen[oic ouoh

Pennou] ouoh

Pencwtyr Iycouc

Pi`,rictoc @

Ô Maître Seigneur, 
Dieu Tout-Puissant, 
Père de  notre 
Seigneur, Dieu et 
Sauveur Jésus-Christ,

هالإلالربُ السيدُ أيها

ارب ن  أبوالكلضابط

ن ا لصُنوإله  يسوعاومُخ 
المسيح،

MENU

MENU



Tensep`hmot ǹtotk

kata hwb niben nem

e;be hwb niben nem

qen hwb niben. Je

aker`ckepazin èjwn @

akerbo`y;in èron @

ak`areh èron @

aksopten èrok @

ak]̀aco èron @

ak]toten @ akenten

sa è`hryi ètaiounou

;ai.

nous Te rendons 
grâce, de  toute 
circonstance, pour 
toute circonstance et 
en toute circonstance, 
parce que Tu nous as   
protégés, aidés, 
préservés,  reçus avec 
bonté, traités avec 
miséricorde, fortifiés 
et fait parvenir 
jusqu’à  cette heure.

كلعلىنشكرك

كلأجلومنحال  

حال  كلوفىحال  

سترتنالأنك  

اوحفظتنوأعنتنا

إليك  وقبلتنا

عليناوأشفقت  

بناوأتيت  وعضدتنا
.السـاعةهذهإلى

MENU

MENU

 حضور الأسقف
ى

En Présence de l’Évêqueف

حضور الأسقففى

En Présence de l’Évêque



MENU

MENU

Pidi`akwn @ Le diacre : :الشماس

Twbh hina ǹte `V} nai

nan @ ǹtefsenhyt

qaron @

ǹtefcwtem èron @

ǹteferbo`y;in èron @

ǹtef[i ǹni]ho nem

nitwbh ǹte

nye;ouab ǹtaf ǹtotou `

e`hryi èjwn èpi`aga;on ǹ

cyou niben @

ǹtef,a nennobi

nan èbol.

Implorez pour que Dieu 
ait pitié de nous, et soit 
compatissant envers 
nous, nous écoute et nous 
aide, qu’Il agrée les 
demandes et les 
supplications que ses 
saints Lui adressent 
continuellement en notre 
faveur,  et qu’Il nous 
pardonne nos péchés.

نايرحملكياطلبوا

ناعليويتراءفالله

ينناويعُوي سمعنا

سؤالاتويقبل

قديسيهوطلبات

اعنبالصلاحمنهم

غفروي  حينكلفى
.خطايانالنا



Pilaoc @ Le peuple : :الشعب

Kuri`̀e èle`ycon. Pitié Seigneur. .ارحمربُ يا

Piouyb @ Le prêtre : :الكاهن

E;be vai ten]ho ouoh

tentwbh ǹtekmet`aga;oc

Pimairwmi @ myic nan

e;renjwk èbol m̀pai

ke èhoou e;ouab vai @ nem

ni`ehoou tyrou ǹte penwnq

qen hiryny niben nem

tekho].

V̀;onoc niben @ piracmoc

niben @ ènergia

niben ǹte P̀catanac @

Pour cela, nous 
implorons Ta bonté, ô 
Ami du genre humain, 
donne nous d’achever ce 
saint jour et tous les jours 
de notre vie en toute paix 
dans Ta crainte.

Toute envie, toute 
tentation, toute œuvre de  
Satan,

نسألهذاأجلمن

ك  منونطلب ايصلاح 

أنامنحناالبشرمُحب

المقدسالي ومهذانكمل

بكلحياتناأياموكل
وف كمعسلام .خ 

تجربة  وكلحسد  كل
:الشيطانفعلوكل

MENU

MENU



P̀co[ni ǹte hanrwmi

euhwou nem p̀twnf

è`pswi ǹte hanjaji

nyethyp nem

nye;ouwnh èbol.

Àlitou èbol haron @

nem èbol ha peklaoc

tyrf @ nem èbol ha

taiek`klyci`a ;ai @

toute intrigue des 
hommes méchants, 
toute attaque des 
ennemis visibles et 
invisibles: 
Éloigne-les de nous 
et de tout ton 
peuple et de ce lieu 
saint qui est à Toi et 
de cette église.

الناسومؤامرة

وقيامالأشرار

الخفيينالأعداء
والظاهرين،

وعنعنا،انزعها

وعنشعبك،سائر

ك   وضع  دسالمُقم 
هوعن هذا ه ذ 

.الكنيسة

MENU

MENU



Ny de e;naneu nem

ny`eternofri cahni

m̀mwou nan @ je

ǹ;ok pe ètak]

m̀piersisi nan @

èhwmi èjen nihof

nem ni[ly @ nem

èjen ]jom tyrc

ǹte pijaji.

Comble-nous de 
tous les biens et de 
tous les dons 
convenables car c’est 
Toi qui nous as 
donné le pouvoir de 
fouler aux pieds les 
serpents, les 
scorpions et toute la 
puissance de 
l’ennemi.

الصالحاتأما

نافارزقوالنافعات

أنت  لأنك  إياها

أعطيتناالذي

أنالسلطان

الحياتندوس

وكلوالعقارب
.العدوقوة

MENU

MENU



Nous adorons le Père, le Fils,
et le Saint-Esprit, 

Trinité Sainte,
et consubstantielle.

،نسجد للآب والابن

وح القدُُس ،والرُّ

،الثَّالوث القدُُّوس

.المساوي في الجوهر

Tenouwst m̀`VIwt nem P̀Syri @

nem Pi`Pneuma E;ouab @

}T̀riac E;ouab @

ǹ`omooucioc.

Quatrains du Carillon (Intro.Watos) - (الواطسالمقدمة )أرباع الناقوس 

MENU

MENU



Salut à l’Église,
la maison des anges.

Salut à la Vierge,
qui a enfanté notre Sauveur.

،السلام للكنيسة

.بيت الملائكة 
،السلام للعذراء

ل  صنا ل د تْ مُخ  .التي و 

<ere ]Ek`klyci`a @

p̀yi ǹte niaggeloc @

,ere ]Par;enoc @

etacmec PenCwtyr.
MENU

MENU



Notre Seigneur Jésus Christ,
a jeûné pour nous,

quarante jours et quarante nuits,
Afin de nous sauver de nos péchés.

ربنا يسوع المسيح،

صام عنا،

،أربعين يوما  وأربعين ليلة

ل  صنا .من خطايانا لكي يخُ 

À Pen¡ I=y=c P=,=c @

ernycteuin è`hryi èjwn @

ǹ`hme ǹ`ehoou nem h̀me ǹ`ejwrh @

sa ǹtefcotten qen nennobi.

Le grand Carême – الصوم الكبير

MENU

MENU



Et nous aussi jeûnons,
Avec pureté et piété,

 Et prions,
En s’écriant et en disant :

ونحن أيضا  فلن صُمْ،

، بطهارة  وب ر  

ونصُل  ي،

: صارخين قائلين

`Anon hwn marenernycteuin @

qen outoubo nem oumeymyi @

ouoh ̀ntener`proce,ecye @

enws ̀ebol enjw ̀mmoc @
MENU

MENU



Notre Père qui es aux cieux,
que Ton Nom soit sanctifié,

que Ton Règne vienne,
Car à Toi est la gloire pour toujours.

وات، أبانا الذي في السَّم 

ليتقد س اسمك،

ملكوتك،ليأت  

.لأن لك المجد إلى الأب د  

Je PenIwt etqen nivyou`i @

mareftoubo ǹje PekRan @

marec`i ̀nje tekmetouro @

je vwk pe pi`wou sa ni`eneh.

MENU

MENU



Salut à toi Marie,
 la belle colombe,

celle qui a enfanté,
pour nous Dieu le Verbe.

،مريم السلام لك  يا

،الحمامة الحسنة
ل د تْ لنا ،التي و 

.الله الكلمة

<ere ne Mari`a @

][rompi e;necwc @

;yetacmici nan @

`m`V} PiLogoc.

La Vierge Maire - العذراء مريم

MENU

MENU



Salut à toi Marie,
un saint salut.

Salut à toi Marie,
la mère du Saint.

،مريم السلام لك  يا

.بسلام  مُقدَّس

،مريم السلام لك  يا

.أمُ القدُُّوس

<ere ne Mari`a @

qen ou,ere ̀efouab @

,ere ne Mari`a @

`;mau ̀mVy`e;ouab.

La Vierge Maire - العذراء مريم

MENU

MENU



Salut à Michel,
le grand archange,

Salut à Gabriel,
l’annonciateur élu.

السلام لميخائيل، 
. رئيس الملائكة العظيم

،السلام لغبريال

ر المُختار .المُبش  

<ere Mi,ayl @

pinis] ̀nar,yaggeloc @ 

,ere Gabriyl @

picwtp m̀pifaisennoufi.

Archanges Michel & Gabriel
وغبريال رؤساء الملائكة ميخائيل

MENU

MENU



Salut aux Chérubins.
 salut aux Séraphins.

 Salut à tous 
les grades célestes.

.روبيماللشالسلام 
رافيمالسلام  .للس  

السلام لجميع الطغمات

.ةالسمائي

<ere ni<eroubim @

,ere niCeravim @

,ere nitagma tyrou @

ǹ`epouranion.

Les Célestes - السمائيين

MENU

MENU



Salut à Jean,
Le grand précurseur.

Salut au prêtre,
parent d'Emmanuel.

،السلام ليوحنا

.السابق العظيم
،السلام للكاهن

.ن سيب عمانوئيل 

<ere Iwannyc @

pinis] ̀m`prodromoc @

,ere piouyb p̀cuggenyc @

ǹEmmanouyl.

Jean-Baptiste - يوحنا المعمدان

MENU

MENU



Salut à mes seigneurs,
les pères apôtres.

Salut aux disciples
de notre Seigneur Jésus-Christ.

،السلام لساد تي

سل .الآباء الرُّ
السلام لتلاميذ

.ربنا يسوع المسيح 

<ere na[oic ǹio] @

ǹ`apoctoloc @

,ere nima;ytyc @

ǹte Pen{oic I=y=c P=,=c.

Les Apôtres - سل الرُّ

MENU

MENU



Salut à toi ô martyr,
 salut à l'évangéliste,

salut à l'apôtre, Abba Marc 
le contemplateur de Dieu.

،السلام لك أيها الشهيد

،السلام للإنجيلي 

،السلام للرسول

.مرقس ناظر الإله أنبا 

<ere nak ẁ pimarturoc @

,ere pieuaggelictyc @

,ere pi`apoctoloc @

Abba Markoc pi;ewrimoc.

Saint Marc l’apôtre - مارمرقس الرسول

MENU

MENU



Salut à Étienne,
Le premier martyr,
salut à l’archidiacre

béni.

،لإسطفانوسالسلام 

.أول الشهداء
السلام لرئيس الشمامسة

ك .المُبار 

<ere ̀Ctevanoc @

pisorp m̀marturoc @

,ere piar,ydi`akwn @

ouoh et`cmarwout.

Saint Étienne - الشهيد إسطفانوس

MENU

MENU



Salut à vous ô martyrs, salut aux 
courageux héros, salut aux persévérants, 

Mon seigneur le roi Georges, Théodore le 
stratège, Philopatir Mercorios, le saint 

Abba Mina.

انللشجعالسلام ،السلام لكم أيها الشهداء

سيدي ،السلام للابسي الجهاد،الأبطال

ثيؤذوروس  الملك جيؤرجيوس،

الآسفهسلار، فيلوباتير مرقوريوس،

.القديس أبا مينا

<ere nwten `w nimarturoc @ ,ere niswij

ǹgenneoc @ ,ere nia;lovoroc @ pa[oic p̀ouro

Gewrgioc @ :e`odwroc pictratilatyc @ 

Vilopatyr Merkourioc @

pi`agioc `Apa Myna.

Sts Georges, Théodore, Mercorios, Mina
ومارمينامارجرجس والأمير تادرس وأبى سيفين 

MENU

MENU

 حضور الأسقف
ى

En Présence de l’Évêqueف

حضور الأسقففى

En Présence de l’Évêque



Salut à notre père Abba Antoine, 
la lanterne du monachisme.

Salut à notre père Abba Paul, 
le bien-aimé du Christ.

أنطونيوس، أنبا السلام لأبينا

.سراج الرهبنة
السلام لأبينا أنبا بولا،

.حبيب المسيح

<ere peniwt Abba Antwnioc @ 

piqybc ǹte ]metmona,oc @ 

,ere peniwt Abba Paule @

pimenrit ǹte P=,=c.

St Antoine & St Paul - أنبا أنطونيوس وأنبا بولا

MENU

MENU

 حضور الأسقف
ى

En Présence de l’Évêqueف

حضور الأسقففى

En Présence de l’Évêque



Conclusion - الختام

Par les intercessions, de la 
mère de Dieu, Sainte Marie;
Ô Seigneur, accorde-nous la 

rémission de nos péchés.

،بشفاعات

،مريمالقديسة والدة الإله 

مْ ل نا، يا ربُّ أنع 

.بمغف رة  خطايانا

Hiten ni`precbi`a @

ǹte ]:e`otokoc e;ouab Mari`a @ `P{oic

àri`hmot nan @

m̀pi,w èbol ǹte nennobi.
MENU

MENU



Afin que nous Te louions
avec Ton Père très bon

et le Saint Esprit,
car Tu vins et nous sauvas. 

Aie pitié de nous.

،لكي نسُبحك

مع  أبيك  الصالح ،

وح القدُُس، والرُّ
مْنا. وخلَّصت نا أتيت لأنَّك   .ارح 

E;renhwc èrok @

nem PekIwt ǹ`aga;oc @

nem Pi`Pneuma E;ouab @

je ak`i akcw] ̀mmon. Nai nan. 
MENU

MENU



Psaume 50

Pitié pour moi, mon Dieu, en 
Ton amour, selon Ta grande 
miséricorde, efface mon péché, 
Lave moi tout entier de ma faute 
et purifies-moi de mon offense. 
Oui, je connais mon péché, ma 
faute est toujours devant moi 
contre Toi, Toi seul, j'ai péché, ce 
qui est mal à Tes yeux, je l'ai fait, 
Ainsi Tu peux parler et montrer 
Ta justice être juge et montrer Ta 
victoire. Moi je suis né dans la 
faute,

المزمور الخمسون

لومثرحمتك،كعظيماللهياارحمني

اغسلني.إثميتمحورأفتككثرة

،طهرنيخطيتيومنإثميمنكثيرا

وخطيتيبإثميعارفأنالأني

وحدكلك.حينكلفيأمامي

لكي.صنعتقدامكوالشرأخطأت،

إذاوتغلب.أقوالكفيتتبرر

ي،بحبلبالإثمهاأنذالأني.حوكمتُ 

MENU

MENU



J’étais pécheur dès le sein de ma 
mère. Mais Tu veux au fond de 
moi la vérité ; dans le secret Tu 
m'apprends la sagesse. Purifies-
moi avec l'hysope et je serai pur ; 
lave-moi et je serai blanc, plus 
que la neige. Fais que j'entende 
les chants et la fête : ils 
danseront les os que Tu broyais. 
Détourne Ta Face de mes fautes, 
enlève tous mes péchés. Crée en 
moi un cœur pur ô mon Dieu, 
renouvelle et raffermis au fond 
de moi mon esprit. Ne me chasse 
pas loin de Ta Face,

هكذالأنك.أميولدتنيوبالخطايا
ليأوضحتإذالحق،أحببتقد

.ومستوراتهاحكمتكغوامض
لنيتغسفأطهر،بزوفاكعلىتنضح
يتسمعن.الثلجمنأكثرفأبيض
عظاميفتبتهجوفرحا،سرورا

عنوجهكاصرف.المنسحقة
انقيقلبا.آثاميكلوامحخطاياي،

امستقيموروحاالله،يافياخلق
منتطرحنيلا.أحشائيفيجدده
وجهكقدام

MENU

MENU



ne me reprends pas Ton Esprit 
Saint. Rends-moi la joie d’être 
sauvé ; que l'esprit généreux me 
soutienne. Aux pécheurs 
j'enseignerai Tes chemins ; vers 
Toi, reviendront les égarés. 
Libère-moi du sang versé, Dieu, 
mon Dieu sauveur, et ma langue 
acclamera Ta justice ! Seigneur, 
ouvre mes lèvres, et ma bouche 
proclamera Ta louange. Si j’offre 
un sacrifice, tu n’en veux pas, Tu 
n'acceptes pas d'holocauste. Le 
sacrifice qui plaît à Dieu, c'est un 
esprit brisé ; Tu ne repousses pas

.منىتنزعهلاالقدوسوروحك

وبروحخلاصك،بهجةامنحني

كطرقالأثمةفأعلمعضدنيرئاسي

نجنييرجعون،إليكوالمنافقون

خلاصي،إلهاللهياالدماءمن

فتحاربيا.بعدلكلسانيفيبتهج

لأنك.كبتسبيحفميفيخبرشفتي،

،أعطيالآنلكنتالذبيحةآثرتلو

يحةفالذببالمحرقات،تسرلاولكنك

.منسحقروحلله
MENU

MENU



ô mon Dieu, un cœur brisé et 
broyé. Accorde à Sion le 
bonheur, relève les murs de 
Jérusalem. Alors Tu accepteras 
de justes sacrifices, oblations et 
holocaustes ; alors on offrira des 
taureaux sur Ton autel

Alléluia, Gloire à notre Dieu.

هيرذللاوالمتواضعالمنكسرالقلب

علىبمسرتكربياأنعمالله،

نئذحي.أورشليمأسوارولتبنصهيون،

ومحرقاتقرباناالبربذبائحتسر
العجولمذابحكعلىويقربون

.لإلهناالمجدالليلويا

Àllyloui`a @ Doxa ci `o :eoc ỳmwn.

MENU

MENU



MENU

MENU

Piouyb @ Le prêtre : :الكاهن

S̀lyl. Prions. .صل   

Pidi`akwn @ Le diacre : :الشماس

`Epi p̀roceu,y c̀ta;yte.
Pour la prière levons-
nous.

.قفواللصلاة

Piouyb @ Le prêtre : :الكاهن

`̀Iryny paci.
La paix soit avec 
vous.

.لجميعكمالسلام

Pilaoc @ Le peuple : :الشعب

Ke tw p̀neumati cou. Et avec votre esprit. ك   .أيضا  ولروح 



Palin on maren]ho `eV} 

pipantokratwr @ 

V̀iwt m̀Pen¡ ouoh 

Pennou] ouoh Pen=c=w=r I=y=c 

P=,=c

Ten]ho ouoh 

tentwbh ǹtekmet`aga;oc 

pimairwmi.

Àri`vmeu`i 

P¡ ǹnyetswni ǹte 

peklaoc

Implorons encore Dieu 

Tout-Puissant, Père de 

notre Seigneur, Dieu et 

Sauveur Jésus-Christ,

Nous invoquons et nous 

supplions Ta bonté ô Ami 

du genre humain,

Souviens-Toi Seigneur, 

des malades de Ton 

peuple.

لكل أبا وأيضا  فلنسأل الله ضابط ا

ربناااا وإلهناااا و مخلصااانا يساااوع 

المسيح

نساااأل ونطلاااب مااان صااالاحك ياااا 

محب البشر

مرضى شعبكياربأذكر 

Piouyb @ Le prêtre : :الكاهن 

MENU

MENU



Pidi`akwn @

Twbh èjen nenio] nem 

nen`cnyou etswni qen 

jinswni niben @ `ite qen 

paitopoc ̀ite qen mai niben @ 

 Hina ǹte P=,=c Pennou] 

er`hmot nan 

nemwou m̀pioujai nem 

pital[o@

ǹtef,a nennobi nan ̀ebol.

Le diacre :

Implorez pour nos pères et 

nos frères les malades de 

toute maladie, ici et 

ailleurs

afin que le Christ notre 

Dieu leur accorde ainsi 

qu’à nous, la santé et la 

guérison, 

et nous pardonne nos 

péchés.

:الشماس 
أطلباااوا عااان آباءناااا و أخوتناااا المرضاااى 

بكل مارض إن كاان فاي هاذا المساكن أو 

بكل موضع 

يهم لكاي المسايح إلهناا يانعم عليناا و علا

بالعافية والشفاء و 

.ويغفر لنا خطايانا

Pilaoc @
Kuri`e ̀ele`ycon.

Le peuple :
Pitié Seigneur.

:الشعب 

.يا ربُ إرحم
MENU

MENU



Piouyb @ Le prêtre : :الكاهن 

Èakjem pousini qen hannai 

nem hanmetsenhyt 

matal[wou. Àliou`i èbol 

harwou nem èbol 

haron ǹswni niben nem iabi 

niben @ ni=p=n=a ǹte niswni 

[oji ǹcwf. Ny`etauwck 

eu`styout qen niiabi 

matounocou ouoh manom] 

nwou. Nyet`themkyout 

ǹtotou ǹni=p=n=a `nàka;arton 

àritou tyrou ̀nremhe.

Comble-les de Ta 
miséricorde et de Ta 
compassion et guéris-les. 

Éloigne d’eux et de nous 
toute maladie et toute 
affliction. Chasse l’esprit du 
mal.

Ceux qui demeurent 
longtemps frappés par la 
maladie, relève-les et 
console-les.

Ceux que tourmentent les 
esprits impurs, délivre-les.

إشفهموالرأفاتتعهدهم بالمراحم 

عاانهم وعنااا كاال ماارض و كاال إناازع

سقم وروح الأمراض  أطرده

والاااااذين أبطاااااأوا مطاااااروحين فاااااي 

الأمراض أقمهم وعزهم

والمعااااذبون ماااان الأرواح النجسااااة 

أعتقهم جميعا  

MENU

MENU



Nyet qen nìstekwou @ ie 

nimet`alwc @ ie nyet,y qen 

ni`exoricti`a @ ie nie,malwci`a 

@ ie ny`etou`amoni m̀mwou qen 

oumetbwk ecensasi @ 

P¡ àritou tyrou ǹremhe 

ouoh nai nwou. Je ǹ;ok 

petbwl ǹnyetcwnh èbol @ 

ouoh ettaho èratou 

ǹny`etauraqtou èqryi 

}helpic ǹte ny`ete m̀mon 

tou helpic @ ]bo`y;i`a ǹte 

ny`ete ̀mmon tou bo`y;oc

Les détenus dans les prisons 

et les cachots souterrains, les 

exilés, les bannis et ceux qui 

sont maintenus dans une 

amère servitude, délivre-les, 

Seigneur, et aie pitié d’eux.

Car c’est Toi qui délies ceux 

qui sont enchaînés, et relèves 

ceux qui sont tombés

Tu es l’espoir de ceux qui 

n’ont plus d’espérance, le 

secours de ceux qui n’ont 

plus d’assistance.

الااذين فااي السااجون أو المطااابق أو

الاااااذين فاااااي النفاااااي أو السااااابي أو 

المقبااوض علاايهم فااي عبوديااة ماارة

وإرحمهمجميعا  إعتقهميارب

لأنااك أناات الااذي تحاال المربااوطين و

تقيم الساقطين

والاااااذين أبطاااااأوا مطاااااروحين فاااااي 

الأمراض أقمهم وعزهم

رجاء من ليس له رجاء، معين مان 

ليس له معين

MENU

MENU



:nom] ǹte 

nyetoi ǹkouji ǹhyt @ 

pilumyn ǹte nyet,y qen 

pi,imwn. "u,y niben 

ethejhwj ouoh ètou`amoni 

èjwou. Moi nwou P¡ 

ǹounai @ moi nwou ǹou`mton @ 

moi nwou ǹou`,bob @ moi 

nwou ǹou`hmot @ moi 

nwou ǹoubo`y;ìa @ moi 

nwou ǹcwtyri`a @ moi 

nwou ǹoumetref,w èbol ǹt

e nounobi nem nou`anomi`a.

Tu es la consolation de ceux 
qui ont le cœur serré, le port 
de ceux qui sont dans la 
tempête.

Les âmes tourmentées et 
captives,

Seigneur, aie pitié d’elles. 
Donne-leur le repos et la 
fraîcheur. 

Donne-leur la grâce. 
Secours-les, donne-leur le 
salut, accorde-leur le 
pardon de leurs péchés et 
de leurs iniquités

ن عزاء صغيري القلاوب مينااء الاذي

ة كل الأنفاس المتضاايق في العاصف

ياااربأعطهااا  أو المقبااوض عليهااا

رحمة أعطها نياحا أعطها برودة 

أعطهااا نعمااة أعطهااا معونااة أعطهااا 

خلاصااااا  أعطهااااا غفااااران خطاياهااااا 

وآثامها

MENU

MENU



`Anon de hwn P¡ 

niswni ǹte nen'u,y 

matal[wou @ ouoh na 

nenkecwma ̀arivaqri ̀erwou.

Picyini m̀myi ǹte nen'u,y 

nem nencwma @ 

pi`epickopoc ǹte carx niben @ 

jempensini qen pekoujai.

Quant à nous, Seigneur, 

guéris les maladies de nos 

âmes et soigne celles de 

nos corps,

Ô Médecin véritable de 

nos âmes et de nos corps, 

Maître de toute chair, 

accorde-nous Ton Salut

نا أماراض نفوسايااربونحن أيضاا  

والتي لأجسادنا عافهاإشفها

سانا أيها الطبيب الحقيقاي الاذي لأنف

نا و أجسادنا يا مدبر كل جساد تعهاد

.بخلاصك

Pilaoc @
Kuri`e ̀ele`ycon.

Le peuple :
Pitié Seigneur.

:الشعب 

.يا ربُ إرحم

MENU

MENU



Le prêtre :

Toi qui es patient et ami du genre 
humain, Tu as accordé Ta grâce à Tes 
apôtres afin qu'ils puissent guérir tous les 
fléaux et toutes les maladies de ceux qui 
viennent à Toi avec sincérité, recherchant 
Tes dons. Purifie-nous maintenant encore 
de toutes maladies. Par Ta bonté rends-
nous digne de Ta joie éternelle. Bénis 
ceux qui viennent à Toi avec fidélité pour 
qu'ils aient le salut et la guérison des 
maladies de l'âme et du corps lorsqu'ils 
seront oints par tes prêtres comme tu 
nous l'as promis par l'intermédiaire de 
ton disciple Jacques.

:الكاهن

ديأيعلىالمتأنيأيهانعمتكأعطيت

لكيالبشر،محبياالأطهاررسلك

اتضربكلالمقدسةبمسحتكيشفوا

كمواهبوإلىإليك،الآتينأسقاموكل

رناأيضا  فالآنبأمانة، منينكبيمطه  

مستحقينوإجعلنامرض،كل

شموأرالفاني،غيرلفرحكبصلاحك،

خلاصلهمليكونبأمانةإليكالآتين

والجسد،النفسأمراضمنونجاة

علىقلتكماكهنتك،يدهنهمعندما
.تلميذكيعقوبفم

MENU

MENU



Dès le commencement Tu as indiqué 
la fin du déluge par un rameau 
d'olivier. Par Ton onction sainte et 
par Ton Nom donne le salut à ton 
serviteur (ta servante / tes serviteurs) 
(…) qui croi(en)t en ton Nom par 
l'intercession de la Vierge, la mère du 
salut.

Le peuple :
Pitié Seigneur.

ونالزيتبغصنالبدء،منربياأنت

الطوفانمضىقدأنهأظهرتقد

أيهاوبإسمكالمقدسةوبمسحتك

عبيدكخلصالرحيم،الرؤوف

أمالعذراءبشفاعة،بإسمكالمؤمن
.الخلاص

:الشعب

.إرحمربُ يا

MENU

MENU



Le prêtre :

Tu as demandé aux malades 
d'appeler les prêtres de l'Eglise, qui 
sont les serviteurs de Ta Divinité 
pour qu'ils leurs fassent une onction 
d'huile bénie afin qu'ils soient 
sauvés. Sauve au très bon ton 
serviteur (ta servante / tes serviteurs) 
(…) par cette onction sainte, par 
l'intercession de la Vierge, la mère du 
salut.

Le peuple :

Pitié Seigneur.

:الكاهن

نْ يا يدعواأنالمرضىأمرم 

خدامهمالذينالكنيسةقسوس

بالزيتويدهنوهملاهوتك

أيهانجليخلصوا،المقدس

هذهق ب لمنعبيدكالصالح

بشفاعةالمقدسة،المسحة
.الخلاصأمالعذراء

:الشعب

.إرحمربُ يا
MENU

MENU



Le prêtre :

Guéris, Seigneur, nos âmes et 
nos corps par ton onction divine 
et par ta main sublime car Tu es 
notre Seigneur à nous tous, par 
l'intercession de la Vierge, la 
mère du salut.

Le peuple :

Pitié Seigneur.

:الكاهن

ناوأجسادأنفسناربياإشف

،العاليةويدكالإلهيبرشمك

كلنا،ربناهوأنتلأنك

.الخلاصأمالعذراءبشفاعة

:الشعب

.إرحمربُ يا

MENU

MENU



Le prêtre :
Ô sauveur, ami du genre humain, Tu as 
accordé ta grâce aux prophètes, aux rois et 
aux patriarches. Fais que cette huile soit 
pour la guérison de ceux qui en seront 
oints. Protège-les des combats et des 
attaques de satan. Par ta miséricorde 
protège-les, bénis-les par Ta bonté. Etends 
ta main puissante et accorde le salut à ton 
serviteur (ta servante / tes serviteurs) (…) et 
à tous ceux qui sont assemblés avec nous la 
guérison de l'âme et du corps, par 
l'intercession de la Vierge, la mère du salut.

Le peuple :
Pitié Seigneur.

:الكاهن

نْ ياالبشر،محبالمخلصأيها تأعطيم 

الآباء،ورؤساءوالملوكللأنبياءالنعمة

نونيدُهللذينالشفاءالزيتهذافيإجعل

المحارباتجميعمنوأسترهم.منه

رحمتكبوجهإليهموأملالشيطانية،

قوتكيدوأبسط.صلاحكبعينوباركهم

الشفاءمعناوالحاضرينعبيدكوإمنح

مأالعذراءبشفاعةالجسدانيالنفساني
.الخلاص

:الشعب

.إرحمربُ يا

MENU

MENU



Le prêtre :

Tu es le médecin qui remet les péchés. 
Tu sauves tous ceux qui ont recours à 
Toi de leurs épreuves. Tu es le port du 
salut qui protège des vagues et de leurs 
remous. Aie pitié des malades et sauve-
les d'une mort atroce. Exauce les 
supplications de tes prêtres pour ton 
serviteur (ta servante / tes serviteurs) 
(…). Par ta miséricorde secours-le 
(la/les). Purifie leurs souillures.  Panse 
leurs blessures avec Ton huile et Ton 
vin qui portent la guérison.

:الكاهن

الخطايا،وغافرالمرضىطبيبيا

يا.إليكالآتينكلالشدائدمنالمنقذ

الأمواجحركاتمنالخلاصميناء

نالمتضايقيمعرحمةإصنع.وهياجها

،الردئالموتمنونجهمبالإمراض،

ل لوأرس.لعبيدككهنتكطلبةوكم  

لوأغس.رحمتكغيثالعلوْ منعليهم

وخمرزيتمنوانضحأدناسهم،
.جراحاتهمعلىشفائك

MENU

MENU



Ainsi, nous Te louerons tous 
ensemble en disant : "bénissez le 
Seigneur toutes ses œuvres". Par 
l'intercession de la Vierge, la 
mère du salut, que nous louons 
en disant : "tu es bénie entre 
toutes les femmes et le fruit de 
tes entrailles est béni". 
Maintenant et toujours et pour 
les siècles des siècles. Amen.

:قائلينواحدبإتفاقلنسبحك

أعمالجميعياالربباركي"

أمالعذراءبشفاعة".الرب

نسبحهاالتيتلكالخلاص،

ساء،النفيأنت  مباركة":قائلين

منبطن ك،ثمرةهيومباركة

.الدهوردهروإلىأوانوكلالآن
".آمين

MENU

MENU



Dieu est lumière et Il demeure dans la 
lumière. Les anges lumineux Le 
louent. Par Marie cette lumière s'est 
levée en rayonnant. Elisabeth a 
enfanté le précurseur. L'Esprit Saint a 
éveillé David en lui disant : Lève-toi et 
chante car la lumière s'est levée. David 
se leva, prit sa cithare spirituelle, entra 
dans la demeure des anges et chanta 
en louant la Sainte Trinité en disant : 
par Ta lumière nous voyons la 
lumière, que Ta miséricorde recouvre 
ceux qui te connaissent.

النور،فيوساكننور،هوالله
أشرق،النور .النورملائكةوتسبحه،

 .السابقولدت،وأليصاباتمريم،من
مققائلا ،داودأيقظالقدس،والروح

داود،فقام .أشرققدالنورلأن،رتل

قيثارته،وأخذالطاهر،المرتل
بيتالكنيسة،إلىومضى .الروحانية

للثالوثورتل،وسبحالملائكة،
ايننعُرب،يابنورك"قائلا   .القدوس

الذينعلىرحمتك،فلتأت  النور،
".يعرفونك

MENU

MENU



Ô Lumière véritable, qui éclaire tout 
homme venant dans le monde, Tu es 
venu dans le monde par ton amour 
pour les hommes et toute la création 
s'est réjouie de ta venue. Tu as sauvé 
notre père Adam du gouffre.  Tu as 
libéré notre mère Eve des douleurs 
de la mort. Tu nous as accordé 
l'esprit filial. Nous Te louons avec les 
anges en disant : « En vérité Tu es 
béni ô Christ avec Ton Père très bon 
et le saint Esprit car Tu es venu et Tu 
nous as sauvés ».

ئ،يضالذيالحقيقي،النورأيها
أتيت .العالمإلىآت  إنسان،لكل

كلوللبشر،بمحبتكالعالم،إلى
خلصَّت .بمجيئكتهللتالخليقة،

حواء،وعتقتالغواية،منآدم،
روحأعطيتنا، .الموتطلقاتمن

معونباركك،نسبحكالنبوة،
عمبالحقيقة،أنتمبارك .ملائكتك

القدس،والروحالصالح،أبيك

.وخلصتناأتيتلأنك
MENU

MENU



Le prêtre :

Pour la paix céleste implorons le 
Seigneur.

Le peuple :

Pitié Seigneur.

Le prêtre :

Pour la sanctification de cette huile 
implorons le Seigneur.

Le peuple :

Pitié Seigneur.

:الكاهن 

من الرب السمائيمن أجل السلام 

.نطلب

:الشعب 

.يا ربُ إرحم

:الكاهن 

من أجل تقديس هذا الزيت من الرب 

.نطلب

:الشعب 

.يا ربُ إرحم

MENU

MENU



Le prêtre :

Pour la sanctification de cette demeure 
et de toutes les habitations et ceux qui y 
vivent implorons le Seigneur.

Le peuple :

Pitié Seigneur.

Le prêtre :

Pour la sanctification de nos pères et 
nos frères les chrétiens implorons le 
Seigneur.

Le peuple :

Pitié Seigneur.

:الكاهن 

من أجل تقديس هذا البيت من الرب 

.نطلب

:الشعب 

.يا ربُ إرحم

:الكاهن 

من أجل تقديس آبائنا وأخوتنا 

.المسيحيين من الرب نطلب

:الشعب 

.يا ربُ إرحم

MENU

MENU



Le prêtre :

Pour la bénédiction et la sanctification 
de cette huile implorons le Seigneur.

Le peuple :

Pitié Seigneur.

Le prêtre :

Pour ton serviteur (ta servante / tes 
serviteurs) (…) implorons le 
Seigneur.

Le peuple :

Pitié Seigneur.

:الكاهن 

من أجل بركة هذا الزيت وتقديسه من 

.الرب نطلب

:الشعب 

.يا ربُ إرحم

:الكاهن 

.من أجل عبيدك من الرب نطلب

:الشعب 

.يا ربُ إرحم

MENU

MENU



Le prêtre :

Ô Seigneur tendre et 
miséricordieux, proclame ta pitié 
pour chacun, montre ta 
puissance pour le salut de ceux 
qui s'avancent sincèrement pour 
recevoir l'onction donnée par tes 
prêtres. Par ta grâce guéris-les.

:الكاهن

،المتحننالرؤوفالربأيها

وأظهرأحدلكلرحمتكأعلن

إلىالآتينخلاصفيقوتك

وأشفهمبأمانةكهنتكمسحة

.بنعمتك

MENU

MENU



Sauve ceux qui ont chûté sous les 
douleurs et préserve-les des flèches 
de l'ennemi, des mauvaises pensées, 
des douleurs du corps ainsi que de 
toute chose détestable qu'elle soit 
visible ou invisible. Par l'intercession 
de la Mère de Dieu et des anges, par 
le sang versé par tous le chœur des 
martyrs et par les supplications de 
tous les saints, des patriarches et des 
martyrs,

سهامفيسقطواالذينوكل

العدو،سهاممنانقذهمالأوجاع،

الجسد،وآلامالأفكار،ومضايقة

الخفيةالمكروهاتوسائر

الإله،والدةبشفاعة.والظاهرة

الشهداءودمالملائكة،وسؤال

اءالآبورؤساءالقديسينوطلبات

.الشهداءومصاف

MENU

MENU



nous t'implorons, Seigneur, pour 
ton serviteur (ta servante / tes 
serviteurs) (…), que la grâce de 
Ton Esprit Saint descende sur 
lui (eux), purifie-le (les) de tous 
ses (leurs) péchés et pardonne 
toutes ses offenses. Sauve-le 
(les) de toute adversité et 
délivre-nous du mal et du malin. 
Amen.

عبيدكأجلمنربيانسألك

،قدسكروحنعمةعليهملتحل

خطاياهم،جميعمنوطهرهم

زلاتهم،جميعلهموإغفر

وخلصناشدة،كلمنونجهم

.آمين.والشريرالشرمنكلنا

MENU

MENU



K̀`cmarwout ̀aly;wc @

nem PekIwt ̀n`aga;oc @

nem Pi`Pneuma =e=;=u @

je ak`i akcw] ̀mmon nai nan.

مبارك أنت بالحقيقة،

مع أبيك الصالح،

والروح القدس،

.إرحمنا. لأنك أتيت وخلصتنا

Bénis es-Tu en vérité,
avec Ton Père bon,

et L’Esprit Saint,
car Tu vins et nous sauvas. Aie pitié.

MENU

MENU



Jacques 5 : 10 – 20
10 Frères, prenez pour modèles 
d'endurance et de patience les 
prophètes qui ont parlé au nom 
du Seigneur. 11 Voyez : nous 
proclamons heureux ceux qui 
tiennent bon. Vous avez 
entendu dire comment Job a 
tenu bon, et vous avez vu ce qu'à 
la fin le Seigneur a fait pour lui, 
car le Seigneur est tendre et 
miséricordieux.

20–5:10يعقوب

لاحتمالمثالاإخوتيياخذوا

ينالذالانبياءوالاناةالمشقات

نحنها.الربباسمتكلموا

سمعتمقد .الصابريننطوب

عاقبةورأيتمأيوب،بصبر

الرحمةكثيرالربلانالرب،

.ورؤوف

MENU

MENU



12 Et avant tout, mes frères, 
ne faites pas de serment : ne 
jurez ni par le ciel ni par la 
terre, ni d'aucune autre 
manière ; que votre « oui » 
soit un « oui », que votre 
« non » soit un « non », ainsi 
vous ne risquerez pas d'être 
condamnés.

ياشيءكلقبلولكن

لاتحلفوالاإخوتي

لاوبالأرض،ولابالسماء
كلامكمليكن آخر،بقسم

عواتقلئلالاولانعمنعم

.دينونةتحت

MENU

MENU



13 Si l'un de vous est dans la 
souffrance, qu'il prie ; si quelqu'un 
est dans la joie, qu'il chante le 
Seigneur. 14 Si l'un de vous est 
malade, qu'il appelle ceux qui 
exercent dans l'Eglise la fonction 
d'Anciens : ils prieront sur lui après 
lui avoir fait une onction d'huile au 
nom du Seigneur. 15 Cette prière 
inspirée par la foi sauvera le malade : 
le Seigneur le relèvera et, s'il a 
commis des péchés, il recevra le 
pardon. 

 .فليصلمشقاتأحدكمأعلي
أمريض.فليرتلأحدأمسرور

قسوسفليدعبينكمأحد

دهنوهويعليهفيصلواالكنيسة

وصلاة.الربباسمبزيت

بوالرالمريضتشفيالايمان

ةخطيفعلقدكانوإنيقيمه،

.لهتغفر

MENU

MENU



16 Reconnaissez vos péchés les uns 
devant les autres, et priez les uns 
pour les autres afin d'être guéris, car 
la supplication du juste agit avec 
beaucoup de puissance. 17 Le 
prophète Élie n'était qu'un homme 
comme nous ; pourtant, lorsqu'il a 
prié avec insistance pour qu'il ne 
pleuve pas, il n'a pas plu pendant 
trois ans et demi ; 18 puis il pria 
encore une fois, et le ciel donna la 
pluie, et la terre produisit sa récolte.

تبالزلالبعضبعضكماعترفوا

لكيبعضلأجلبعضكموصلوا

فييراكثتقتدرالبارطلبه.تشفوا

لآلاماتحتإنساناإيلياكان.فعلها

تمطرلاأنصلاةوصليمثلنا

الارضعليتمطرفلمالسماء
صليثم .أشهروستةسنينثلاث

مطراالسماءفأعطتأيضا
.ثمرهاالارضوأخرجت

MENU

MENU



19 Mes frères, si l'un de vous s'égare 
loin de la vérité et si quelqu'un 
l'amène à se convertir, 20 alors, 
sachez-le : celui qui ramène un 
pécheur du chemin où il s'égarait se 
sauvera lui-même et couvrira une 
multitude de péchés. 

N’aimez pas le monde et ce qui est 
dans le monde, le monde passe, lui et 
sa convoitise, mais celui qui fait la 
volonté de Dieu demeure à jamais. 
Amen !

بينكمأحدضلإنالاخوة،أيها

نمأنفليعلمأحد،فردهالحقعن

طريقه،ضلالعنخاطئايرد

ويسترالموتمننفسايخلص
.الخطايامنكثرة

يالتالاشياءولاالعالمتحبوالا

هوشهوتيزولالعالمالعالم،في

إلىيدوماللهارادةيصنعوالذى

.آمينالابد
MENU

MENU



Àgioc `̀o :eoc @

`Àgioc Ic,uroc @
` `Agioc
`À;anatoc @ `̀o
ek par;enou
genne;yc @
èle`̀ycon `̀ymac.

Saint Dieu, 
Saint puissant, 
Saint immortel, 
qui es né de la 
Vierge; aie pitié 
de nous.

،اللهقدُُّوس  
،الق  قدُُّوس   ويُّ
يُّ الح  قدُُّوس  
تُ،ي مولاالَّذي
ن  وُل د  الَّذي م 

، الع ذْراء 
مْنا .إرْح 

Le Trisagion - التقديساتالثلاثة 

MENU

MENU



Àgioc `̀o :eoc @

`Àgioc Ic,uroc
@ Àgioc
`À;anatoc @ `̀o
`c̀taurw;ic di
`ỳmac @
èle`̀ycon `̀ymac.

Saint Dieu, 
Saint puissant, 
Saint 
immortel, qui 
as été crucifié 
pour nous; aie 
pitié de nous.

،اللهقدُُّوس  
،ق ويُّ القدُُّوس  
يُّ القدُُّوس   ح 
وتُ،ي ملاالَّذي
ب  صُل  الَّذي
.مْناإرْح  عنَّا،

MENU

MENU



Àgioc ò :eoc @
Àgioc Ic,uroc @
Àgioc
À;anatoc @ `o
ànactac ek twn
nekrwn @ ke
ànel;wn ic touc
ouranouc @
èle`ycon ỳmac.

Saint Dieu, 
Saint 
puissant, 
Saint 
immortel, qui 
est Ressuscité 
d'entre les 
morts et 
monté aux cie
ux; aie pitié 
de nous.

،اللهقدُُّوس  
،الق  قدُُّوس   ويُّ
يُّ الح  قدُُّوس  
،ي موتُ لاالَّذي
ن  قام  الذي م 

ع  الأمْوات   د  وص 
،السَّموات  إل ى

مْنا .إرْح 

MENU

MENU



Doxa Patri ke
Ùi`w ke Àgi`w
P̀neumati @ ke
nun ke à`i @ ke ic
touc è`wnac
twn è`wnwn @
àmyn.

Àgi`a T̀riac @
èle`ycon ỳmac.

Gloire au Père, 
au Fils et au 
Saint Esprit, 
maintenant, 
toujours et dans 
les siècles des 
siècles. Amen.

Ô Sainte Trinité 
aie pitié de 
nous.

للآب  المجْدُ 
وح  والرُّ والإبن  
، ن  الآالقدُُس 

إل ىوأ وانوكلُّ 
.ور  الدُّهد هْر  
.آمين

لوثالثَّاأيُّها
القدُُّوس،
مْنا .إرْح 

MENU

MENU



Piouyb @

S̀lyl.

Le prêtre :

Prions.

:الكاهن

.صل   

Pidi`akwn @ Le diacre : :الشماس

`Epi p̀roceu,y c̀ta;yte. Pour la prière levons-
nous.

.قفواللصلاة

Piouyb @ Le prêtre : :الكاهن

`̀Iryny paci. La paix soit avec vous. .لجميعكمالسلام

Pilaoc @ Le peuple : :الشعب

Ke tw p̀neumati cou. Et avec votre esprit. ك   .أيضا  ولروح 

MENU

MENU



Piouyb @ Le prêtre : :الكاهن 

Fnyb `P[oic Iycouc Pi`,rictoc 

Pennou] @ 

vyetafjoc ǹnefagioc 

ettaiyout m̀ma;ytyc 

ouoh ̀n`apoctoloc ̀e;ouab.

Je hanmys `m̀provytyc nem 

han;̀myi @ auer`epi;umin ènau 

enỳetetennau èrwou 

ouoh m̀pounau @ ouoh ècwtem 

enỳetetencwtem èrwou 

ouoh ̀mpoucwtem

Ǹ;wten de ẁouni`atou

ǹnetenbal je cenau @ nem 

netenmasj je cecwtem. 

Ô Maître Seigneur Jésus-

Christ, notre Dieu, qui s’est 

adressé à ses saints apôtres et 

ses bienheureux disciples 

en disant que de nombreux 

prophètes et justes ont désiré 

voir ce que vous voyez et ne 

l’ont pas vu, et entendre ce que 

vous entendez et ne l’ont pas 

entendu ; 

quant à vous heureux sont vos 

yeux parce qu’ils voient et 

heureuses sont vos oreilles 

parce qu’elles entendent. 

هناا أيها السيد الارب يساوع المسايح إل

له الااذي قااال لتلاميااذه القديسااين ورساا

الأطهار 

أن إن أنبياااء وأباارارا كثياارين اشااتهوا

ياااروا ماااا أناااتم تااارون ولااام ياااروا وأن 

عوا يسمعوا ما أنتم تسمعون ولم يسم

ر أمااا أنااتم فطااوبي لأعياانكم لأنهااا تبصاا

ولأذانكم لأنها تسمع 

MENU

MENU



Marener`pem`psa ǹcwtem 

ouoh è`iri ǹnekeuaggelion 

e;ouab qen nitwbh ǹte 

nye;ouab ̀ntak. 

Rends-nous dignes 

d’écouter et de pratiquer 

Tes saints Evangiles par 

les prières de Tes saints.

ونعملنسمعأنفلنستحق

بطلباتالمقدسةبأناجيلك

قديسيك

Pidi`akwn @
P̀roceuxac;e ùper tou àgiou 

euaggeliou

Le diacre :
Priez pour le saint 
Evangile

:الشماس 

صلوا من أجل الإنجيل المقدس

Pilaoc @
Kuri`e ̀ele`ycon

Le peuple :
Pitié Seigneur

:الشعب 

ارحميارب

MENU

MENU



Piouyb @ Le prêtre : :الكاهن 

Àri`vmeùi de on Pennyb ǹouon 

niben ètauhonhen 

nan èerpoumeùi qen nen]ho ne  

nentwbh èten`iri m̀mwou è`pswi 

harok P=[=c Pennou].

Nyetauersorp ǹenkot màmton 

nwou @ nyetswni matal[wou

Je `n;ok gar pe penwnq tyrou @

nem penoujai tyrou @ nem

tenhelpic tyrou @ nem

pental[o tyrou @ nem

ten`anactacic tyren.

Souviens-Toi encore, notre 

Maître, de tous ceux qui nous 

ont  demandé de nous 

souvenir d’eux dans les prières 

que nous T’adressons, 

Seigneur Dieu. 

Ceux qui nous ont précédés et 

se sont endormis donne-leur le 

repos, les malades guéris-les ;

car Tu es notre vie à tous, notre 

salut à tous, notre espérance à 

tous, notre guérison à tous et 

notre résurrection à tous. 

ونا كال الاذين أوصاياسايدنااذكر ايضا 

ا أن ناااذكرهم فاااي تضااارعاتنا وطلباتنااا

التي نرفعها اليك ايها الرب الهنا 

ي الذين سبقوا فرقادوا نايحهم، المرضا

. اشفهم

ا اناات هااو حياتنااا كلنااا، وخلاصاانلانااك

، كلناااا، ورجاؤناااا كلناااا، وشااافاؤنا كلناااا

وقيامتنا كلنا

MENU

MENU
Marou[acf

Marou[acf 

Répons du Psaume

Répons du 
Psaume



Répons du Psaume - مرد المزمور

Pilaoc @

Àllyloui`a @ 

Àllyloui`a @ 

Àllyloui``a.

Le peuple :

Alléluia,
Alléluia,
Alléluia.

: عبالش

،هلليلويا

،هلليلويا
.هلليلويا

MENU

MENU



Pidi`akwn @ Le diacre : : الشماس

C̀ta;yte meta

vobou :eou @

àkoucwmen tou

àgiou eu`aggeliou.

Levez-vous dans 
la crainte de 
Dieu pour 
écouter le Saint 
Évangile.

اللهبخوفقفوا

الأنجيللسماع
.المقدس

MENU

MENU



Psaumes 6 : 1 - 2

Seigneur, ne me reprends 
pas dans ta colère, et ne me 
châtie pas dans ton irritation. 
Aie pitié de moi, Seigneur, 
car je suis sans force ; guéris-
moi, Seigneur, car mes os 
sont troublés.

Alléluia !

2–6:1مزامير

بك،بغضتبكتنيلاربيا

.برجزكتؤدبنيولا

فإنيربياارحمني

ربيااشفني.ضعيف
.قلقتعظاميفإن

!ه ل  لوُيا
MENU

MENU



Jean 5 : 1 - 17
1 Après cela, à l'occasion d'une fête des 
Juifs, Jésus monta à Jérusalem. 2 Or, à 
Jérusalem, près de la Porte des Brebis, il 
existe une piscine qu'on appelle en 
hébreu Bézatha. Elle a cinq colonnades, 
3 sous lesquelles étaient couchés une 
foule de malades : aveugles, boiteux et 
paralysés qui attendaient l’agitation de 
l’eau 4 car, à certains moments, l’ange du 
Seigneur descendait dans la piscine, 
l’eau s’agitait et le premier qui y entrait 
après que l’eau avait bouillonné était 
guéri, quelle que fût sa maladie.

17–5:1يوحنا

فصعدلليهود،عيدكانهذاوبعد

عندأورشليموفيأورشليمإلييسوع

يةبالعبرانلهايقالبركةالضأنباب

هذهفي.أروقهخمسةلهاحسدابيت

منكثيرجمهورمضطجعاكان

وعسم،وعرجوعميمرضي
كانملاكالان الماء،تحريكيتوقعون

اء،المويحركالبركةفيأحياناينزل

كانالماءتحريكبعدأولانزلفمن
.إعتراهمرضأيمنيبرأ

MENU

MENU



5 Il y en avait un qui était malade 
depuis trente-huit ans. 6 Jésus, le 
voyant couché là, et apprenant qu'il 
était dans cet état depuis longtemps, 
lui dit : « Est-ce que tu veux retrouver 
la santé ? » 7 Le malade lui répondit : 
« Seigneur, je n'ai personne pour me 
plonger dans la piscine au moment 
où l'eau bouillonne ; et pendant que 
j'y vais, un autre descend avant 
moi. »

منذمرضبهإنسانهناكوكان

رآههذا.سنةوثلاثينثمان

لهأنوعلممضطجعا،يسوع

أنأتريدلهفقال.كثيرزمانا
سيديا : المريضأجابهتبرأ؟

لبركةافييلقينيإنسانليليس

تآانابينمابلالماء،تحركمتى
 .آخرقداميينزل

MENU

MENU



8 Jésus lui dit : « Lève-toi, prends ton 
brancard, et marche. » 9 Et aussitôt 
l'homme retrouva la santé. Il prit son 
brancard : il marchait ! Or, ce jour-là était 
un jour de sabbat. 10 Les Juifs dirent à cet 
homme que Jésus avait guéri : « C'est le 
sabbat ! Tu n'as pas le droit de porter ton 
brancard. » 11 Il leur répliqua : « Celui qui 
m'a rendu la santé, c'est lui qui m'a dit : 
'Prends ton brancard, et marche !' » 12 Ils 
l'interrogèrent : « Quel est l'homme qui 
t'a dit : 'Prends-le, et marche' ? » 13 Mais 
celui qui avait été guéri ne le savait pas ; 
en effet, Jésus s'était éloigné, car il y avait 
foule à cet endroit.

سريركأحملقم:يسوعلهقال

وحملالانسانبرئفحالاوامش

اليومذلكفيوكان.ومشىسريره

هإن:شفيللذياليهودفقال.سبت

.سريركتحملأنلكيحللاسبت

ليقالهوابرأنيالذيأنأجابهم

هومن:فسألوه.وامشسريركإحمل

سريركأحمللكقالالذيالانسان

منيعلمفلمشفيالذيأما.وامش

فيكانإذ.اعتزليسوعلانهو،

.جمعالموضع

MENU

MENU



14 Plus tard, Jésus le retrouva dans le 
Temple et lui dit : « Te voilà en bonne 
santé. Ne pèche plus, il pourrait t'arriver 
pire encore. » 15 L'homme partit 
annoncer aux Juifs que c'était Jésus qui 
lui avait rendu la santé. 16 Et les Juifs se 
mirent à poursuivre Jésus parce qu'il 
avait fait cela le jour du sabbat. 17 Jésus 
leur déclara : « Mon Père, jusqu'à 
maintenant, est toujours à l'œuvre, et 
moi aussi je suis à l'œuvre. »

Gloire à Dieu éternellement, amen !

الوقالهيكلفييسوعوجدهذلكبعد

اأيضتخطئفلابرئت،قدانتها:له

الانسانفمضي.شرلكيكونلئلا

الذيهويسوعأناليهودوأخبر

يطردوناليهودكانولهذا.أبرأه

ملعلأنهيقتلوه،أنويطلبونيسوع،

أبي:يسوعفأجابهم.سبتفيهذا

.أعملوأناالآنحتييعمل

.دائما  للهوالمجد

Sauter vers le Credo

Sauter vers le 
Credo

MENU

MENU



Piouyb @

S̀lyl.

Le prêtre :

Prions.

:الكاهن

.صل   

Pidi`akwn @ Le diacre : :الشماس

`Epi p̀roceu,y c̀ta;yte. Pour la prière levons-
nous.

.قفواللصلاة

Piouyb @ Le prêtre : :الكاهن

`̀Iryny paci. La paix soit avec vous. .لجميعكمالسلام

Pilaoc @ Le peuple : :الشعب

Ke tw p̀neumati cou. Et avec votre esprit. ك   .أيضا  ولروح 

MENU

MENU

Sauter vers le Credo

Sauter vers le 
Credo



Piouyb @ Le prêtre : :الكاهن 

Palin on maren]ho `eV} 

pipantokratwr @ V̀iwt m̀Pen¡ 

ouoh Pennou] ouoh Pen=c=w=r I=y=c 

P=,=c

Ten]ho ouoh 

tentwbh ǹtekmet`aga;oc 

pimairwmi.

Àri`vmeùi P=[=c `n]hiryny ǹte 

tekoùi m̀mauatc =e=;=u ǹka;oliky `

nàpoctoliky ̀nek`klyci`a

Implorons encore Dieu Tout-

Puissant, Père de notre 

Seigneur, Dieu et Sauveur 

Jésus-Christ,

Nous invoquons et nous 

supplions Ta bonté ô Ami du 

genre humain,

Souviens-Toi Seigneur de la 

paix de Ton Eglise, Une, 

unique, Sainte, universelle et 

Apostolique.

باا ربناا وأيضا  فلنسأل الله ضابط الكل أ

وإلهنا و مخلصنا يسوع المسيح

نسااأل ونطلااب ماان صاالاحك يااا محااب 

البشر

سااالام كنيساااتك الواحااادة يااااربأذكااار 

ةالوحيدة المقدسة الجامعة الرسولي

MENU

MENU



Pidi`akwn @

P̀roceuxac;e ùper tyc ìrynyc 

tyc àgiac monyc ka;olikyc 

ke àpoctolikyc or;odoxou tou 

:eou ek`klyciac

Le diacre :

Priez pour la paix de 

l’Eglise orthodoxe de 

Dieu : Une, Sainte, 

universelle et 

Apostolique.

:الشماس 
صاااالوا مااااان أجاااال سااااالامة الواحااااادة 

ة الله المقدسة الجامعة الرسولية كنيس

.الأرثوذكسية

Pilaoc @
Kuri`e ̀ele`ycon

Le peuple :
Pitié Seigneur

:الشعب 

ارحميارب

Piouyb @
:ai etsop icjen 

auryjc `n]oikoumeny sa 

auryjc @

Le prêtre :
Elle qui s’étend d’une 
extrémité de l’univers à 
l’autre.

:الكاهن 

ى هذه الكائنة من أقاصي المسكونة إلا

أقاصيها

MENU

MENU



`Ari`vmeùi P=[=c `mpenpatriar,yc

@ `niwt ettai`yout @ `nar,y`ereuc

papa abba (...) Nem 

pefkèsvyr ǹlutorgoc 

peniwt ̀̀n`epickopoc abba (...)

Souviens-Toi  Seigneur  de 

notre patriarche, le saint père, 

le grand prêtre le pape abba 

(…) ainsi que son confrère 

dans le ministère notre père 

l’évêque abba (…)

مياااااربأذكاااار  بطريركنااااا الأب المُكاااار 

)...(رئيس الكهنة البابا أنبا 

 الأسااقفأباناالخدمااة فااىوشااريك ه 

)...(الأنبا 

Pidi`akwn @

P̀roceuxac;e ùper tou 

ar,ìerewc ỳmwn papa abba (...) 

@ papa ke patriar,ou ke 

ar,ìepickopou tyc megalo 

polewc Alexandriac Ke tou

patroc `ymwn tou ``epickopou

abba (...) Ke twn

or;odoxwn `ymwn `epickopwn.

Le diacre :

Priez pour notre grand-prêtre, 

le pape abba (…), Pape, 

patriarche et archevêque de la 

mégalopole d’Alexandrie, Et 

notre père l’évêque abba (…) et 

tous nos évêques orthodoxes

:الشماس 

بااا صاالوا ماان أجاال رئاايس كهنتنااا البابااا أن

ئاااايس أساااااقفة)...(  بابااااا وبطرياااارك ور 

فاىالإساكندرية وشاريك هلعظمیاالمدينة 

وساائر  )...(الأساقف  الأنباا أباناالخدمة 

.أساقفتنا الأرثوذكسيين

MENU

MENU



Pilaoc @
Kuri`e ̀ele`ycon

Le peuple :
Pitié Seigneur

:الشعب 

ارحميارب

Piouyb @
Qen ou`areh àreh èrof nan 

@ ǹhanmys ǹrompi nem 

hancyou ̀nhirynikon

Àri`vmeùi `P[oic ǹnenjin;wou] 

cmou ̀erwou

Le prêtre :
Protège-le et préserve-le 
de longues années 
paisibles

Souviens-Toi Seigneur 
de nos assemblées, bénis-
les

:الكاهن 

مناة حفظا احفظه لنا سانين كثيارة وأز

سالمة

باركها اجتماعاتناياربأذكر 

Pidi`akwn @

P̀roeuxac;e ùper 

tyc àgiac ek`klyciac 

tautyc ke twn 

cun`eleucewn ̀ymwn.

Le diacre :

Priez pour cette sainte 

église et pour nos 

assemblées

:الشماس 
ة صلوا من أجل هاذه الكنيس اة المقدسا

.واجتماعاتنا

MENU

MENU



Pilaoc @
Kuri`e ̀ele`ycon

Le peuple :
Pitié Seigneur

:الشعب 

ارحميارب

Piouyb @

Myic e;rouswpi 

nan ǹaterkwlin ǹattahno @ 

e;renaitou kata 

pekouws è;ouab 

ouoh ̀mmakarion. 

Han`yi ǹeu,y @ han`yi ǹtoubo @ 

han`yi `n`cmou @ 

ari,arizec;e m̀mwou nan `P[oic 

@ nem nek`ebiaik e;nyou 

menencwn sa èneh. Twnk P¡ 

V} @ maroujwr èbol ǹje 

nekjaji tyrou @ 

marouvwt èbol 

qat̀hy m̀pekho ǹje ouon niben 

e;moc] ̀mpekran =e=;=u

Le prêtre :
Fais qu’elles soient pour nous 
sans encombre ni obstacle afin 
qu’elles deviennent, selon Ta 
sainte et bienheureuse 
volonté, des maisons de prière, 
des maisons de pureté, des 
maisons de bénédiction. 
Accorde-les nous Seigneur, 
ainsi qu’à Tes serviteurs qui 
nous succèderont jusqu’à la 
fin des temps. Lève-toi 
Seigneur Dieu. Que tous Tes 
ennemis soient dispersés. Que 
fuient devant Toi tous ceux 
qui haïssent Ton Saint Nom.

:الكاهن 

قولاعاائاجعلها أن تكاون لناا بغيار ماانع 

وياااة لنصااانعها كمشااايئتك المقدساااة الطوبا

بيااوت صاالاة بيااوت طهااارة بيااوت بركااة،

تاين وعلى عبيادك الآياربأنعم بها علينا 

بعااادنا الاااى الأباااد قااام أيهاااا الااارب الإلاااه 

دام وليتفرق جميع أعدائك وليهرب مان قا

وجهك كل مبغضي اسمك القدوس 

MENU

MENU



Peklaoc de marefswpi qen 

pi`cmou èhananso ǹso nem 

han`;ba ̀n`;ba eu`iri ̀mpekouws

Qen pi`hmot nem nimetsenhyt 

nem ]metmairwmi ǹte 

pekmonogenyc ǹsyri @ Pen¡ 

ouoh Pennou] ouoh Pen=c=w=r I=y=c 

P=,=c. Vai ète ebolhitotf ère 

pi`wou nem pitai`o nem pi`amahi 

nem ]̀prockunycic @ er`prepi nak 

nemaf @ nem 

pi=p=n=a =e=;=u ǹreftanqo 

ouoh `ǹomooucioc nemak @ }nou 

nem ǹcyou niben nem 

sa èneh ǹte ni`eneh 

tyrou ̀amyn.

Par Ta bénédiction multiplie 

Ton peuple par milliers et par 

myriades qui agissent selon Ta 

Volonté. Par la grâce, la 

compassion et l’amour du 

genre humain de Ton Fils 

unique notre Seigneur, notre 

Dieu et notre Sauveur Jésus-

Christ par Qui la gloire, 

l’honneur, la magnificence et 

la prosternation Te sont dus 

avec Lui et le Saint-Esprit 

vivifiant et consubstantiel à 

Toi Maintenant et toujours et 

pour les siècles des siècles. 

Amen

لاوفأوأما شعبك فليكن بالبركة ألوف 

وربوات ربوات يصنعون إرادتك

ومحباااااة البشااااار والرآفااااااتبالنعماااااة 

ا اللاااواتي لابناااك الوحياااد الجااانس ربنااا

والهنا ومخلصنا يسوع المسيح 

هااذا الااذي ماان قبلااه المجااد والكرامااة 

والعاازة والسااجود تليااق بااك معااه ومااع

الااروح القاادس المحيااي المساااوي لااك 

الآن وكاااال أوان والااااى دهاااار الاااادهور 

آمين

MENU

MENU



Pidi`akwn @

En covi`a :eou

p̀roc,wmen.

Kuri`e èle`ycon@

Kuri`e èle`ycon.

Qen oume;myi.

Le diacre :

Avec la sagesse de 
Dieu, soyons 
attentifs.  Seigneur 
aie  pitié Seigneur 
aie  pitié. En vérité

:الشماس 
انصاااتوا بحكماااة الله ياااا ربُ 

. ارحم

.بالحقيقة.  يا ربُ ارحم

MENU

MENU



En vérité je crois en Un seul 
Dieu, le Père Tout Puissant 
Créateur du ciel et de la terre , de 
toutes les choses visibles et 
invisibles .

Je crois en Un seul Seigneur 
Jésus Christ le Fils unique de 
Dieu né du Père avant tous les 
siècles .

اللهواحد،بإلهنؤمنبالحقيقة

خالقالكل،ضابطالآب

ىماوالأرض،السماء يرُ 

ىلاوما احد،وبرب  نؤمن.يرُ 

اللهابنالمسيح،يسوع

قبلالآبمنالمولودالوحيد،
،الدهوركل

MENU

MENU



Lumière née de la Lumière, 
Vrai Dieu né du Vrai Dieu, 
engendré, non pas créé,

consubstantiel au Père, Par 
qui tout a été fait, qui pour 
nous, les hommes, et pour 
notre salut, est descendu du 
ciel . Par l’Esprit Saint il a 
pris chair de la Vierge Marie 
et s’est fait homme . 

إلهمنحقإلهنور،مننور
مخلوق،غيرمولودحق،

الذىالجوهر،فىلآبلمساوى

.شىءكلكانبه

البشر،نحنُ أجلنامنالذىهذا

ل  خلاصنا،أجلومن منن ز 

سالقدالروحمنوتجسد  السماء،

وتأنس.العذراءمريمومن

MENU

MENU



Il a été crucifié pour nous sous Ponce 
Pilate , a souffert et a été enseveli . Il 
est ressuscité le troisième jour 
conformément aux écritures . Il est 
monté au ciel et s’est assis à la droite 
du Père d’où Il reviendra dans Sa 
gloire pour juger les vivants et les 
morts et son règne n’aura pas de fin . 

Je crois en l’Esprit Saint qui est 
Seigneur et qui donne la vie ; il 
procède du Père . 

لاطسبيعهدعلىعناوصُل ب  

منوقام  وقبر  تألم  .البنطى

اكمالثالث،اليومفىالأموات

د  .الكتبفى ع  موات،السإلىوص 

لس   أيضا  و.أبيهيمينعنوج 

لأحياء  الي دين  مجده  فىيأتى

ه  ليسالذىوالأموات، لملك 

.انقضاء

القدس،بالروحنؤمننعم
المحيىالرب

MENU

MENU



Avec le Père et le Fils , Il reçoit 
même adoration et même gloire . 
Il a parlé par les prophètes . 

Je crois en  l’Église, Une, Sainte, 
Universelle et Apostolique. Je 
reconnais un seul baptême pour le 
pardon des péchés .

دُ نسجالآبمنالمنبثق

هُ لهُ  د  الآبمعونمج 

فىالناطقوالابن،

دةواحوبكنيسة.الأنبياء

.رسوليةجامعةمُقدسة

واحدةبمعموديةونعترف

.الخطايالمغفرة

MENU

MENU



Tenjoust èbol

qa `thy

`n]`anactacic ǹte

nirefmwout @

nem piwnq ǹte

pi`ewn e;nyou.

Àmyn.

J’attends la 
résurrection des 
morts et la vie 
du monde à 
venir .  Amen.

ة  وننتظر قيام  

الأموات وحياة 

الآتىالدهر 

.آمين

MENU

MENU



Le prêtre :

Ô maitre Seigneur Jésus Christ, 
roi de tout temps, Tu as créé 
toute chose, visible et invisible à 
partir du néant. Par Ta volonté et 
Ta grande miséricorde Tu es 
venu sur terre pour nous sauver 
de la mort provoquée par le 
péché ainsi que des griffes de 
l’ennemi.

:الكاهن

يسوعالربالسيدأيها

مخرجالدهور،ملكالمسيح

إليالعدممنالموجودات

.يرىلاومايرىماالوجود،

وبكثرةبإرادتهجاءالذي

بالتدبير،تنازلقدرحمته

الخطيةموتمنليخلصنا

.المضادوغلبة

MENU

MENU



Tu es prompt à faire le bien et tu 
es lent à punir. Ta crainte nous 
conduit à hériter les bonnes 
choses qui nous sont destinées. 
Par Ta miséricorde ne Te lasse 
pas de nous prendre en 
compassion car nous sommes 
conviés à Tes bienfaits. Ecoute 
les humbles implorations et les 
invocations de tes serviteurs

فيالمتأنيالاحسان،السريع

منكثيرةمراراالمخيفالعقاب،

برياأذكر.العتيدةالخيراتأجل

بوجهعناتملولامراحمك،

إليدعيناالذيننحنتحننك

طلباتنااسمعبل.صلاحك

عبيدكنحندعائناومسكنة

.الخطاة

MENU

MENU



et guéris ton serviteur (ta 
servante / tes serviteurs) (…) qui 
a (ont) recours à Ta protection, ô 
ami des hommes. Pardonne-lui 
ses péchés et remets ses 
iniquités, tous ceux qu’il (elle / 
ils) a (ont) commis tout au long 
de sa (leur) vie(s), 
volontairement ou 
involontairement, de sa propre 
initiative ou incité par d’autres.

الذيهذا...لعبدكالشفاءوامنح

أنتلأنككنفكظلالتحتالتجأ

عليةمالهاغفر.البشرمحب

واتركعمرةسائرفيصنعةوما

صنعهاالتيزلاتهجميعله

منكانإن.ارادتةوبغيربارادتة

آخرجهةمنأووحدهاحركاتة

لبالفعأوبالفكركانإن.غريب

.أرضوكالذيناجلمن

MENU

MENU



Ô Christ, comme tu as laissé à 
celui qui s’était endetté envers 
Toi ce qu’il Te devait, absous 
ton serviteur (ta servante / tes 
serviteurs) de tous ses péchés. 
Et, comme par ta parole tu as 
purifié le lépreux en le 
débarrassant de sa maladie, 
guéris Ton serviteur (ta servante 
/ tes serviteurs) (…), sanctifie-le 
et purifie-le.

السيدأيهاللغريمتركتوكما

أيضاهكذا.عليهلكالذيالدين

وسامحهعليهمالعبدكاترك

طهرتوكما.زلاتهبجميع

البرصونزعتبكلمتكالأبرص

كلانزعهكذابإرادتكجسمهمن

وقدسهعبدكجسممنمرض

.وطهره

MENU

MENU



Comme tu as purifié le 
lépreux par ta parole et 
ôté la lèpre de son corps 
par ta volonté, ainsi 
enlève toute maladie du 
corps de tes serviteurs, 
sanctifie-les et purifie-les.

الأبرصطهرتوكما

منالبرصونزعتبكلمتك

انزعهكذابإرادتك،جسمه

عبيدكجسممنمرضكل

.وطهرهموقدسهم

MENU

MENU



Toi qui as guéri la fille de la 
cananéenne lorsque sa mère t’a 
supplié, maintenant encore par 
les prières que nous, tes prêtres, 
osons t’adresser quoique nous 
en soyons indignes et par ta 
grâce, sauve ton serviteur (ta 
servante / tes serviteurs) (…) des 
pièges et des attaques du 
démon.

ؤالبسالكنعانيةإبنةأبرأمنيا

كهنتكبسؤالأيضاالآنأمها،

إذالمتجاسروننحنهمالذين

بلأنفسنا،قبلمندالةلناليس

إعتقعلينا،نعمتكجهةمن

وجميعالمؤامراتكلمنعبيدك

.الشيطانيةالمحاربات

MENU

MENU



Toi qui as ressuscité le fils de la 
veuve et la fille de Jaïre lorsque Tu 
leur as demandé de se lever et qui as 
aussi ressuscité Lazare par ta propre 
autorité divine quatre jours après 
qu’il ait été mis au tombeau, relève 
ton serviteur (ta servante / tes 
serviteurs) de la mort du péché. Si Tu 
as décidé d’alonger ses jours donne-
lui l’aide nécessaire afin qu’il agisse 
tout au long de sa vie selon Tes 
commandements.

وابنةالأرملةابنأقاممنيا

أمرهملماالموتمنالرئيس

تهموبعدمنلعازروأقامبالقيام،

مأقلاهوته،بسلطانأيامبأربعة

وإن.الخطيةموتمنهذاعبيدك

آخر،زمانإليبإقامتهمأمرت

لكيومعونةمساعدةفامنحهم

.حياتهمأيامكلفييرضيك

MENU

MENU



[Et si Tu as décidé que son âme lui soit 
prise, fait qu'elle le soit par Tes anges 
lumineux qui le délivreront des démons de 
l'obscurité. Reçois le dans le paradis de la 
joie parmi Tes saints.] 
Que ceci soit réalisé par Ton sang 
précieux qui a été versé pour notre salut 
et grâce auquel Tu nous as rachetés car Tu 
es notre espérance et nous sommes Tes 
serviteurs. Par l'intercession de la Mère 
de Dieu la Sainte Vierge et par les prières 
de tous les saints car à Toi sont dus la 
gloire, l'honneur et l'adoration ô Père, Fils 
et Saint Esprit maintenant et toujours et 
pour les siècles des siècles. Amen !

هذافليكننفسهم،تأخذأنامرتوإن]
منيخلصونهمنورانيينملائكةبيد

فردوسإليانقله.الظلمةشياطين
[القديسين،جميعمعليكونالفرح

الذيخلاصنا،أجلمنسفكالذيبدمك

نحنرجاؤناأنتلأنكاشتريتنابه

الالهوالدةالعذراءبشفاعةعبيدك

دالمجلكلان.القديسينجميعوسؤال

الآبأيهابكيليقوالسجودوالكرامة

أوانوكلالانالقدسوالروحوالابن

.آمينالدهوردهروإلي

MENU

MENU



Deuxième prière - الصلاة الثانية

Pimah c̀nau `ns̀lyl

MENU

MENU

Oraison – أوشية

Épître – رسالة

Trisagion, Évangile - ، الإنجيلتقديساتالثلاثة 

Litanies – طلبات

MENU PRINCIPAL

MENU PRINCIPAL



Piouyb @

Èle`ycon ỳmac `o

:eoc `o Patyr `o

Pantokratwr @

Pan`agi`a T̀riac

èle`ycon ỳmac @ `P¡

`V} ǹte nijom swpi

neman @ je m̀mon

ǹtan ǹoubo`y;oc qen

nen;̀li'ic nem

nenhojhej èbyl

èrok.

Le prêtre :

Aie pitié de nous ô 
Dieu le Père Tout-
Puissant. Ô Trinité 
toute Sainte, ait pitié 
de nous.

Ô Seigneur Dieu des 
puissances, sois avec 
nous, car nous 
n’avons d’autre 
secours que Toi dans 
nos difficultés et nos 
angoisses.

:الكاهن

الآباللهياإرحمنا

أيها.الكلضابط

القدوسالثالوث
.إرحمنا

القواتإلهالربأيها

ليسلأنهمعنا،كن

ناشدائدفيمعينلنا

.سواكوضيقاتنا
MENU

MENU



Rends-nous dignes de dire en action de grâce :
Notre Père qui es aux cieux, Que Ton Nom soit 
sanctifié.  Que Ton règne vienne.  Que Ta volonté 
soit faite sur la terre comme au ciel.  Donne-nous 
aujourd’hui notre pain de ce jour; pardonne-nous 
nos offenses, comme nous pardonnons aussi à 
ceux qui nous ont offensés; ne nous soumets pas à 
la tentation, mais délivre-nous du mal, par le 
Christ Jésus, Notre Seigneur, car c’est à Toi 
qu’appartiennent le règne, la puissance et la 
gloire dans les siècles des siècles. Amen.

:بشكرنقولأنمستحقينوإجعلنا

كوتك،ملليأتياسمك،ليتقدسالسمواتفيالذيأبانا

الأرضعلىكذلكالسماءفيكمامشيئتك،لتكن

ماكذنوبنا،لناوأغفراليومأعطناللغد،الذيخبزنا

تجربة،فيتدخلناولاالينا،للمذنبينأيضانحننغفر

كللأنربنايسوعبالمسيحالشريرمننجنالكن
.آمينالأبدالىوالمجدوالقوةالملك

Àriten ̀nem`psa ̀njoc qen ousep`hmot @

Je Peniwt et qen nivyou`i @ mareftoubo ̀nje pekran @ marec`i ̀nje tekmetouro @ 

peteh nak marefswpi ̀m`vry] qen ̀tve nem hijen pikahi @ penwik ̀nte rac] myif 

nan ̀mvoou @ ouoh ,a ny`eteron nan ̀ebol ̀m`vry] hwn ̀nten,w ̀ebol ̀nny`ete 

ouon ̀ntan ̀erwou @ ouoh ̀mperenten ̀eqoun ̀epiracmoc @ alla nahmen ̀ebol ha 

pipethwou @ qen Pi`,rictoc Iycouc Pen{oic @ je ;wk te ]metouro nem ]jom 

nem pi`wou sa ̀eneh. ̀Amyn.

MENU

MENU



Pilaoc @ Le peuple : :الشعب

Qen Pi`,rictoc Iycouc

Pen[oic.
Par le Christ-Jésus Notre
Seigneur.

.اربنيسوعبالمسيح

Piouyb @ Le prêtre : :الكاهن

S̀lyl. Prions. .صل   
Pidi`akwn @ Le diacre : :الشماس

`Epi p̀roceu,y c̀ta;yte.
Pour la prière levons-
nous.

.قفواللصلاة

Piouyb @ Le prêtre : :الكاهن

`̀Iryny paci. La paix soit avec vous. .لجميعكمالسلام

Pilaoc @ Le peuple : :الشعب

Ke tw p̀neumati cou. Et avec votre esprit. ك   .أيضا  ولروح 
MENU

MENU



Piouyb @ Le prêtre : :الكاهن 

Palin on maren]ho `eV} 

Pipantokratwr 

@ V̀iwt m̀Pen¡ ouoh 

Pennou] ouoh Pen=c=w=r I=y=c 

P=,=c.

Ten]ho ouoh 

tentwbh ǹtekmet`aga;oc 

pimairwmi.

Implorons encore 
Dieu Tout-Puissant, 
Père de notre 
Seigneur, Dieu et 
Sauveur Jésus-Christ,

Nous invoquons et 
nous supplions Ta 
bonté ô Ami du genre 
humain,

اللهفلنسألوأيضا  

ناربأباالكلضابط

ومخلصناوإلهنا
المسيح،يسوع

منونطلبنسأل

محبياصلاحك
البشر،

MENU

MENU



Piouyb @

Àri`vmeu`i `P{oic

ǹnenio] nem

nen`cnyou ètause

è`psemmo.

Le prêtre :

Souviens-Toi 
Seigneur de nos 
pères et nos frères 
les voyageurs.

:الكاهن

آباءناربياأذكر
.المسافرينوإخوتنا

Oraison pour les voyageurs - المسافرين أوشية

MENU

MENU



Pidi`akwn @

Twbh èjen nenio]

nem nen`cnyou

ètause è`psemmo @

ie nye;meu`i `ese

qen mai niben @

Le diacre :

Implorez pour nos 
pères et nos frères 
les voyageurs et 
ceux qui projettent 
de voyager en tout 
lieu,

:الشماس

آبائناعناطلبوا

المُسافرينوإخوتنا

يضُمرونوالذين  

موضعكلفيالسفر

طرقهميسُهللكي
.أجمعين

MENU

MENU



coutwn noumwit tyrou

@ ìte èbol hiten v̀iom ie

niair ie niiarwou ie

nilumny ie nimwit m̀mosi @

ie eùiri m̀poujinmosi ǹry]

niben @ ie

eu`iri m̀poujinmosi ǹry]

niben @ hina ǹte Pì<rictoc

PenNou] tac;wou èny`ete

nouou m̀mànswpi qen

ouhiryny @ ǹtef,a nennobi

nan èbol.

Pilaoc @

Kuri`e èle`ycon.

Aplanis, Seigneur, leurs 
chemins, que ce soit sur 
mer, sur les fleuves, sur 
les lacs, dans les airs, sur 
terre ou par tout autre 
moyen. Que le Christ, 
notre Dieu les ramène 
sains et sauf à leur foyer 
et qu’il nous pardonne 
nos péchés.

Le peuple :

Pitié Seigneur.

الهواءفيكانإن

أوالبحيراتأوالبحر

المسلوكةأوالطرق

وعنبكلأوالمسافرين

إلهناالمسيحلكي

مساكنهمإلىيرد هم

لناويغفرسالمين
.خطايانا

:الشعب

.ارحمربُ يا
MENU

MENU



Piouyb @

Ie nye;meu`i `ese qen mai

niben @ coutwn noumwit

tyrou

@ ìte èbolhiten v̀iom ie

niair ie niiarwou @ ie

nilumny @ ie

nimwit m̀mosi @ ie

eu`iri m̀poujinmosi ǹry]

niben @ ouon niben et qen

mai niben

ma`tvwou èqoun èoulum

yn ǹjamy

@ `eoulumyn `nte pioujai.

Le prêtre :

Et ceux qui projettent de 
voyager en tout lieu, 
aplanis leurs chemins, 
qu’ils soient sur mer, 
sur les fleuves, sur les 
lacs, dans les airs, sur 
terre ou par tout autre 
moyen, chacun là où il 
est. Ramène-les à bon 
port, le port du Salut.

:الكاهن

فرالسيضُمرونوالذين

سهلمكانكلفي

إن.أجمعينطرقهم

أوالبحرالهواءفيكان

أوالبحيراتأوالأنهار

المسلوكةأوالطرق

نوعبكلأوالسالكين

موضعبكلأحد  كل

،هادئةميناءإلىرد هم
.الخلاصميناء

MENU

MENU



Arikataxioin

àri`svyr `n`s[yr nem

s̀vyr m̀mosi

nemwou. Myitou

èny`ete nouou qen

ourasi outoujo

eutoujyo`ut.

Ari`svyr ǹerhwb

nem nek`ebiaik qen

hwb niben ǹ`aga;on.

Daigne les 
accompagner au 
départ et en chemin. 
Ramène-les à leur 
foyer plein de joie et 
en bonne santé. 
Participe avec tes 
serviteurs à toutes 
leurs bonnes œuvres

يفأصحبهمتفض ل

فيواصحبهمالإقلاع

إلىرُد هم.المسير

بالفرحمنازلهم

وبالعافيةفرحين

يفاشترك.مُعافين

فيعبيدكمعالعمل
صالحعمل  كل

MENU

MENU



Anon de hwn `P{oic

tenmetrem`njwili.

etqen paibioc vai @

àreh èroc

ǹateblaby

ǹat,imwn

ǹat`s;orter sa

èbol.

Pilaoc @

Kuri`e èle`ycon.

Quant à nous, 
Seigneur, préserve 
notre exil en cette 
vie de toute 
embûche, tempête 
ou trouble jusqu’à 
la fin.

Le peuple :

Pitié Seigneur.

أيضا  ونحن

ذاهفيغربتناربيا

بغيراحفظهاالعمر

عاصف  ولامضرة  

قلقولا
.الإنقضاءإلى

:الشعب

.ارحمربُ يا
MENU

MENU



Tenouwst ̀mmok ̀w P=,=c @

nem PekIwt ̀n`aga;oc @

nem Pi`Pneuma =e=;=u @

je ak`i akcw] ̀mmon nai nan.

نسجد لك ايها المسيح،

مع أبيك الصالح،

والروح القدس،

.إرحمنا. لأنك أتيت وخلصتنا

Nous T’adorons Ô Christ,
avec Ton Père bon,

et L’Esprit Saint,
car Tu vins et nous sauvas. Aie pitié.

 حضور الأسقف
ى

En Présence de l’Évêqueف

حضور الأسقففى

En Présence de l’Évêque

MENU

MENU



Romains 15 : 1 – 7
1 Nous les forts, nous devons 
prendre sur nous la fragilité des 
faibles, et non pas agir selon 
notre convenance. 2 Que chacun 
de nous cherche à faire ce qui 
convient à son prochain en vue 
d'un bien vraiment constructif. 
3 Car le Christ non plus n'a pas 
agi selon sa convenance, mais 
comme il est écrit : On t'insulte, 
et l'insulte retombe sur moi.

٧–١٥:١رومية

نأالأقوياءنحنعلينافيجب

ولاالضعفاءضعفنحتمل

كلفليرُض  .أنفسنانرُضى

لأجلللخيرقريبهمناواحد

لمأيضاالمسيحلأنالبنيان،

هوكمابلنفسه،يرض

وقعتريكمُع ي   تعييراتمكتوب

.عليَّ 

MENU

MENU



4 Or, tout ce qui a été écrit avant 
nous, l’a été pour nous instruire, 
afin que nous possédions 
l'espérance grâce à la 
persévérance et au courage que 
donne l’Ecriture. 5 Que le Dieu 
de la persévérance et du courage 
vous donne d'être d'accord entre 
vous selon l'esprit du Christ 
Jésus.

بكتفكتب،سبقماكللأن

بربالصحتىتعليمنالأجل

الكتبفيبماوالتعزية

موليعطيك.رجاءلنايكون

أنوالتعزيةالصبرالله

فيماواجدااهتماماتهتموا

سوعيالمسيحبحسببينكم

MENU

MENU



6 Ainsi, d'un même cœur, d'une 
même voix, vous rendrez gloire 
à Dieu, le Père de notre Seigneur 
Jésus Christ. 7 Accueillez-vous 
donc les uns les autres comme le 
Christ vous a accueillis pour la 
gloire de Dieu, vous qui étiez 
païens.

La grâce et la paix soient avec 
vous tous. Amen !

اربنأب االلهتمجدوالكي

بنفسالمسيحيسوع
بعضكماقبلوالذلك .واحد

اأيضالمسيحأنكمابعضا
.اللهلمجدقبلنا

علىتحلالآباللهنعمة

.أمينجميعنا

MENU

MENU



Àgioc `̀o :eoc @

`Àgioc Ic,uroc @
` `Agioc
`À;anatoc @ `̀o
ek par;enou
genne;yc @
èle`̀ycon `̀ymac.

Saint Dieu, 
Saint puissant, 
Saint immortel, 
qui es né de la 
Vierge; aie pitié 
de nous.

،اللهقدُُّوس  
،الق  قدُُّوس   ويُّ
يُّ الح  قدُُّوس  
تُ،ي مولاالَّذي
ن  وُل د  الَّذي م 

، الع ذْراء 
مْنا .إرْح 

Le Trisagion - التقديساتالثلاثة 

MENU

MENU



Àgioc `̀o :eoc @

`Àgioc Ic,uroc
@ Àgioc
`À;anatoc @ `̀o
`c̀taurw;ic di
`ỳmac @
èle`̀ycon `̀ymac.

Saint Dieu, 
Saint puissant, 
Saint 
immortel, qui 
as été crucifié 
pour nous; aie 
pitié de nous.

،اللهقدُُّوس  
،ق ويُّ القدُُّوس  
يُّ القدُُّوس   ح 
وتُ،ي ملاالَّذي
ب  صُل  الَّذي
.مْناإرْح  عنَّا،

MENU

MENU



Àgioc ò :eoc @
Àgioc Ic,uroc @
Àgioc
À;anatoc @ `o
ànactac ek twn
nekrwn @ ke
ànel;wn ic touc
ouranouc @
èle`ycon ỳmac.

Saint Dieu, 
Saint 
puissant, 
Saint 
immortel, qui 
est Ressuscité 
d'entre les 
morts et 
monté aux cie
ux; aie pitié 
de nous.

،اللهقدُُّوس  
،الق  قدُُّوس   ويُّ
يُّ الح  قدُُّوس  
،ي موتُ لاالَّذي
ن  قام  الذي م 

ع  الأمْوات   د  وص 
،السَّموات  إل ى

مْنا .إرْح 

MENU

MENU



Doxa Patri ke
Ùi`w ke Àgi`w
P̀neumati @ ke
nun ke à`i @ ke ic
touc è`wnac
twn è`wnwn @
àmyn.

Àgi`a T̀riac @
èle`ycon ỳmac.

Gloire au Père, 
au Fils et au 
Saint Esprit, 
maintenant, 
toujours et dans 
les siècles des 
siècles. Amen.

Ô Sainte Trinité 
aie pitié de 
nous.

للآب  المجْدُ 
وح  والرُّ والإبن  
، ن  الآالقدُُس 

إل ىوأ وانوكلُّ 
.ور  الدُّهد هْر  
.آمين

لوثالثَّاأيُّها
القدُُّوس،
مْنا .إرْح 

MENU

MENU



Piouyb @

S̀lyl.

Le prêtre :

Prions.

:الكاهن

.صل   

Pidi`akwn @ Le diacre : :الشماس

`Epi p̀roceu,y c̀ta;yte. Pour la prière levons-
nous.

.قفواللصلاة

Piouyb @ Le prêtre : :الكاهن

`̀Iryny paci. La paix soit avec vous. .لجميعكمالسلام

Pilaoc @ Le peuple : :الشعب

Ke tw p̀neumati cou. Et avec votre esprit. ك   .أيضا  ولروح 

MENU

MENU



Piouyb @ Le prêtre : :الكاهن 

Fnyb `P[oic Iycouc Pi`,rictoc 

Pennou] @ 

vyetafjoc ǹnefagioc 

ettaiyout m̀ma;ytyc 

ouoh ̀n`apoctoloc ̀e;ouab.

Je hanmys `m̀provytyc nem 

han;̀myi @ auer`epi;umin ènau 

enỳetetennau èrwou 

ouoh m̀pounau @ ouoh ècwtem 

enỳetetencwtem èrwou 

ouoh ̀mpoucwtem

Ǹ;wten de ẁouni`atou

ǹnetenbal je cenau @ nem 

netenmasj je cecwtem. 

Ô Maître Seigneur Jésus-

Christ, notre Dieu, qui s’est 

adressé à ses saints apôtres et 

ses bienheureux disciples 

en disant que de nombreux 

prophètes et justes ont désiré 

voir ce que vous voyez et ne 

l’ont pas vu, et entendre ce que 

vous entendez et ne l’ont pas 

entendu ; 

quant à vous heureux sont vos 

yeux parce qu’ils voient et 

heureuses sont vos oreilles 

parce qu’elles entendent. 

هناا أيها السيد الارب يساوع المسايح إل

له الااذي قااال لتلاميااذه القديسااين ورساا

الأطهار 

أن إن أنبياااء وأباارارا كثياارين اشااتهوا

ياااروا ماااا أناااتم تااارون ولااام ياااروا وأن 

عوا يسمعوا ما أنتم تسمعون ولم يسم

ر أمااا أنااتم فطااوبي لأعياانكم لأنهااا تبصاا

ولأذانكم لأنها تسمع 

MENU

MENU



Marener`pem`psa 

ǹcwtem ouoh è`iri 

ǹnekeuaggelion 

e;ouab qen 

nitwbh ǹte 

nye;ouab ̀ntak. 

Rends-nous dignes 

d’écouter et de 

pratiquer Tes saints 

Evangiles par les 

prières de Tes saints.

لونعمنسمعأنفلنستحق

تبطلباالمقدسةبأناجيلك

قديسيك

Pidi`akwn @
P̀roceuxac;e ̀uper 

tou ̀agiou euaggeliou

Le diacre :
Priez pour le saint 

Evangile

:الشماس 

صلوا من أجل الإنجيل 
المقدس

Pilaoc @
Kuri`e ̀ele`ycon

Le peuple :
Pitié Seigneur

:الشعب 

ارحميارب
MENU

MENU



Piouyb @ Le prêtre : :الكاهن 

Àri`vmeùi de on Pennyb ǹouon 

niben ètauhonhen 

nan èerpoumeùi qen nen]ho ne  

nentwbh èten`iri m̀mwou è`pswi 

harok P=[=c Pennou].

Nyetauersorp ǹenkot màmton 

nwou @ nyetswni matal[wou

Je `n;ok gar pe penwnq tyrou @

nem penoujai tyrou @ nem

tenhelpic tyrou @ nem

pental[o tyrou @ nem

ten`anactacic tyren.

Souviens-Toi encore, notre 

Maître, de tous ceux qui nous 

ont  demandé de nous 

souvenir d’eux dans les prières 

que nous T’adressons, 

Seigneur Dieu. 

Ceux qui nous ont précédés et 

se sont endormis donne-leur le 

repos, les malades guéris-les ;

car Tu es notre vie à tous, notre 

salut à tous, notre espérance à 

tous, notre guérison à tous et 

notre résurrection à tous. 

ونا كال الاذين أوصاياسايدنااذكر ايضا 

ا أن ناااذكرهم فاااي تضااارعاتنا وطلباتنااا

التي نرفعها اليك ايها الرب الهنا 

ي الذين سبقوا فرقادوا نايحهم، المرضا

. اشفهم

ا اناات هااو حياتنااا كلنااا، وخلاصاانلانااك

، كلناااا، ورجاؤناااا كلناااا، وشااافاؤنا كلناااا

وقيامتنا كلنا

MENU

MENU
Marou[acf

Marou[acf 

Répons du Psaume

Répons du 
Psaume



Répons du Psaume - مرد المزمور

Pilaoc @

Àllyloui`a @ 

Àllyloui`a @ 

Àllyloui``a.

Le peuple :

Alléluia,
Alléluia,
Alléluia.

: عبالش

،هلليلويا

،هلليلويا
.هلليلويا

MENU

MENU



Pidi`akwn @ Le diacre : : الشماس

C̀ta;yte meta

vobou :eou @

àkoucwmen tou

àgiou eu`aggeliou.

Levez-vous dans 
la crainte de 
Dieu pour 
écouter le Saint 
Évangile.

اللهبخوفقفوا

الأنجيللسماع
.المقدس

MENU

MENU



Psaumes 101 : 1 - 2

Seigneur, exauce ma 
prière, et que mon cri 
parvienne jusqu'à toi. Au 
jour où je t’invoque, 
Hâte-toi de m’exaucer.

Alléluia !

2–101:1مزامير

صلاتياستمعيارب
 .صراخيأمامكوليصعد

أدعوكالذياليومفي

.سريع الياستجب فيه

!ه ل  لوُيا

MENU

MENU



Luc 19 : 1 - 10
1 Jésus traversait Jéricho. 2 Or, il 
y avait un homme du nom de 
Zachée ; il était le chef des 
collecteurs d'impôts, et c'était 
quelqu'un de riche. 3 Il cherchait 
à voir qui était Jésus, mais il n'y 
arrivait pas à cause de la foule, 
car il était de petite taille. 4 Il 
courut donc en avant et grimpa 
sur un sycomore pour voir Jésus 
qui devait passer par là.

10–19:1لوقا

وإذا.أريحاواجتازدخلثم

رئيسوهوزكااسمهرجل

وطلب.غنياوكانللعشارين

ولمهو،منيسوعيرىأن

كانلانهالجمعمنيقدر

مامتقدفركض.القامةقصير

يراه،لكيجميزةالىوصعد

منيمرأنمزمعاكانلانه

.هنلك
MENU

MENU



5 Arrivé à cet endroit, 
Jésus leva les yeux et 
l'interpella : « Zachée, 
descends vite : 
aujourd'hui il faut que 
j'aille demeurer dans ta 
maison. » 6 Vite, il 
descendit, et reçut Jésus 
avec joie. 

الىيسوعجاءفلما

فوقالىنظرالمكان

زكايا:لهوقالفرآه

ينبغيلأنهوانزلأسرع

.كبيتفياليومامكثأن

وقبلهونزلفأسرع

ا .فرح 

MENU

MENU



7 Voyant cela, tous récriminaient : « Il 
est allé loger chez un pécheur. » 8 Mais 
Zachée, s'avançant, dit au Seigneur : 
« Voilà, Seigneur : je fais don aux 
pauvres de la moitié de mes biens, et 
si j'ai fait du tort à quelqu'un, je vais 
lui rendre quatre fois plus. » 9 Alors 
Jésus dit à son sujet : « Aujourd'hui, le 
salut est arrivé pour cette maison, car 
lui aussi est un fils d'Abraham. 10 En 
effet, le Fils de l'homme est venu 
chercher et sauver ce qui était perdu. »

Gloire à Dieu éternellement, amen !

تذمرواذلكذلكالجميعرأىفلما

.خاطئرجلبيتدخلانه:قائلين

ياربأناها:للربوقالزكافوقف

وانللمساكين،أموالينصفأعطي

أربعةأردبأحدوشيتقدكنت

لحصاليوم:يسوعلهفقال.أضعاف

ابنأيضاهواذالبيت،لهذاخلاص

يلكجاءقدالانسانابنلأن.ابراهيم
.هلكقدماويخلصيطلب

.دائما  للهوالمجد

MENU

MENU



Le prêtre :

Ô Seigneur compatissant ami des 
hommes qui reçoit ceux qui viennent à 
Lui repentis, Tu connais le penchant de 
l'esprit humain pour faire le mal dès son 
enfance. Tu ne souhaites pas la mort du 
pécheur mais qu'il revienne et qu’il 
vive. Tu T'es incarné pour le salut des 
hommes. Tu as dit « je suis venu 
appeler non pas les justes, mais les 
pécheurs. » Tu as recherché l’agneau 
égaré et la pièce d’argent perdue et les 
as retrouvés. Tu as dit « celui qui vient à 
moi, je ne vais pas le jeter dehors. »

:الكاهن

لالقابالبشرمحبالرءوفالربأيها

سانالإنفكرإنالعارفالتائبينإلية

اءيشلاالذيصباهمنذالشرإلىمائل

اويحيإليةيرجعحتىالخاطئموت

البشرخلاصاجلمنتأنسالذي

الصديقينلأدعهتلمأنىقالالذي

طلبالذيالتوبةإلىالخطاةبل

المفقودوالدرهمالضالالخروف

لاإلىيقبلمنإنقالالذيووجدهما

خارجااخرجة

MENU

MENU



Tu as remis ses péchés à la femme 
adultère qui s’est repentie. De même 
Tu as remis ses péchés et tu as rendu 
la santé au paralytique. Tu as dit « 
qu'il y aura de la joie dans le ciel 
pour un seul pécheur qui se 
convertit, plus que pour quatre-
vingt-dix-neuf justes qui n'ont pas 
besoin de conversion. » Tu nous as 
invités à nous relever chaque fois 
que nous aurons chuté pour être 
sauvés.

يالتالزانيةخطاياغفرالذي

المقعدوهكذا.قديماتابت

وصحةخطاياغفراناعطيتة

نيكوأنةقلتالذيأنتجسده

واحدبخاطئالسماءفيفرح

مرةكلإنأيضاوقلتيتوب

.فتخلصقمتسقط

MENU

MENU



Dans Ta compassion regarde de ton ciel 
ton (ta, tes) serviteur (servante) (s) (...) 
qui s’est repenti de ses fautes et qui 
vient à Toi avec fidélité et espérance. 
Pardonne ses fautes, celles qu’il a 
commises par action, en parole ou en 
pensée. Purifie-le de tous ses péchés et 
préserve-le le restant de sa vie pour 
qu’il suive Tes commandements et que 
l’ennemi ne puisse pas le vaincre une 
autre fois. Ainsi sera glorifié Ton saint 
Nom et à Toi sont dues la gloire, la 
magnificence et l’adoration maintenant 
et toujours et pour les siècles des siècles. 
Amen !

سماءكمنالمتحننأيهاطلع

المعترف...عبدكفيوحل.المقدسة

.ورجاءبأمانةإليكالمقبلبزلاته

أوبالفعلكانإنغلطاتهلهواغفر

.ةخطيكلمنطهره.بالفكرأوبالقول

يفسالكاحياتهزمانبقيةوأحفظة

عةدفالعدوبةيفرحلالكي.وصاياك

القدوساسمكيتمجدوبهذا.أخرى

نالآ.والسجودوالعزالمجدبكويليق

.أمينالأبدإلىأوانوكل

MENU

MENU



Troisième prière - الصلاة الثالثة

Pimah somt `ns̀lyl

MENU

MENU

Oraison – أوشية

Épître – رسالة

Trisagion, Évangile - ، الإنجيلتقديساتالثلاثة 

Litanies – طلبات

MENU PRINCIPAL

MENU PRINCIPAL



Piouyb @

Èle`ycon ỳmac `o

:eoc `o Patyr `o

Pantokratwr @

Pan`agi`a T̀riac

èle`ycon ỳmac @ `P¡

`V} ǹte nijom swpi

neman @ je m̀mon

ǹtan ǹoubo`y;oc qen

nen;̀li'ic nem

nenhojhej èbyl

èrok.

Le prêtre :

Aie pitié de nous ô 
Dieu le Père Tout-
Puissant. Ô Trinité 
toute Sainte, ait pitié 
de nous.

Ô Seigneur Dieu des 
puissances, sois avec 
nous, car nous 
n’avons d’autre 
secours que Toi dans 
nos difficultés et nos 
angoisses.

:الكاهن

الآباللهياإرحمنا

أيها.الكلضابط

القدوسالثالوث
.إرحمنا

القواتإلهالربأيها

ليسلأنهمعنا،كن

ناشدائدفيمعينلنا

.سواكوضيقاتنا
MENU

MENU



Rends-nous dignes de dire en action de grâce :
Notre Père qui es aux cieux, Que Ton Nom soit 
sanctifié.  Que Ton règne vienne.  Que Ta volonté 
soit faite sur la terre comme au ciel.  Donne-nous 
aujourd’hui notre pain de ce jour; pardonne-nous 
nos offenses, comme nous pardonnons aussi à 
ceux qui nous ont offensés; ne nous soumets pas à 
la tentation, mais délivre-nous du mal, par le 
Christ Jésus, Notre Seigneur, car c’est à Toi 
qu’appartiennent le règne, la puissance et la 
gloire dans les siècles des siècles. Amen.

:بشكرنقولأنمستحقينوإجعلنا

كوتك،ملليأتياسمك،ليتقدسالسمواتفيالذيأبانا

الأرضعلىكذلكالسماءفيكمامشيئتك،لتكن

ماكذنوبنا،لناوأغفراليومأعطناللغد،الذيخبزنا

تجربة،فيتدخلناولاالينا،للمذنبينأيضانحننغفر

كللأنربنايسوعبالمسيحالشريرمننجنالكن
.آمينالأبدالىوالمجدوالقوةالملك

Àriten ̀nem`psa ̀njoc qen ousep`hmot @

Je Peniwt et qen nivyou`i @ mareftoubo ̀nje pekran @ marec`i ̀nje tekmetouro @ 

peteh nak marefswpi ̀m`vry] qen ̀tve nem hijen pikahi @ penwik ̀nte rac] myif 

nan ̀mvoou @ ouoh ,a ny`eteron nan ̀ebol ̀m`vry] hwn ̀nten,w ̀ebol ̀nny`ete 

ouon ̀ntan ̀erwou @ ouoh ̀mperenten ̀eqoun ̀epiracmoc @ alla nahmen ̀ebol ha 

pipethwou @ qen Pi`,rictoc Iycouc Pen{oic @ je ;wk te ]metouro nem ]jom 

nem pi`wou sa ̀eneh. ̀Amyn.

MENU

MENU



Pilaoc @ Le peuple : :الشعب

Qen Pi`,rictoc Iycouc

Pen[oic.
Par le Christ-Jésus Notre
Seigneur.

.اربنيسوعبالمسيح

Piouyb @ Le prêtre : :الكاهن

S̀lyl. Prions. .صل   
Pidi`akwn @ Le diacre : :الشماس

`Epi p̀roceu,y c̀ta;yte.
Pour la prière levons-
nous.

.قفواللصلاة

Piouyb @ Le prêtre : :الكاهن

`̀Iryny paci. La paix soit avec vous. .لجميعكمالسلام

Pilaoc @ Le peuple : :الشعب

Ke tw p̀neumati cou. Et avec votre esprit. ك   .أيضا  ولروح 
MENU

MENU



MENU

MENU

Piouyb @ Le prêtre : :الكاهن 

Palin on maren]ho `eV} 

Pipantokratwr 

@ V̀iwt m̀Pen¡ ouoh 

Pennou] ouoh Pen=c=w=r I=y=c 

P=,=c.

Ten]ho ouoh 

tentwbh ǹtekmet`aga;oc 

pimairwmi.

Implorons encore 
Dieu Tout-Puissant, 
Père de notre 
Seigneur, Dieu et 
Sauveur Jésus-Christ,

Nous invoquons et 
nous supplions Ta 
bonté ô Ami du genre 
humain,

اللهفلنسألوأيضا  

ناربأباالكلضابط

ومخلصناوإلهنا

المسيح،يسوع

منونطلبنسأل

محبياصلاحك

البشر،



Piouyb @
Arikataxioin P¡ 

ni`ayr ǹte t̀ve nem 

nikarpoc ǹte p̀kahi @ 

nem nimwou ǹte v̀iaro 

nem nici] nem nicim 

nem nirwt ǹte t̀koi @ 

etqen tairompi ;ai @ 

c̀mou ̀erwou. 

Le prêtre :

Daigne, Seigneur 
bénir les vents du ciel, 
les fruits de la terre, 
les eaux des fleuves, 
les semences, les 
fourrages et les 
produits des champs 
en cette année.

:كاهنال

ربياتفضل

السَّماءأهوية

رضلأاوثمرات

نهارلأاومياه

والعشبوالزروع

فيالحقلونبات
.باركهاالسنةهذه

MENU

MENU



Pilaoc @

Kuri`e ̀ele`ycon @ 

Kuri`e ̀ele`ycon @ 

Kuri`e ̀ele`ycon.

Le peuple :

Pitié Seigneur. Pitié Seigneur. 
Pitié Seigneur 

:الشعب 

يا  .يا ربُ ارحم .يا ربُ ارحم

.ربُ ارحم

Pidi`akwn @

Twbh èjen ni`ayr ǹte t̀ve 

nem nikarpoc ǹte p̀kahi 

@ p̀jinmosi è`pswi ǹte 

niiarwou m̀mwou @ nici] nem 

nicim nem nirwt ǹte t̀koi @ 

Hina ǹte P=,=c 

PenNou] c̀mou èrwou ǹtefjo

kou èbol qen ouhiryny 

a[ne m̀kah @ ǹtef,a nennobi 

nan ̀ebol. 

Le diacre :
Implorez pour les vents du 
ciel et les fruits de la terre, la 
montée des eaux des fleuves, 
les semences, les fourrages et 
les produits des champs. Que 
le Christ notre Dieu les 
bénisse, les amène à maturité 
sans dommage et nous 
pardonne nos péchés.

:الشماس

أهويةعناطلبوا

رضلأاوثمراتالسَّماء

الأنهارمياهوصعود

ونباتوالعشبوالزروع
يباركهالكي الحقل

ويكملهاإلهناالمسيح

رويغفآفة،بغيرسالمة
.خطايانالنا

MENU

MENU



Piouyb @

Anitou è`pswi kata nousi

kata vy`ete vwk ǹ`hmot @

ma p̀ounof m̀`pho m̀`pkahi @

marou;iqi ǹje nef;̀lwm @

marouàsai ǹje nefoutah.

Cebtwtf èou`jroj nem

ou`wmq @

ouoh àrioikonomin m̀penji

nwnq kata peternofri.

Le prêtre :

Par ta grâce fais les 
parvenir à hauteur 
convenable. Réjouis la 
face de la terre, que ses 
sillons soient irrigués et 
ses fruits multipliés. 
Prépare-la aux semailles 
et à la moisson et 
conduit notre vie 
comme il convient.

:الكاهن

كمقدارهااصعدها

.كنعمتك

ح روليُ الأرضوجهفر 

.اأثمارهولتكثرحرثها

والحصادللزرعأعدها
.يقيلكماحياتناودب ر

MENU

MENU



Cmou `epi`,lom ǹte

]rompi hiten

tekmet,̀rictoc @ e;be

nih;ki ǹte peklaoc @ e;be

],yra nem piorvanoc

nem pisemmo nem

pirem`njwili @ nem

e;byten tyren qa

ny`eterhelpic èrok @ ouoh

ettwbh m̀PekRan e;ouab.

Par Ta bonté, bénis le 
prémices de l’année, 
pour les pauvres de Ton 
peuple, de la veuve et de 
l’orphelin, de l’étranger 
et du voyageur, ainsi que 
pour nous tous qui 
mettons en Toi notre 
confiance et invoquons 
Ton Saint Nom. 

السنةإكليلب ارك

أجلمنبصلاحك

لأجمن.شعبكفقراء  

واليتيمالأرملة

.والضيفوالغريب

نحنُ كلناأجلناومن

بونطلنرجوك  الذين  
ك   القدوساسم 

MENU

MENU



Je nenbal ǹouon 

niben ceerhelpic èrok 

@ je ǹ;ok et] ǹtou`qre 

nwou qen oucyou 

ènanef. Ariou`i neman 

kata tekmet`aga;oc @ 

vyet] q̀re ǹcarx 

niben moh ǹnenhyt 

ǹrasi nem ouounof

Car les yeux de tous 
sont fixés sur Toi et 
c’est Toi qui les 
nourris en temps 
convenable. Traite-
nous selon Ta bonté, ô 
Toi qui nourris toute 
chair. Remplis nos 
cœurs de joie et 
d’allégresse, 

الكلأعينلأن
أنت  لأنك   تترجاك  

تعطيهمالذي

هم حينفيطعام 

معنااصنع.حسن

س ب ايصلاحكح 

للكطعاما  معطيا  

قلوبنااملأ.جسد
ونعيما  فرحا  

MENU

MENU



hina ànon hwn ère 

v̀rwsi ǹtoten qen 

hwb niben ǹcyou 

niben @ ǹtenerhou`o 

qen hwb niben 

`n`aga;on.

Pilaoc @

Kuri`e èle`ycon.

afin que, pourvus du 
nécessaire en toute 
chose et en tout 
temps, nous 
abondions en toute 
œuvre bonne. 

Le peuple :

Pitié Seigneur.

إذ أيضا  نحنُ لكي
فيالكفافُ لنايكون

حينكل،شىءكل

اد   عمل  كلفينزد 
.صالح

:الشعب

.ارحمربُ يا

MENU

MENU



Tenouwst ̀mmok ̀w P=,=c @

nem PekIwt ̀n`aga;oc @

nem Pi`Pneuma =e=;=u @

je ak`i akcw] ̀mmon nai nan.

نسجد لك ايها المسيح،

مع أبيك الصالح،

والروح القدس،

.إرحمنا. لأنك أتيت وخلصتنا

Nous T’adorons Ô Christ,
avec Ton Père bon,

et L’Esprit Saint,
car Tu vins et nous sauvas. Aie pitié.

 حضور الأسقف
ى

En Présence de l’Évêqueف

حضور الأسقففى

En Présence de l’Évêque

MENU

MENU



1 Corinthiens 12 : 28 – 13 : 8
28 Ceux que Dieu a établis dans 
l’Eglise sont premièrement des 
apôtres, deuxièmement des 
prophètes, troisièmement ceux qui 
sont chargés d'enseigner, Puis il y a 
les miracles, puis les dons de 
guérisons, d'assistance, de 
gouvernement, les diversités de 
langues.  29 Tous sont-ils apôtres, 
Tous sont-ils prophètes, Tous sont-ils 
chargés d'enseigner ; Tous font-ils 
des miracles,

13:8-12:28كورنثوس1

ةالكنيسفياللهفوضع

ء،أنبياثانيارسلا،أولا

،قواتثممعلمين،ثالثا

شفاء،مواهبذلكوبعد

وأنواعتدابير،أعوان ا،

الجميعألعل.السنة

.رسل
MENU

MENU



30 Tous ont-ils les dons de guérir, 
de dire des paroles 
mystérieuses, ou de les 
interpréter. 31 Parmi les dons de 
Dieu, cherchez à obtenir ce qu'il 
y a de meilleur. Eh bien, je vais 
vous indiquer une voie 
supérieure à toutes les autres.

.شفاءمواهبللجميعألعل

يتكلمونالجميعألعل

الجميعألعل.بألسنة
جدوالكن .يترجمون

وأيضا.الحسنىللمواهب

.أفضلطريقاأريكم

MENU

MENU



13 1 J'aurais beau parler toutes les 
langues de la terre et du ciel, s'il me 
manque l'amour, je ne suis qu'un 
cuivre qui résonne, une cymbale 
retentissante. 2 J'aurais beau être 
prophète, avoir toute la science des 
mystères et toute la connaissance de 
Dieu, et toute la foi jusqu'à transporter 
les montagnes, s'il me manque 
l'amour, je ne suis rien. 3 J'aurais beau 
distribuer toute ma fortune aux 
affamés, j'aurais beau me faire brûler 
vif, s'il me manque l'amour, cela ne me 
sert à rien.

الناسبألسنةأتكلمكنتإن

فقدمحبةليوليسوالملائكة

.يرنصنجاأويطننحاساصرت

جميعوأعلمنبوةليكنتوإن

ليكانوإنالعلم،وكلالأسرار

ولكنالجبال،أنقلحتىإيمان

إنو.شيئافلستمحبةليليس

سلمتوانإمواليكلأطعمت

ليسولكناحترق،حتىجسدي

.شيءأنتفعفلامحبةلي
MENU

MENU



4 L'amour prend patience ; 
l'amour rend service ; 
l'amour ne jalouse pas ; il ne 
se vante pas, ne se gonfle pas 
d'orgueil ; 5 il ne fait rien de 
malhonnête ; il ne cherche 
pas son intérêt ; il ne 
s'emporte pas ; il n'entretient 
pas de rancune ;

.وترفقتتأنىالمحبة

ةالمحب.تحسدلاالمحبة

ولا،تنتفخولاتفتخر،لا

ماتطلبولاتقبح،

ولاتحتد،ولالنفسها،

السوءتظن

MENU

MENU



6 il ne se réjouit pas de ce qui 
est mal, mais il trouve sa joie 
dans ce qui est vrai ; 7 il 
supporte tout, il fait 
confiance en tout, il espère 
tout, il endure tout. 
8 L'amour ne passera jamais.

La grâce et la paix soient 
avec vous tous. Amen !

حتفربلبالإثمتفرحولا

،شيءكلوتحتمل:بالحق

اوترجوشيء،كلوتصدق

لكعلىوتصبرشيء،كل
.داأبتسقطلاالمحبةشيء،

علىتحلالآباللهنعمة

.أمينجميعنا

MENU

MENU



Àgioc `̀o :eoc @

` `Agioc Ic,uroc @
`Àgioc
` `A;anatoc @ `̀o
ek par;enou
genne;yc @
èle`̀ycon `̀ymac.

Saint Dieu, 
Saint puissant, 
Saint immortel, 
qui es né de la 
Vierge; aie pitié 
de nous.

،اللهقدُُّوس  
،الق  قدُُّوس   ويُّ
يُّ الح  قدُُّوس  
تُ،ي مولاالَّذي
ن  وُل د  الَّذي م 

، الع ذْراء 
مْنا .إرْح 

Le Trisagion - التقديساتالثلاثة 

MENU

MENU



Àgioc `̀o :eoc @

`Àgioc Ic,uroc
@ Àgioc
`À;anatoc @ `̀o
`c̀taurw;ic di
`ỳmac @
èle`̀ycon `̀ymac.

Saint Dieu, 
Saint puissant, 
Saint 
immortel, qui 
as été crucifié 
pour nous; aie 
pitié de nous.

،اللهقدُُّوس  
،ق ويُّ القدُُّوس  
يُّ القدُُّوس   ح 
وتُ،ي ملاالَّذي
ب  صُل  الَّذي
.مْناإرْح  عنَّا،

MENU

MENU



Àgioc ò :eoc @
Àgioc Ic,uroc @
Àgioc
À;anatoc @ `o
ànactac ek twn
nekrwn @ ke
ànel;wn ic touc
ouranouc @
èle`ycon ỳmac.

Saint Dieu, 
Saint 
puissant, 
Saint 
immortel, qui 
est Ressuscité 
d'entre les 
morts et 
monté aux
cieux; aie 
pitié de nous.

،اللهقدُُّوس  
،الق  قدُُّوس   ويُّ
يُّ الح  قدُُّوس  
،ي موتُ لاالَّذي
ن  قام  الذي م 

ع  الأمْوات   د  وص 
،السَّموات  إل ى

مْنا .إرْح 

MENU

MENU



Doxa Patri ke
Ùi`w ke Àgi`w
P̀neumati @ ke
nun ke à`i @ ke ic
touc è`wnac
twn è`wnwn @
àmyn.

Àgi`a T̀riac @
èle`ycon ỳmac.

Gloire au Père, 
au Fils et au 
Saint Esprit, 
maintenant, 
toujours et dans 
les siècles des 
siècles. Amen.

Ô Sainte Trinité 
aie pitié de 
nous.

للآب  المجْدُ 
وح  والرُّ والإبن  
، ن  الآالقدُُس 

إل ىوأ وانوكلُّ 
.ور  الدُّهد هْر  
.آمين

لوثالثَّاأيُّها
القدُُّوس،
مْنا .إرْح 

MENU

MENU



Piouyb @

S̀lyl.

Le prêtre :

Prions.

:الكاهن

.صل   

Pidi`akwn @ Le diacre : :الشماس

`Epi p̀roceu,y c̀ta;yte. Pour la prière levons-
nous.

.قفواللصلاة

Piouyb @ Le prêtre : :الكاهن

`̀Iryny paci. La paix soit avec vous. .لجميعكمالسلام

Pilaoc @ Le peuple : :الشعب

Ke tw p̀neumati cou. Et avec votre esprit. ك   .أيضا  ولروح 

MENU

MENU



Piouyb @ Le prêtre : :الكاهن 

Fnyb `P[oic Iycouc Pi`,rictoc 

Pennou] @ 

vyetafjoc ǹnefagioc 

ettaiyout m̀ma;ytyc 

ouoh ̀n`apoctoloc ̀e;ouab.

Je hanmys `m̀provytyc nem 

han;̀myi @ auer`epi;umin ènau 

enỳetetennau èrwou 

ouoh m̀pounau @ ouoh ècwtem 

enỳetetencwtem èrwou 

ouoh ̀mpoucwtem

Ǹ;wten de ẁouni`atou

nnetenbal je cenau @ nem 

netenmasj je cecwtem. 

Ô Maître Seigneur Jésus-

Christ, notre Dieu, qui s’est 

adressé à ses saints apôtres et 

ses bienheureux disciples 

en disant que de nombreux 

prophètes et justes ont désiré 

voir ce que vous voyez et ne 

l’ont pas vu, et entendre ce que 

vous entendez et ne l’ont pas 

entendu ; 

quant à vous heureux sont vos 

yeux parce qu’ils voient et 

heureuses sont vos oreilles 

parce qu’elles entendent. 

هناا أيها السيد الارب يساوع المسايح إل

له الااذي قااال لتلاميااذه القديسااين ورساا

الأطهار 

أن إن أنبياااء وأباارارا كثياارين اشااتهوا

ياااروا ماااا أناااتم تااارون ولااام ياااروا وأن 

عوا يسمعوا ما أنتم تسمعون ولم يسم

ر أمااا أنااتم فطااوبي لأعياانكم لأنهااا تبصاا

ولأذانكم لأنها تسمع 

MENU

MENU



Marener`pem`psa ǹcwtem 

ouoh è`iri ǹnekeuaggelion 

e;ouab qen nitwbh ǹte 

nye;ouab ̀ntak. 

Rends-nous dignes 

d’écouter et de pratiquer 

Tes saints Evangiles par 

les prières de Tes saints.

ونعملنسمعأنفلنستحق

بطلباتالمقدسةبأناجيلك

قديسيك

Pidi`akwn @
P̀roceuxac;e ̀uper tou ̀agiou 

euaggeliou

Le diacre :
Priez pour le saint 

Evangile

:الشماس 

صلوا من أجل الإنجيل المقدس

Pilaoc @
Kuri`e ̀ele`ycon

Le peuple :
Pitié Seigneur

:الشعب 

ارحميارب

MENU

MENU



Piouyb @ Le prêtre : :الكاهن 

Àri`vmeùi de on Pennyb ǹouon 

niben ètauhonhen 

nan èerpoumeùi qen nen]ho ne  

nentwbh èten`iri m̀mwou è`pswi 

harok P=[=c Pennou].

Nyetauersorp ǹenkot màmton 

nwou @ nyetswni matal[wou

Je ǹ;ok gar pe penwnq tyrou @ 

nem penoujai tyrou @ nem 

tenhelpic tyrou @ nem 

pental[o tyrou @ nem 

ten`anactacic tyren.

Souviens-Toi encore, notre 

Maître, de tous ceux qui nous 

ont  demandé de nous 

souvenir d’eux dans les prières 

que nous T’adressons, 

Seigneur Dieu. 

Ceux qui nous ont précédés et 

se sont endormis donne-leur le 

repos, les malades guéris-les ;

car Tu es notre vie à tous, notre 

salut à tous, notre espérance à 

tous, notre guérison à tous et 

notre résurrection à tous. 

ونا كال الاذين أوصاياسايدنااذكر ايضا 

ا أن ناااذكرهم فاااي تضااارعاتنا وطلباتنااا

التي نرفعها اليك ايها الرب الهنا 

ي الذين سبقوا فرقادوا نايحهم، المرضا

. اشفهم

ا اناات هااو حياتنااا كلنااا، وخلاصاانلانااك

، كلناااا، ورجاؤناااا كلناااا، وشااافاؤنا كلناااا

وقيامتنا كلنا

MENU

MENU
Marou[acf

Marou[acf 

Répons du Psaume

Répons du 
Psaume



Répons du Psaume - مرد المزمور

Pilaoc @

Àllyloui`a @ 

Àllyloui`a @ 

Àllyloui``a.

Le peuple :

Alléluia,
Alléluia,
Alléluia.

: عبالش

،هلليلويا

،هلليلويا
.هلليلويا

MENU

MENU



Pidi`akwn @ Le diacre : : الشماس

C̀ta;yte meta

vobou :eou @

àkoucwmen tou

àgiou eu`aggeliou.

Levez-vous dans 
la crainte de 
Dieu pour 
écouter le Saint 
Évangile.

اللهبخوفقفوا

الأنجيللسماع
.المقدس

MENU

MENU



Psaumes 37 : 1 - 2

Seigneur, ne me reprends 
pas dans ta colère, et ne me 
châtie pas dans ton irritation. 
Car tes flèches m'ont percé, 
et tu as appesanti sur moi ta 
main.

Alléluia !

2–37:1مزامير

 بكبغضتبكتنيلايارب
لأن تؤدبني،برجزكولا

 في،إنغرستسهامك
.يدكعلي  وثقلت

!ه ل  لوُيا

MENU

MENU



Matthieu 10 : 1 - 8
1 Alors Jésus appela ses douze 
disciples et leur donna le pouvoir 
d'expulser les esprits mauvais et de 
guérir toute maladie et toute 
infirmité. 2 Voici les noms des douze 
Apôtres : le premier, Simon, appelé 
Pierre ; André son frère ; Jacques, fils 
de Zébédée, et Jean son frère ; 
3 Philippe et Barthélemy ; Thomas et 
Matthieu le publicain ; Jacques, fils 
d'Alphée, et Thaddée ; 4 Simon le 
Zélote et Judas Iscariote, celui-là 
même qui le livra.

8–10:1متى

اسلطانوأعطاهمعشر،الاثنىدعاثم

يخرجوهالكيالنجسةالأرواحعلى

.العللوكلالأمراضكلويشفوا

الأول:عشرالاثنىأسماءوهذه

واندراوسبطرسالمسمىسمعان

ويوحنازبديبنويعقوبأخوه

توما.وبرثولماوسفيلبسأخوه،

حلفىبنيعقوب.العشارومتى

ويهوذاالقانويسمعان.وتداوس

.أسلمهالذيالاسخريوطي

MENU

MENU



5 Ces douze, Jésus les envoya 
en mission avec les 
instructions suivantes : 
« N'allez pas chez les païens et 
n'entrez dans aucune ville des 
Samaritains. 6 Allez plutôt 
vers les brebis perdues de la 
maison d'Israël. 7 Sur votre 
route, proclamez que le 
Royaume des cieux est tout 
proche.

أرسلهمعشرالاثنىهؤلاء

لا:قائلاوأمرهميسوع

ولاالأمم،طريقتسلكوا

لب.للسامريينمدينةتدخلوا

الخرافالىخاصةانطلقوا

يماوفاسرائيلبيتمنالضالة

:قائليناكرزواذاهبونأنتم

ملكوتمنكماقتربقدانه

.السموات
MENU

MENU



8 Guérissez les malades, 
ressuscitez les morts, 
purifiez les lépreux, chassez 
les démons. Vous avez reçu 
gratuitement : donnez 
gratuitement. »

Gloire à Dieu éternellement, 
amen !

طهرواالمرضىأشفوا

الموتىاقيمواالبرص

مجانا.الشياطيناخرجوا
.أعطوامجاناأخذتم

.دائما  للهوالمجد

MENU

MENU



Le prêtre :

Tu es béni Seigneur notre Dieu 
médecin de nos cœurs. Par tes 
blessures tu nous as soignés. Tu 
as recherché l'agneau perdu ô 
bon Pasteur. Toi qui consoles les 
faibles, Tu as guéri la belle-mère 
de Simon de sa maladie et la 
femme souffrant d'hémorragies 
depuis douze ans.

:الكاهن

الصالحإلهناالربأيهاتباركت

ينااشفبجراحتك.أنفسناطبيب

طلبالذيالصالحالراعيأيها

معزىيا.الضالالخروف

حماةابرأالذي.القلوبصغيري

الصعبةحمتهامنسمعان

.القديممرضهامنالدموالنازفة

MENU

MENU



Tu as libéré la fille de la Cananéenne 
du démon qui la tourmentait. Tu as 
laissé à l'endetté ce qu'il Te devait. 
Tu as remis les péchés de la femme 
adultère. Tu as justifié le publicain. 
Tu as accepté la confession du larron 
qui était à Ta droite à la fin de sa vie 
et lui a accordé d'entrer au paradis. 
Tu enlèves les péchés du monde. Tu 
as été cloué sur la croix par Ta propre 
volonté.

منالكنعانيةابنةعتقالذي

للغريمتركالذيالنجسالروح

غفرالذيعليةالذيالدين

ارالعشبررالذيخطاياهاللزانية

يفاللصاعترافإليةقبلالذي

.بالفردوسلهوانعمحياتهآخر

سمرالذيالعالمخطاياحملالذي

.وحدهبارادتةالصليبعلى

MENU

MENU



Nous T'implorons et nous Te 
supplions d'absoudre Ton serviteur 
(servante) (s) (...), ainsi que nous tous 
qui sommes tes serviteurs, de tous 
nos péchés, ceux que nous avons 
commis volontairement ou 
involontairement, en connaissance ou 
par inadvertance, de jour comme de 
nuit, que nous avons provoqués ou 
qui se sont imposés à nous, par 
pensée ou par action, émanant du 
corps ou de l'esprit, car Tu es un Dieu 
bon et ami du genre humain. 

كيلنحوكونتضرعإليكونطلبنسأل

ميعجعبيدكنحنولنا...لعبدكتغفر

كانإن.الذاتيةوغيرالذاتيةآثامنا

الليلية.معرفةبغيرأوبمعرفة

وردتوالتيمناأتتالتيوالنهارية

الحواسمنالتيآخرينمنعلينا

نمالتي.المخفيةالضمائرأوالظاهرة

إلهلأنك.الجسدأوالروححركات

.للبشرمحبصالح

MENU

MENU



Purifie-nous de toutes nos iniquités. 
Aide-nous et conduis-nous dans le 
chemin de la vie éternelle. Eloigne-
nous de celui qui pourrait nous 
mener vers la mort éternelle. Oui, 
Seigneur, pardonne (...) de toutes ses 
fautes. Fais qu'il (elle) te loue en 
permanence. Qu'il (elle) agisse selon 
Tes commandements. Prépare-le (la, 
les) pour suivre le chemin du salut, 
protège son corps et son âme par Ta 

force.

وأهدنازلاتناكلمنطهرنا

طريقفينسألكلكيوساعدنا

الموتطريقلاالأبديةالحياة

...عبدكسامحربيانعم.الدهر

منفاهواملا.زلاتهبجميع

فعلإلىيديهوابسط.سبحتك

لسبيإلىاقدامةوهيئ.وصاياك

أعضاءهوحصن.الخلاص

.بقوتكوأفكاره

MENU

MENU



Seigneur, Tu nous as dit par 
l'intermédiaire de tes saints apôtres : 
« tout ce que vous lierez sur la terre 
sera lié dans les cieux et tout ce que 
vous délierez sur la terre sera délié 
dans les cieux. » Tu as dit aussi : « 
ceux à qui vous remettrez les péchés, 
ils leurs seront remis. » Toi, qui n’as 
pas refusé à Ezéchiel la demande 
qu’il T’a faite à sa dernière heure,

رسلكايدىعلىلناقلتأنت

علىتربطونهماكلإن:الأطهار

فيمربوطايكونالأرض

علىتحلونهوما.السماوات

فيمحلولايكونالأرض

منإنقلتوأيضا.السماوات

اوكم.لهغفرتخطاياهلهغفرتم

سهنفضيقةعندقيالحزسمعت

عنتعرضولمموتهساعةفي

.طلبته
MENU

MENU



aie pitié de Ton serviteur (Ta 
servante) (tes serviteurs), même si ses 
(leurs) péchés se sont multipliés car 
Tu as ordonné de pardonner sept fois 
soixante dix fois. Nous Te rendons 
grâce pour Ta miséricorde et Ta 
grandeur, à Toi la gloire avec Ton 
Père très bon et Ton Esprit Saint 
vivifiant, maintenant et toujours et 
pour les siècles des siècles. Amen !

عبدكعناإنااسمعنيأيضاكذلك

وارحم.الساعةهذهفيالمسكين

كثرتقدخطاياهكانتوإن...عبدك

ةمرسبعينبالغفرانأمرتلأنكجدا

لمراحمكالشكرونرسل.مراتسبع

حالصالأبيكمعالمجدولكولعظمتك

القدوسوروحكالمبتدئغير

دهروإلىأوانوكلالآن.المحيى

.أمينالدهور

MENU

MENU



Quatrième prière - الصلاة الرابعة

Pimah f̀tou `ns̀lyl

Oraison – أوشية

Épître – رسالة

Trisagion, Évangile - ، الإنجيلتقديساتالثلاثة 

Litanies – طلبات

MENU PRINCIPAL

MENU PRINCIPAL



Piouyb @

Èle`ycon ỳmac `o

:eoc `o Patyr `o

Pantokratwr @

Pan`agi`a T̀riac

èle`ycon ỳmac @ `P¡

`V} ǹte nijom swpi

neman @ je m̀mon

ǹtan ǹoubo`y;oc qen

nen;̀li'ic nem

nenhojhej èbyl

èrok.

Le prêtre :

Aie pitié de nous ô 
Dieu le Père Tout-
Puissant. Ô Trinité 
toute Sainte, ait pitié 
de nous.

Ô Seigneur Dieu des 
puissances, sois avec 
nous, car nous 
n’avons d’autre 
secours que Toi dans 
nos difficultés et nos 
angoisses.

:الكاهن

الآباللهياإرحمنا

أيها.الكلضابط

القدوسالثالوث
.إرحمنا

القواتإلهالربأيها

ليسلأنهمعنا،كن

ناشدائدفيمعينلنا

.سواكوضيقاتنا
MENU

MENU



Rends-nous dignes de dire en action de grâce :
Notre Père qui es aux cieux, Que Ton Nom soit 
sanctifié.  Que Ton règne vienne.  Que Ta volonté 
soit faite sur la terre comme au ciel.  Donne-nous 
aujourd’hui notre pain de ce jour; pardonne-nous 
nos offenses, comme nous pardonnons aussi à 
ceux qui nous ont offensés; ne nous soumets pas à 
la tentation, mais délivre-nous du mal, par le 
Christ Jésus, Notre Seigneur, car c’est à Toi 
qu’appartiennent le règne, la puissance et la 
gloire dans les siècles des siècles. Amen.

:بشكرنقولأنمستحقينوإجعلنا

كوتك،ملليأتياسمك،ليتقدسالسمواتفيالذيأبانا

الأرضعلىكذلكالسماءفيكمامشيئتك،لتكن

ماكذنوبنا،لناوأغفراليومأعطناللغد،الذيخبزنا

تجربة،فيتدخلناولاالينا،للمذنبينأيضانحننغفر

كللأنربنايسوعبالمسيحالشريرمننجنالكن
.آمينالأبدالىوالمجدوالقوةالملك

Àriten ̀nem`psa ̀njoc qen ousep`hmot @

Je Peniwt et qen nivyou`i @ mareftoubo ̀nje pekran @ marec`i ̀nje tekmetouro @ 

peteh nak marefswpi ̀m`vry] qen ̀tve nem hijen pikahi @ penwik ̀nte rac] myif 

nan ̀mvoou @ ouoh ,a ny`eteron nan ̀ebol ̀m`vry] hwn ̀nten,w ̀ebol ̀nny`ete 

ouon ̀ntan ̀erwou @ ouoh ̀mperenten ̀eqoun ̀epiracmoc @ alla nahmen ̀ebol ha 

pipethwou @ qen Pi`,rictoc Iycouc Pen{oic @ je ;wk te ]metouro nem ]jom 

nem pi`wou sa ̀eneh. ̀Amyn.

MENU

MENU



Pilaoc @ Le peuple : :الشعب

Qen Pi`,rictoc Iycouc

Pen[oic.
Par le Christ-Jésus Notre
Seigneur.

.اربنيسوعبالمسيح

Piouyb @ Le prêtre : :الكاهن

S̀lyl. Prions. .صل   
Pidi`akwn @ Le diacre : :الشماس

`Epi p̀roceu,y c̀ta;yte.
Pour la prière levons-
nous.

.قفواللصلاة

Piouyb @ Le prêtre : :الكاهن

`̀Iryny paci. La paix soit avec vous. .لجميعكمالسلام

Pilaoc @ Le peuple : :الشعب

Ke tw p̀neumati cou. Et avec votre esprit. ك   .أيضا  ولروح 
MENU

MENU



MENU

MENU

Piouyb @ Le prêtre : :الكاهن 

Palin on maren]ho `eV} 

Pipantokratwr 

@ V̀iwt m̀Pen¡ ouoh 

Pennou] ouoh Pen=c=w=r I=y=c 

P=,=c.

Ten]ho ouoh 

tentwbh ǹtekmet`aga;oc 

pimairwmi.

Implorons encore 
Dieu Tout-Puissant, 
Père de notre 
Seigneur, Dieu et 
Sauveur Jésus-Christ,

Nous invoquons et 
nous supplions Ta 
bonté ô Ami du genre 
humain,

اللهفلنسألوأيضا  

ناربأباالكلضابط

ومخلصناوإلهنا

المسيح،يسوع

منونطلبنسأل

محبياصلاحك

البشر،



Piouyb @

Àri`vmeu`i P¡ 

pipanjwj ǹte penkahi 

pekbwk.

Le prêtre :

Souviens-Toi 
Seigneur, du président 
de notre terre, ton 
serviteur.

:الكاهن

ئيسرياربأذكر
.عبدكأرضنا

Oraison du président - الرأيسأوشية

MENU

MENU



Pidi`akwn @

Twbh hina ǹte Pi`<rictoc 

Pennou] tyiten ǹhannai 

nem 

hanmetsenhyt ̀mpek`m;o 

ǹniexouci`a 

et`amahi @ ǹtef-

ermalazin m̀pouhyt 

èqoun èron è-

pi`aga;on ǹcyou 

niben @ ǹtef,a nennobi 

nan ̀ebol .

Le diacre :

Implorez pour que le 
Christ notre Dieu inspire 
la pitié et la compassion 
à ceux qui nous 
gouvernent. Qu’Il 
attendrisse leur cœur 
envers nous par la bonté 
en tout temps et qu’Il 
nous pardonne nos 
péchés.

:الشماس

يعطينالكياطلبوا
رحمةإلهنا المسيح

السلاطين أمامورأفة

 وُيعطفالأعزاء
لاحبالصعليناقلوبهم

نالويغفرحينكل في

.خطايانا

MENU

MENU



Pilaoc @

Kuri`e èle`ycon.

Piouyb @

Àreh ‘̀erof q‘en  ouhiryny 

nem oume;myi nem 

oumetjwri .

Marou[nejwou naf 

tyrou ‘̀nje nibarbaroc @ 

nie;noc nye;ouws 

‘̀nnibwtc @ ‘̀proc ;yète 

;wn tyrou ̀‘neu;eni‘̀a.

Le peuple :

Pitié Seigneur.

Le prêtre :

Préserve-le et donne-lui 
la paix, la justice et la 
puissance.

Que lui soit soumis tous 
les peuples barbares : les 
nations qui souhaitent la 
guerre contre nous. 

:الشعب

.ارحمربُ يا

:الكاهن

وعدل  بسلامةاحفظه

.وجبروت  

كللهولتخضع
الذينالأمم البربر

فىالحروب يريدون

منلناماجميع

.الخصب
MENU

MENU



Caji  è`qryi ‘̀epefhyt 

e;be ]hiryny @ ‘̀nte 

tekou‘̀i m̀mauatc 

e;ouab ǹka;oliky 

`n‘apoctoliky 

‘̀nek‘̀klyci‘̀a .

Myic naf èmeuì èhan-

hirynikon èqoun èron @ 

nem èqoun èpekran 

e;ouab.

Pilaoc @

Kuri`e èle`ycon.

Inspire son cœur pour 
la paix de Ton Église 
une, unique, sainte, 
universelle et 
apostolique.

Que ses pensées 
soient remplies de 
paix pour nous et pour 
Ton Saint Nom ; 

Le peuple :

Pitié Seigneur.

جلأمنقلبهفىتكلم

كنيستكسلامة

الوحيدةالواحدة

الجامعةالمقدسة
.الرسولية

يفكرأنأعطه

وفىفينابالسلام
.القدوساسمك
:الشعب

.ارحمربُ يا
MENU

MENU



Tenouwst ̀mmok ̀w P=,=c @

nem PekIwt ̀n`aga;oc @

nem Pi`Pneuma =e=;=u @

je ak`i akcw] ̀mmon nai nan.

نسجد لك ايها المسيح،

مع أبيك الصالح،

والروح القدس،

.إرحمنا. لأنك أتيت وخلصتنا

Nous T’adorons Ô Christ,
avec Ton Père bon,

et L’Esprit Saint,
car Tu vins et nous sauvas. Aie pitié.

 حضور الأسقف
ى

En Présence de l’Évêqueف

حضور الأسقففى

En Présence de l’Évêque

MENU

MENU



Romains 8 : 14 - 21
14 En effet, tous ceux qui se 
laissent conduire par l'Esprit de 
Dieu, ceux-là sont fils de Dieu. 15 
L'Esprit que vous avez reçu ne 
fait pas de vous des esclaves, des 
gens qui ont encore peur ; c'est 
un Esprit qui fait de vous des 
fils ; poussés par cet Esprit, nous 
crions vers le Père en l'appelant : 
« Abba ! »

21–8:14رومية

ينقادونالذينكللأن

ناءابهمفألائكاللهبروح

روحتأخذوالماذ.الله

،للخوفأيضاالعبودية

التبنيروحأخذتمبل

أبانايانصرخبهالذي

.الآب
MENU

MENU



16 C'est donc l'Esprit Saint 
lui-même qui affirme à notre 
esprit que nous sommes 
enfants de Dieu. 17 Puisque 
nous sommes ses enfants, 
nous sommes aussi ses 
héritiers ; héritiers de Dieu, 
héritiers avec le Christ, si 
nous souffrons avec lui pour 
être avec lui dans la gloire.

هديشأيضانفسهالروح

.اللهأولادأننالأرواحنا

ةورثفانناأولاداكنافان

نووارثواللهورثةأيضا،

منتألكناإن.المسيحمع

ايضا  نتمجدلكيمعه

.معه

MENU

MENU



18 J'estime donc qu'il n'y a pas de 
commune mesure entre les 
souffrances du temps présent et 
la gloire que Dieu va bientôt 
révéler en nous. 19 En effet, la 
création aspire de toutes ses 
forces à voir cette révélation des 
fils de Dieu. 20 Car la création a 
été livrée au pouvoir du néant, 
non parce qu'elle l'a voulu, mais à 
cause de celui qui l'a livrée à ce 
pouvoir.

آلامأنأحسبفأني

يقاسلاالحاضرالزمان

علنيستأنالعتيدبالمجد

قةالخليانتظارلأن.فينا

اللهابناءاستعلانيتوقع

الخليقةأخضعتاذ
.للباطل

MENU

MENU



Pourtant, elle a gardé 
l'espérance 21 d'être, elle 
aussi, libérée de l'esclavage, 
de la dégradation inévitable, 
pour connaître la liberté, la 
gloire des enfants de Dieu.

La grâce et la paix soient 
avec vous tous. Amen !

أجلمنبلطوعاليس

الرجاءعلىأخضعهاالذي

اأيضنفسهاالخليقةلأن

ادالفسعبوديةمنستعتق
.اللهأولادمجدحريةالى

علىتحلالآباللهنعمة

.أمينجميعنا

MENU

MENU



Àgioc `̀o :eoc @

`Àgioc Ic,uroc @
` `Agioc
`À;anatoc @ `̀o
ek par;enou
genne;yc @
èle`̀ycon `̀ymac.

Saint Dieu, 
Saint puissant, 
Saint immortel, 
qui es né de la 
Vierge; aie pitié 
de nous.

،اللهقدُُّوس  
،الق  قدُُّوس   ويُّ
يُّ الح  قدُُّوس  
تُ،ي مولاالَّذي
ن  وُل د  الَّذي م 

، الع ذْراء 
مْنا .إرْح 

Le Trisagion - التقديساتالثلاثة 

MENU

MENU



Àgioc `̀o :eoc @

`Àgioc Ic,uroc
@ Àgioc
`À;anatoc @ `̀o
`c̀taurw;ic di
`ỳmac @
èle`̀ycon `̀ymac.

Saint Dieu, 
Saint puissant, 
Saint 
immortel, qui 
as été crucifié 
pour nous; aie 
pitié de nous.

،اللهقدُُّوس  
،ق ويُّ القدُُّوس  
يُّ القدُُّوس   ح 
وتُ،ي ملاالَّذي
ب  صُل  الَّذي
.مْناإرْح  عنَّا،

MENU

MENU



Àgioc ò :eoc @
Àgioc Ic,uroc @
Àgioc
À;anatoc @ `o
ànactac ek twn
nekrwn @ ke
ànel;wn ic touc
ouranouc @
èle`ycon ỳmac.

Saint Dieu, 
Saint 
puissant, 
Saint 
immortel, qui 
est Ressuscité 
d'entre les 
morts et 
monté aux
cieux; aie 
pitié de nous.

،اللهقدُُّوس  
،الق  قدُُّوس   ويُّ
يُّ الح  قدُُّوس  
،ي موتُ لاالَّذي
ن  قام  الذي م 

ع  الأمْوات   د  وص 
،السَّموات  إل ى

مْنا .إرْح 

MENU

MENU



Doxa Patri ke
Ùi`w ke Àgi`w
P̀neumati @ ke
nun ke à`i @ ke ic
touc è`wnac
twn è`wnwn @
àmyn.

Àgi`a T̀riac @
èle`ycon ỳmac.

Gloire au Père, 
au Fils et au 
Saint Esprit, 
maintenant, 
toujours et dans 
les siècles des 
siècles. Amen.

Ô Sainte Trinité 
aie pitié de 
nous.

للآب  المجْدُ 
وح  والرُّ والإبن  
، ن  الآالقدُُس 

إل ىوأ وانوكلُّ 
.ور  الدُّهد هْر  
.آمين

لوثالثَّاأيُّها
القدُُّوس،
مْنا .إرْح 

MENU

MENU



Piouyb @

S̀lyl.

Le prêtre :

Prions.

:الكاهن

.صل   

Pidi`akwn @ Le diacre : :الشماس

`Epi p̀roceu,y c̀ta;yte. Pour la prière levons-
nous.

.قفواللصلاة

Piouyb @ Le prêtre : :الكاهن

`̀Iryny paci. La paix soit avec vous. .لجميعكمالسلام

Pilaoc @ Le peuple : :الشعب

Ke tw p̀neumati cou. Et avec votre esprit. ك   .أيضا  ولروح 

MENU

MENU



Piouyb @ Le prêtre : :الكاهن 

Fnyb `P[oic Iycouc Pi`,rictoc 

Pennou] @ 

vyetafjoc ǹnefagioc 

ettaiyout m̀ma;ytyc 

ouoh ̀n`apoctoloc ̀e;ouab.

Je hanmys `m̀provytyc nem 

han;̀myi @ auer`epi;umin ènau 

enỳetetennau èrwou 

ouoh m̀pounau @ ouoh ècwtem 

enỳetetencwtem èrwou 

ouoh ̀mpoucwtem

Ǹ;wten de ẁouni`atou

ǹnetenbal je cenau @ nem 

netenmasj je cecwtem. 

Ô Maître Seigneur Jésus-

Christ, notre Dieu, qui s’est 

adressé à ses saints apôtres et 

ses bienheureux disciples 

en disant que de nombreux 

prophètes et justes ont désiré 

voir ce que vous voyez et ne 

l’ont pas vu, et entendre ce que 

vous entendez et ne l’ont pas 

entendu ; 

quant à vous heureux sont vos 

yeux parce qu’ils voient et 

heureuses sont vos oreilles 

parce qu’elles entendent. 

هناا أيها السيد الارب يساوع المسايح إل

له الااذي قااال لتلاميااذه القديسااين ورساا

الأطهار 

أن إن أنبياااء وأباارارا كثياارين اشااتهوا

ياااروا ماااا أناااتم تااارون ولااام ياااروا وأن 

عوا يسمعوا ما أنتم تسمعون ولم يسم

ر أمااا أنااتم فطااوبي لأعياانكم لأنهااا تبصاا

ولأذانكم لأنها تسمع 

MENU

MENU



Marener`pem`psa 

ǹcwtem ouoh è`iri 

ǹnekeuaggelion 

e;ouab qen 

nitwbh ǹte 

nye;ouab ̀ntak. 

Rends-nous dignes 

d’écouter et de 

pratiquer Tes saints 

Evangiles par les 

prières de Tes saints.

لونعمنسمعأنفلنستحق

تبطلباالمقدسةبأناجيلك

قديسيك

Pidi`akwn @
P̀roceuxac;e ̀uper 

tou ̀agiou euaggeliou

Le diacre :
Priez pour le saint 

Evangile

:الشماس 

صلوا من أجل الإنجيل 
المقدس

Pilaoc @
Kuri`e ̀ele`ycon

Le peuple :
Pitié Seigneur

:الشعب 

ارحميارب
MENU

MENU



Piouyb @ Le prêtre : :الكاهن 

Àri`vmeùi de on Pennyb ǹouon 

niben ètauhonhen 

nan èerpoumeùi qen nen]ho ne  

nentwbh èten`iri m̀mwou è`pswi 

harok P=[=c Pennou].

Nyetauersorp ǹenkot màmton 

nwou @ nyetswni matal[wou

Je `n;ok gar pe penwnq tyrou @

nem penoujai tyrou @ nem

tenhelpic tyrou @ nem

pental[o tyrou @ nem

ten`anactacic tyren.

Souviens-Toi encore, notre 

Maître, de tous ceux qui nous 

ont  demandé de nous 

souvenir d’eux dans les prières 

que nous T’adressons, 

Seigneur Dieu. 

Ceux qui nous ont précédés et 

se sont endormis donne-leur le 

repos, les malades guéris-les ;

car Tu es notre vie à tous, notre 

salut à tous, notre espérance à 

tous, notre guérison à tous et 

notre résurrection à tous. 

ونا كال الاذين أوصاياسايدنااذكر ايضا 

ا أن ناااذكرهم فاااي تضااارعاتنا وطلباتنااا

التي نرفعها اليك ايها الرب الهنا 

ي الذين سبقوا فرقادوا نايحهم، المرضا

. اشفهم

ا اناات هااو حياتنااا كلنااا، وخلاصاانلانااك

، كلناااا، ورجاؤناااا كلناااا، وشااافاؤنا كلناااا

وقيامتنا كلنا

MENU

MENU
Marou[acf

Marou[acf 

Répons du Psaume

Répons du 
Psaume



Répons du Psaume - مرد المزمور

Pilaoc @

Àllyloui`a @ 

Àllyloui`a @ 

Àllyloui``a.

Le peuple :

Alléluia,
Alléluia,
Alléluia.

: عبالش

،هلليلويا

،هلليلويا
.هلليلويا

MENU

MENU



Pidi`akwn @ Le diacre : : الشماس

C̀ta;yte meta

vobou :eou @

àkoucwmen tou

àgiou eu`aggeliou.

Levez-vous dans 
la crainte de 
Dieu pour 
écouter le Saint 
Évangile.

اللهبخوفقفوا

الأنجيللسماع
.المقدس

MENU

MENU



Psaumes 51 : 1 - 2

Aie pitié de moi, ô Dieu, 
selon ta grande miséricorde,
et dans ton immense 
compassion, efface mon 
péché. Lave-moi de plus en 
plus de mon iniquité,
et de mon péché purifie-moi.

Alléluia !

2–51:1مزامير

كعظيماللهياارحمني
رأفتككثرةومثل .رحمتك

كثيراأغسلني .ذنبيامح

منونقنياثمي،من
.خطيتي

!ه ل  لوُيا

MENU

MENU



Luc 10 : 1 - 9
1 Après cela, le Seigneur en 
désigna encore soixante-dix, 
et il les envoya deux par 
deux devant lui dans toutes 
les villes et localités où lui-
même devait aller. 2 Il leur 
dit : « La moisson est 
abondante, mais les ouvriers 
sont peu nombreux.

9–10:1لوقا

الربعينذلكوبعد

هموارسلآخرين،سبعين

وجههأماماثنيناثنين

كانحيثمدينةكلالى

فقال.يأتيأنمزمعا

كثيرالحصادان:لهم
.قليلونالفعلةولكن

MENU

MENU



Priez donc le maître de la 
moisson d'envoyer des 
ouvriers pour sa moisson. 3 
Allez ! Je vous envoie 
comme des agneaux au 
milieu des loups. 4 
N'emportez ni argent, ni sac, 
ni sandales, et ne vous 
attardez pas en salutations 
sur la route.

انالحصادربمنفاطلبوا

.حصادهالىفعلةيرسل

مثلأرسلكماناهااذهبوا

لا.ذئابوسطحملان

ولامزوداولاكيساتحملوا

أحدعلىتسلمواولااحذية

.الطريقفي

MENU

MENU



5 Dans toute maison où vous 
entrerez, dites d'abord : 'Paix à 
cette maison.' 6 S'il y a là un ami 
de la paix, votre paix ira reposer 
sur lui ; sinon, elle reviendra sur 
vous. 7 Restez dans cette maison, 
mangeant et buvant ce que l'on 
vous servira ; car le travailleur 
mérite son salaire. Ne passez pas 
de maison en maison.

لاأوفقولوادخلتموهبيتوأي

كانفان.البيتلهذاسلام

مسلامكيحلالسلامابنهناك

.اليكمفيرجعوالاعليه،

نآكليالبيتذلكفيواقيموا

لانعندهم،مماوشاربين

لا.أجرتهمستحقالفاعل
.بيتالىبيتمنتنتقلوا

MENU

MENU



8 Dans toute ville où vous 
entrerez et où vous serez 
accueillis, mangez ce qu'on vous 
offrira. 9 Là, guérissez les 
malades, et dites aux habitants : 
'Le règne de Dieu est tout proche 
de vous.’

Gloire à Dieu éternellement, 
amen !

دخلتموهامدينةوأي

كمليقدمممافكلواوقبلوكم

الذينالمرضىواشفوا

باقترقدلهموقولوافيها،
.اللهملكوتمنكم

.دائما  للهوالمجد

MENU

MENU



Le prêtre :

Ô Seigneur qui éduque et qui guéris, 
Tu relèves des cendres le misérable 
et le pauvre. Tu es le père des 
orphelins et le juge qui soutient les 
veuves. Tu es le port où on se réfugie 
de la tempète et le médecin de nos 
douleurs. Tu soulages nos maladies 
et enlèves nos péchés. Tu es prompt 
pour nous aider et lent à la colère. Tu 
as soufflé à la face de tes saints 
disciples en disant :

:الكاهن

الذيالشافيالمؤدبالربأيها

عويرفالأرضمنالمسكينيقيم

الأيتامأبالمزبلةمنالفقير

فيالذينميناءالأراملوقاضي

الذيالسقماءطبيبالعاصف

آثامنارفعوأمراضناحمل

فيالمتانىالمعونةمنالقريب

يذهتلاموجهفينفخالذيالعقاب

:لهمقالو

MENU

MENU



« Recevez le Saint Esprit. 
Ceux à qui vous pardonnerez 
les péchés, ils leur seront 
pardonnés ; et ceux à qui 
vous les retiendrez, ils leur 
seront retenus. » Tu reçois le 
repentir des pécheurs et Tu 
guéris les maladies.

منالقدسالروحاقبلوا

غفرتخطاياهملهمغفرتم

إليكتقبلالذيأنت.لهم

الشافيأيهاالخطاةتوبة

.الأمراضمن

MENU

MENU



Malgré mon indignité Tu m’as 
appelé par Ta grâce à Ton service 
ecclésiastique dans Ton sanctuaire, 
Tu m’as rendu digne de servir tes 
saints sacrements, de prier et 
d’offrir pour la rémission des 
péchés de Ton peuple et d’être un 
intermédiaire pour rapprocher de 
Toi ton troupeau raisonable. A 
cause de la misère de ton (ta, tes) 
serviteur (servante) (s) (...) et de mes 
implorations reçois mes prières 
pour lui (elle, eux).

ناأوطلبتي.عبدكمسكنةاجلمن

بنعمتكالمدعو.المستحقغير

المقدسموضعكفيالكهنوتإلى

كأسرارلخدمةبنعمتكالمستحق

الصلواتوتقدمةالمقدسة

خطاياغفراناجلمنوالقرابين

رافكختقريبفيوالتوسطشعبك

حالصالالراعيأيهاإليكالناطقة

عبدكاجلمنطلبتيإليكاقبل

...
MENU

MENU



Guéris-le (la, les) 
promptement et remets-lui 
ses péchés. Accorde la santé 
à tous les membres de son 
corps. Accorde-lui le repos 
de tout mal et soulage-le de 
toutes douleurs du corps et 
de toutes ses tristesses.

.سريعاالشفاءلهأرسل

وامنح.اثامةلهواغفر

وجميعجسدهلسائرالصحة

سقمكلمنارحه.اعضائة

أزلالجسدانيهآلامهكلوحل

.واحزانهضيقاته

MENU

MENU



Nous n’espérons qu’en Toi. 
Comme tu as enseigné aux 
disciples de Jean (le Baptiste) « 
Allez rapporter à Jean ce que 
vous avez vu et entendu : les 
aveugles voient, les boiteux 
marchent, les lépreux sont 
purifiés, les sourds entendent, 
les morts ressuscitent, la Bonne 
Nouvelle est annoncée aux 
pauvres.

كما.سواكآخرنرجولامنيا

:الهموقلتيوحناتلميذيأعلمت

رايتمابمايوحناواعلماامضيا

يبصرونالعميانإنوسمعتما

.نيمشووالعرج.يسمعونوالصم

والبرصيعافونوالمرضى

يقومونوالموتىيتطهرون

.يبشرونوالمساكين

MENU

MENU



Heureux celui qui ne tombera pas à 
cause de moi ! » Nous ne doutons pas 
dans la puissance de Ta Divinité ô 
Christ, le Fils unique de Dieu, 
l’agneau de Dieu qui enlève les 
péchés du monde. Souviens-Toi de la 
pitié et de la miséricorde que tu as 
depuis le commencement car l’être 
humain a un penchant vers le mal et 
aucun n’est exempt de péché même si 
sa vie sur terre ne dure qu’un seul 
jour.

نافلس.فييشكلالمنفطوبى

يحالمسأيهالاهوتكقوةفينشك

حاملاللهحملالوحيداللهابن

مراحمكاذكر.العالمخطايا

كرفلان.البدءمنذالتيورأفتك

.اهصبمنذالشرإلىمائلالإنسان

وولخطيةبغيرإنسانيوجدولا

علىواحدايوماحياتهكانت

.الأرض

MENU

MENU



Si tu retenais les fautes, Seigneur, qui 
oserait se tenir devant Toi ? Mais de 
Toi vient le pardon. Lorsque Tu 
prononces le jugement, nul ne peut 
rien dire. Seigneur ne te souviens pas 
des péchés provoqués par mon 
ignorance car Tu es le recours de ceux 
qui se repentent, l’espoir de ceux qui 
n’ont plus d’espérance, le repos de 
ceux qui sont dans la peine. A Toi 
nous élevons la gloire avec Ton Père 
très bon et le Saint Esprit maintenant 
et toujours et pour les siècles des 
siècles. Amen !

عيستطيمن.ربيابالآثامأخذتوإن

منهيالمغفرةلان.أمامكالوقوف

إنيقدرفمنحاكمتوإن.عندك

يعيستطولايستدفمكللانيحتج

اي.جهليخطاياتذكرلاربيا.الكلام

ملهرجاءلامنورجاءالتائبينملجأ

فوقإلىلكنرسل.التعابىوراحة

أبيكمعوالسجودوالكرامةالمجد

وكلالآنالقدسوالروحالصالح

.أمينالدهوردهروإلىأوان

MENU

MENU



Cinquième prière - الصلاة الخامسة

Pimah t̀iou `ns̀lyl

Oraison – أوشية

Épître – رسالة

Trisagion, Évangile - ، الإنجيلتقديساتالثلاثة 

Litanies – طلبات

MENU PRINCIPAL

MENU PRINCIPAL



Piouyb @

Èle`ycon ỳmac `o

:eoc `o Patyr `o

Pantokratwr @

Pan`agi`a T̀riac

èle`ycon ỳmac @ `P¡

`V} ǹte nijom swpi

neman @ je m̀mon

ǹtan ǹoubo`y;oc qen

nen;̀li'ic nem

nenhojhej èbyl

èrok.

Le prêtre :

Aie pitié de nous ô 
Dieu le Père Tout-
Puissant. Ô Trinité 
toute Sainte, ait pitié 
de nous.

Ô Seigneur Dieu des 
puissances, sois avec 
nous, car nous 
n’avons d’autre 
secours que Toi dans 
nos difficultés et nos 
angoisses.

:الكاهن

الآباللهياإرحمنا

أيها.الكلضابط

القدوسالثالوث
.إرحمنا

القواتإلهالربأيها

ليسلأنهمعنا،كن

ناشدائدفيمعينلنا

.سواكوضيقاتنا
MENU

MENU



Rends-nous dignes de dire en action de grâce :
Notre Père qui es aux cieux, Que Ton Nom soit 
sanctifié.  Que Ton règne vienne.  Que Ta volonté 
soit faite sur la terre comme au ciel.  Donne-nous 
aujourd’hui notre pain de ce jour; pardonne-nous 
nos offenses, comme nous pardonnons aussi à 
ceux qui nous ont offensés; ne nous soumets pas à 
la tentation, mais délivre-nous du mal, par le 
Christ Jésus, Notre Seigneur, car c’est à Toi 
qu’appartiennent le règne, la puissance et la 
gloire dans les siècles des siècles. Amen.

:بشكرنقولأنمستحقينوإجعلنا

كوتك،ملليأتياسمك،ليتقدسالسمواتفيالذيأبانا

الأرضعلىكذلكالسماءفيكمامشيئتك،لتكن

ماكذنوبنا،لناوأغفراليومأعطناللغد،الذيخبزنا

تجربة،فيتدخلناولاالينا،للمذنبينأيضانحننغفر

كللأنربنايسوعبالمسيحالشريرمننجنالكن
.آمينالأبدالىوالمجدوالقوةالملك

Àriten ̀nem`psa ̀njoc qen ousep`hmot @

Je Peniwt et qen nivyou`i @ mareftoubo ̀nje pekran @ marec`i ̀nje tekmetouro @ 

peteh nak marefswpi ̀m`vry] qen ̀tve nem hijen pikahi @ penwik ̀nte rac] myif 

nan ̀mvoou @ ouoh ,a ny`eteron nan ̀ebol ̀m`vry] hwn ̀nten,w ̀ebol ̀nny`ete 

ouon ̀ntan ̀erwou @ ouoh ̀mperenten ̀eqoun ̀epiracmoc @ alla nahmen ̀ebol ha 

pipethwou @ qen Pi`,rictoc Iycouc Pen{oic @ je ;wk te ]metouro nem ]jom 

nem pi`wou sa ̀eneh. ̀Amyn.

MENU

MENU



Pilaoc @ Le peuple : :الشعب

Qen Pi`,rictoc Iycouc

Pen[oic.
Par le Christ-Jésus Notre
Seigneur.

.اربنيسوعبالمسيح

Piouyb @ Le prêtre : :الكاهن

S̀lyl. Prions. .صل   
Pidi`akwn @ Le diacre : :الشماس

`Epi p̀roceu,y c̀ta;yte.
Pour la prière levons-
nous.

.قفواللصلاة

Piouyb @ Le prêtre : :الكاهن

`̀Iryny paci. La paix soit avec vous. .لجميعكمالسلام

Pilaoc @ Le peuple : :الشعب

Ke tw p̀neumati cou. Et avec votre esprit. ك   .أيضا  ولروح 
MENU

MENU



MENU

MENU

Piouyb @ Le prêtre : :الكاهن 

Palin on maren]ho `eV} 

Pipantokratwr 

@ V̀iwt m̀Pen¡ ouoh 

Pennou] ouoh Pen=c=w=r I=y=c 

P=,=c.

Ten]ho ouoh 

tentwbh ǹtekmet`aga;oc 

pimairwmi.

Implorons encore 
Dieu Tout-Puissant, 
Père de notre 
Seigneur, Dieu et 
Sauveur Jésus-Christ,

Nous invoquons et 
nous supplions Ta 
bonté ô Ami du genre 
humain,

اللهفلنسألوأيضا  

ناربأباالكلضابط

ومخلصناوإلهنا

المسيح،يسوع

منونطلبنسأل

محبياصلاحك

البشر،



Piouyb @

Àri`vmeu`i `P{oic ǹni'u,y

ǹte nek`ebiaik ètauenkot

nenio] nem nen`cnyou.

Le prêtre :

Souviens-Toi Seigneur 
des âmes de tes 
serviteurs qui se sont 
endormis, nos pères et 
nos frères.

:الكاهن

نفوسربُ يااذكر

ناوإخوتآباءناعبيدك
.رقدواالذين

Oraison des défunts - الراقدينأوشية

MENU

MENU



Pidi`akwn @

Twbh èjen nenio] nem

nen`cnyou ètau`enkot

au`mton m̀mwou

qen v̀nah] m̀Pi<̀rictoc

icjen p̀`eneh @

nenio] è;ouab ǹar,y`epic

kopoc ke

nenio] ǹ`epickopoc @

nenio] ǹhygoumenoc ke

nenio] m̀`precbuteroc nem

nen`cnyou ǹdi`akwn @

Le diacre :

Implorez pour nos 
pères et nos frères qui 
se sont endormis dans 
la foi du Christ depuis 
le commencement. Nos 
Saints pères les 
archevêques et nos 
pères les évêques, nos 
pères les higoumènes, 
nos pères les prêtres, 
nos frères les diacres, 

:الشماس

آبائناعناطلبوا

رقدواالذينوأخوتنا

الإيمانفيوتنيحوا

.البدءمنذبالمسيح

اءرؤسالقديسينآبائنا

وآبائناالأساقفة

آبائنا.الأساقفة

وآبائناالقمامصة

وإخوتناالقسوس
.الشمامسة

MENU

MENU



nenio] m̀mona,oc ke

nenio] ǹla`ikoc @ nem è`hryi

ejen ]̀anapaucic tyrc ǹte

ni,̀ricti`anoc @ hina ǹte

Pi`<rictoc PenNou]

]m̀ton ǹnou'u,y tyrou

qen

piparadicoc ǹte p̀ounof

@ `anon de hwn ǹtefer

pinai neman @ ǹtef,a

nennobi nan èbol.

nos pères les moines, 
nos pères les laïcs et 
pour le repos de tous les 
chrétiens. Que Le Christ 
notre Dieu, accorde le 
repos à leurs âmes au 
paradis de la joie, nous 
prenne en pitié et nous 
pardonne nos péchés.

ناوآبائالرهبانآبائنا

حنياوعنالعلمانيين
لكيالمسيحيينكل

ينُيحإلهناالمسيح

فيأجمعيننفوسهم

ونحنُ النعيمفردوس

معنايصنعأيضا  

لناويغفررحمة
.خطايانا

MENU

MENU



Pilaoc @

Kuri`e èle`ycon.

Piouyb @

Arikataxioin `P{oic

ma`mton ǹno`u'u,y tyrou

@ qen kenf ǹnenio] e;ouab

Abraam nem Icaak nem

Iakwb. Sanousou qen

ouma `n`,loy @ hijen

vmwou ǹte p̀emton @ qen

piparadicoc ǹte p̀ounof.

Le peuple :

Pitié Seigneur.

Le prêtre :

Daigne Seigneur 
accorder le repos à leurs 
âmes auprès de nos 
Saints pères Abraham, 
Isaac et Jacob. Garde-les 
sur les prés d’herbe 
fraîche, près des eaux du 
repos, au paradis de la 
joie.

:الشعب

.ارحمربُ يا

:الكاهن

نيحربياتفضل

فيجميعا  نفوسهم

ينالقديسآبائناأحضان

وإسحقإبراهيم

فيعُلهم.ويعقوب

ماءعلىخضرةموضع

فردوسفيالراحة
.النعيم

MENU

MENU



Pima`etafvwt

èbol`nqytf ǹje pi`mkah

ǹhyt nem ]lupy nem

pifi`ahom. qen v̀ouwini

ǹte nye;ouab ǹtak.

Ek`etounoc ǹtoukecarx

qen pi`ehoou ètak;asf

kata nek`epaggeli`a

m̀myi ouoh

ǹatme;nouj.

Le lieu qu’ont quitté 
toute tristesse, toute 
affliction et toute 
plainte dans la 
lumière de Tes 
Saints. Ressuscite-les 
Seigneur au jour que 
Tu as fixé selon Tes 
promesses vraies et 
honnêtes.

هربالذيالموضع

والكآبةالحزنمنه

نورفيوالتنهد

.قديسيك

فيأجسادهمأقم

سمتهُ الذياليوم ر 

ك   قيةالحقيكمواعيد 
.الكاذبةغير

MENU

MENU



Ek`eer,arizec;e nwou

ǹni`aga;on ǹte

nek`epaggli`a @ ny`ete

m̀pe bal nau èrwou @

oude m̀pe masj co;mou

@ oude m̀pou`i è`hryi èjen

p̀hyt ǹrwmi.

Ny`etakcebtwtou `V}

ǹnye;mei m̀PekRan

è;ouab.

Accorde-leur les biens 
que Tu as promis : ce 
que l’œil n’a jamais vu, 
que l’oreille n’a jamais 
entendu, que le cœur 
de l’homme n’a jamais 
conçu et que Tu as 
préparés, ô Dieu, pour 
ceux qui aiment Ton 
saint Nom.

خيراتلهمه ب

ترهلمما.مواعيدك

بهتسمعولمعين

علىيخطرولمأذن

هأعد دت  مابشرقلب

مُك  اسلمُحبىاللهيا
.القدوس

MENU

MENU



je m̀mon mou sop

ǹnek`ebiaik alla

ououwteb èbol pe.

Icje de ouon

oumet`amelyc

[i`erwou @ ie

oumetat]h̀;yf hwc

rwmi @ `e auervorin

ǹoucarx ouoh

auswpi qen

paikocmoc.

Car pour Tes serviteurs il 
n’est point de mort mais 
un passage. S’ils se sont 
rendus humainement 
coupables de négligences 
ou de gaspillages alors 
qu’ils étaient revêtus 
d’un corps et habitaient 
ce monde,

موت  يكونُ لالانه

ك   بللعبيد 

كانوإنهوانتقال

توان  لحقهم

وقدكبشرأوتفريط  

جسدا  لبسوا

هذافيوسكنوا
.العالم

MENU

MENU



Ǹ;ok de hwc àga;oc

ouoh m̀mairwmi V}

arikataxioin

nek`ebiaik `n`,ricti`anoc ǹ

or;odoxoc etqen

]oikoumeny tyrc @ icjen

nima`nsai ǹte v̀ry sa

nefma`nhwtp @ nem

icjen pemhyt sa v̀ryc @

piouai piouai kata

PefRan nem ]ou`i ]ou`i

kata pecran Kuri`e

ma`mton nwou ,`w

nwou èbol.

par Ta bonté, ô Dieu, 
Ami du genre humain, 
daigne Te souvenir de 
tes serviteurs les 
chrétiens orthodoxes 
qui sont dans ce monde, 
du lever du soleil à son 
couchant, et du nord au 
sud, chacun et chacune 
par son nom. Seigneur 
accorde leur le repos et 
remets leurs péchés.

ومحبكصالحفأنت

تفضلاللهمالبشر

المسيحيينعبيدك

نالذيالأرثوذكسيين

نمكلهاالمسكونةفي

إلىالشمسمشارق

الشمالومنابهمغار

واحدوكلالجنوبإلى

واحدةوكلباسمه

نيحهمربياباسمها
.لهمواغفر

MENU

MENU



Je m̀mon h̀li èfouab

è;wleb oude kan

ou`ehoou ǹouwt pe

pefwnq hijen pikahi.

Ǹ;wou men ham ny

`P¡ èak[i ǹnou'u,y

ma`mton nwou @ ouoh

marou er`pem`psa

`n]metouro ǹte

nivyou`i @

Car nul n’est exempt 
de péché même si sa 
vie sur cette terre n’a 
duré qu’un seul jour. 
A ceux dont Tu as 
rappelé les âmes, 
Seigneur, donne-leur 
le repos et fais qu’ils 
soient dignes du 
Royaume des cieux.

طاهراأحدليسفإنه

ولوكانتدنسمن

واحدايوماحياته

همأما.الأرضعلى

أخذتالذينربيا

نيحهمنفوسهم

ملكوتوليستحقوا
وات .السَّم 

MENU

MENU



Anon de

tyren àri,arizec;e

nan m̀penjwk `n`,ricti`a

noc efranak m̀pek`m;o.

Ouoh moi nwou

neman ǹoumeroc nem

ou`klyroc @ nem

nye;ouab tyrou ǹtak.

Pilaoc @

Kuri`e èle`ycon.

A nous tous, accorde la 
perfection chrétienne qui te 
plaît. Donne-leur et donne-
nous de participer à 
l’héritage de Tes Saints.

Le peuple :

Pitié Seigneur.

كلنانحنُ وأما

كمالا  لنافه ب

يك  يرُضمسيحيا  

وأعطهمأمامك

نصيبا  وإيانا

ةكافمعوميراثا  
.قديسيك

:الشعب

.ارحمربُ يا
MENU

MENU



Tenouwst ̀mmok ̀w P=,=c @

nem PekIwt ̀n`aga;oc @

nem Pi`Pneuma =e=;=u @

je ak`i akcw] ̀mmon nai nan.

نسجد لك ايها المسيح،

مع أبيك الصالح،

والروح القدس،

.إرحمنا. لأنك أتيت وخلصتنا

Nous T’adorons Ô Christ,
avec Ton Père bon,

et L’Esprit Saint,
car Tu vins et nous sauvas. Aie pitié.

 حضور الأسقف
ى

En Présence de l’Évêqueف

حضور الأسقففى

En Présence de l’Évêque

MENU

MENU



Galates 2 : 16 - 20
16 Cependant nous le savons bien, ce 
n'est pas en observant la Loi que 
l'homme devient juste devant Dieu, 
mais seulement par la foi en Jésus 
Christ ; c'est pourquoi nous avons cru 
en Jésus Christ pour devenir des 
justes par la foi au Christ, mais non 
par la pratique de la Loi, car 
personne ne devient juste en 
pratiquant la Loi.

20–2:16غلاطية

يتبررلاالانساناننعلماذ

بايمانبلالنموسبأعمال

يضاانحنآمن االمسيح،يسوع

إيمانبلنتبررالمسيحبيسوع

هلأن.النموسبأعماللايسوع

دجسيتبررلاالنموسبأعمال

.ما

MENU

MENU



17 S'il était vrai qu'en cherchant à 
être des justes grâce au Christ, 
nous serions redevenus nous aussi 
des pécheurs, alors le Christ serait 
au service du péché. Il n'en est 
rien, bien sûr ! 18 Au contraire, si je 
revenais à la Loi que j'ai rejetée, 
c'est alors que je me mettrais dans 
la désobéissance. 19 Grâce à la Loi 
j'ai cessé de vivre pour la Loi afin 
de vivre pour Dieu.

أنطالبونونحنكنافان

حنننوجدالمسيحفينتبرر

يحأفالمس،خطاةأيضاأنفسنا

انفاني .حاشاللخطية؟خادم

تههدمقدالذيأيضاأبنيكنت

نيلأمتعديا،نفسيأظهرفاني

حيالأللنموسبالنموسمُتُّ 

.لله

MENU

MENU



Avec le Christ, je suis fixé à la 
croix : 20 je vis, mais ce n'est plus 
moi, c'est le Christ qui vit en 
moi. Ma vie aujourd'hui dans la 
condition humaine, je la vis 
dans la Foi au Fils de Dieu qui 
m'a aimé et qui s'est livré pour 
moi.

La grâce et la paix soient avec 
vous tous. Amen !

أنالافأحياصلبتالمسيحمع

،يحياالمسيحبل أحياهافمفي 

يفأحياهفانماالجسدفيالآن

الذياللهابنايمان.الايمان

.لأجلينفسهوأسلماحببني

علىتحلالآباللهنعمة

.أمينجميعنا

MENU

MENU



Àgioc `̀o :eoc @

`Àgioc Ic,uroc @
` `Agioc
`À;anatoc @ `̀o
ek par;enou
genne;yc @
èle`̀ycon `̀ymac.

Saint Dieu, 
Saint puissant, 
Saint immortel, 
qui es né de la 
Vierge; aie pitié 
de nous.

،اللهقدُُّوس  
،الق  قدُُّوس   ويُّ
يُّ الح  قدُُّوس  
تُ،ي مولاالَّذي
ن  وُل د  الَّذي م 

، الع ذْراء 
مْنا .إرْح 

Le Trisagion - التقديساتالثلاثة 

MENU

MENU



Àgioc `̀o :eoc @

`Àgioc Ic,uroc
@ Àgioc
`À;anatoc @ `̀o
`c̀taurw;ic di
`ỳmac @
èle`̀ycon `̀ymac.

Saint Dieu, 
Saint puissant, 
Saint 
immortel, qui 
as été crucifié 
pour nous; aie 
pitié de nous.

،اللهقدُُّوس  
،ق ويُّ القدُُّوس  
يُّ القدُُّوس   ح 
وتُ،ي ملاالَّذي
ب  صُل  الَّذي
.مْناإرْح  عنَّا،

MENU

MENU



Àgioc ò :eoc @
Àgioc Ic,uroc @
Àgioc
À;anatoc @ `o
ànactac ek twn
nekrwn @ ke
ànel;wn ic touc
ouranouc @
èle`ycon ỳmac.

Saint Dieu, 
Saint 
puissant, 
Saint 
immortel, qui 
est Ressuscité 
d'entre les 
morts et 
monté aux
cieux; aie 
pitié de nous.

،اللهقدُُّوس  
،الق  قدُُّوس   ويُّ
يُّ الح  قدُُّوس  
،ي موتُ لاالَّذي
ن  قام  الذي م 

ع  الأمْوات   د  وص 
،السَّموات  إل ى

مْنا .إرْح 

MENU

MENU



Doxa Patri ke
Ùi`w ke Àgi`w
P̀neumati @ ke
nun ke à`i @ ke ic
touc è`wnac
twn è`wnwn @
àmyn.

Àgi`a T̀riac @
èle`ycon ỳmac.

Gloire au Père, 
au Fils et au 
Saint Esprit, 
maintenant, 
toujours et dans 
les siècles des 
siècles. Amen.

Ô Sainte Trinité 
aie pitié de 
nous.

للآب  المجْدُ 
وح  والرُّ والإبن  
، ن  الآالقدُُس 

إل ىوأ وانوكلُّ 
.ور  الدُّهد هْر  
.آمين

لوثالثَّاأيُّها
القدُُّوس،
مْنا .إرْح 

MENU

MENU



Piouyb @

S̀lyl.

Le prêtre :

Prions.

:الكاهن

.صل   

Pidi`akwn @ Le diacre : :الشماس

`Epi p̀roceu,y c̀ta;yte. Pour la prière levons-
nous.

.قفواللصلاة

Piouyb @ Le prêtre : :الكاهن

`̀Iryny paci. La paix soit avec vous. .لجميعكمالسلام

Pilaoc @ Le peuple : :الشعب

Ke tw p̀neumati cou. Et avec votre esprit. ك   .أيضا  ولروح 

MENU

MENU



Piouyb @ Le prêtre : :الكاهن 

Fnyb `P[oic Iycouc Pi`,rictoc 

Pennou] @ 

vyetafjoc ǹnefagioc 

ettaiyout m̀ma;ytyc 

ouoh ̀n`apoctoloc ̀e;ouab.

Je hanmys `m̀provytyc nem 

han;̀myi @ auer`epi;umin ènau 

enỳetetennau èrwou 

ouoh m̀pounau @ ouoh ècwtem 

enỳetetencwtem èrwou 

ouoh ̀mpoucwtem

Ǹ;wten de ẁouni`atou

ǹnetenbal je cenau @ nem 

netenmasj je cecwtem. 

Ô Maître Seigneur Jésus-

Christ, notre Dieu, qui s’est 

adressé à ses saints apôtres et 

ses bienheureux disciples 

en disant que de nombreux 

prophètes et justes ont désiré 

voir ce que vous voyez et ne 

l’ont pas vu, et entendre ce que 

vous entendez et ne l’ont pas 

entendu ; 

quant à vous heureux sont vos 

yeux parce qu’ils voient et 

heureuses sont vos oreilles 

parce qu’elles entendent. 

هناا أيها السيد الارب يساوع المسايح إل

له الااذي قااال لتلاميااذه القديسااين ورساا

الأطهار 

أن إن أنبياااء وأباارارا كثياارين اشااتهوا

ياااروا ماااا أناااتم تااارون ولااام ياااروا وأن 

عوا يسمعوا ما أنتم تسمعون ولم يسم

ر أمااا أنااتم فطااوبي لأعياانكم لأنهااا تبصاا

ولأذانكم لأنها تسمع 

MENU

MENU



Marener`pem`psa 

ǹcwtem ouoh è`iri 

ǹnekeuaggelion 

e;ouab qen 

nitwbh ǹte 

nye;ouab ̀ntak. 

Rends-nous dignes 

d’écouter et de 

pratiquer Tes saints 

Evangiles par les 

prières de Tes saints.

لونعمنسمعأنفلنستحق

تبطلباالمقدسةبأناجيلك

قديسيك

Pidi`akwn @
P̀roceuxac;e ̀uper 

tou ̀agiou euaggeliou

Le diacre :
Priez pour le saint 

Evangile

:الشماس 

صلوا من أجل الإنجيل 
المقدس

Pilaoc @
Kuri`e ̀ele`ycon

Le peuple :
Pitié Seigneur

:الشعب 

ارحميارب

MENU

MENU



Piouyb @ Le prêtre : :الكاهن 

Àri`vmeùi de on Pennyb ǹouon 

niben ètauhonhen 

nan èerpoumeùi qen nen]ho ne  

nentwbh èten`iri m̀mwou è`pswi 

harok P=[=c Pennou].

Nyetauersorp ǹenkot màmton 

nwou @ nyetswni matal[wou

Je `n;ok gar pe penwnq tyrou @

nem penoujai tyrou @ nem

tenhelpic tyrou @ nem

pental[o tyrou @ nem

ten`anactacic tyren.

Souviens-Toi encore, notre 

Maître, de tous ceux qui nous 

ont  demandé de nous 

souvenir d’eux dans les prières 

que nous T’adressons, 

Seigneur Dieu. 

Ceux qui nous ont précédés et 

se sont endormis donne-leur le 

repos, les malades guéris-les ;

car Tu es notre vie à tous, notre 

salut à tous, notre espérance à 

tous, notre guérison à tous et 

notre résurrection à tous. 

ونا كال الاذين أوصاياسايدنااذكر ايضا 

ا أن ناااذكرهم فاااي تضااارعاتنا وطلباتنااا

التي نرفعها اليك ايها الرب الهنا 

ي الذين سبقوا فرقادوا نايحهم، المرضا

. اشفهم

ا اناات هااو حياتنااا كلنااا، وخلاصاانلانااك

، كلناااا، ورجاؤناااا كلناااا، وشااافاؤنا كلناااا

وقيامتنا كلنا

MENU

MENU
Marou[acf

Marou[acf 

Répons du Psaume

Répons du 
Psaume



Répons du Psaume - مرد المزمور

Pilaoc @

Àllyloui`a @ 

Àllyloui`a @ 

Àllyloui``a.

Le peuple :

Alléluia,
Alléluia,
Alléluia.

: عبالش

،هلليلويا

،هلليلويا
.هلليلويا

MENU

MENU



Pidi`akwn @ Le diacre : : الشماس

C̀ta;yte meta

vobou :eou @

àkoucwmen tou

àgiou eu`aggeliou.

Levez-vous dans 
la crainte de 
Dieu pour 
écouter le Saint 
Évangile.

اللهبخوفقفوا

الأنجيللسماع
.المقدس

MENU

MENU



Psaumes 141 : 7

Fais sortir de prison mon 
âme, pour que je confesse 
ton Nom. Les justes sont 
dans l’attente à mon sujet, 
jusqu’à ce que tu m’accordes 
ma récompense.

Alléluia !

141:7مزامير

 الحبسمننفسياخرج
يالاسمكاعترفلكي

 الابرارينتظرني .رب
.مجازاةتعطينيحتى

!ه ل  لوُيا

MENU

MENU



Jean 14 : 1 - 19
1 Ne soyez donc pas bouleversés : 
vous croyez en Dieu, croyez aussi en 
moi. 2 Dans la maison de mon Père, 
beaucoup peuvent trouver leur 
demeure ; sinon, est-ce que je vous 
aurais dit : Je pars vous préparer une 
place ? 3 Quand je serai allé vous la 
préparer, je reviendrai vous prendre 
avec moi ; et là où je suis, vous y 
serez aussi. 4 Pour aller où je m'en 
vais, vous savez le chemin. »

19–14:1يوحنا

ونتؤمنأنتمقلوبكم،تضطربلا

أبيبيتفي.بيفآمنوابالله

دقكنتفانيوالاكثيرة،منازل

.نامكالكملاعدأمضيأنالكمقلت

مكانالكموأعددتمضيتوان

ثحيحتىالي،وآخذكمأيضاآتي

.أيضاأنتمتكنونأناأكون

وتعلموناذهبأناحيثوتعلمون
.الطريق

MENU

MENU



5 Thomas lui dit : « Seigneur, 
nous ne savons même pas où tu 
vas ; comment pourrions-nous 
savoir le chemin ? » 6 Jésus lui 
répond : « Moi, je suis le 
Chemin, la Vérité et la Vie ; 
personne ne va vers le Père sans 
passer par moi. 7 Puisque vous 
me connaissez, vous connaîtrez 
aussi mon Père. Dès maintenant 
vous le connaissez, et vous 
l'avez vu. »

علمنلسناسيديا:تومالهقال

أنتقدرفكيفتذهب،أين

:يسوعلهقال.الطريقنعرف

والحقالطريقهوأنا

الىيأتيأحدليس.والحياة

كنتمولو.بيإلاالآب

.اأيضأبيلعرفتمعرفتموني

وققدتعرفونهالآنومن

.رأيتموه
MENU

MENU



8 Philippe lui dit : « Seigneur, montre-
nous le Père ; cela nous suffit. » 9 Jésus 
lui répond : « Il y a si longtemps que je 
suis avec vous, et tu ne me connais 
pas, Philippe ! Celui qui m'a vu a vu le 
Père. 10 Comment peux-tu dire : 
'Montre-nous le Père' ? Tu ne crois 
donc pas que je suis dans le Père et 
que le Père est en moi ! Les paroles 
que je vous dis, je ne les dis pas de 
moi-même ; mais c'est le Père qui 
demeure en moi, et qui accomplit ses 
propres œuvres.

بالآأرناسيديا:فيلبسلهقال

معكمأنا:يسوعلهقال.وكفانا

تعرفنيولممدتههذهزمانا

رأىفقدرآنيالذي؟يافيلبس

؟الآبأرناأنتتقولفكيف.الآب

الآبفيأناأنيتؤمنألست

؟والآب هبأكلمكمالذيالكلامفي 

لكننفسي،منبهأكلمكملست
.الأعماليعملهوفيالحالالآب

MENU

MENU



11 Croyez ce que je vous dis : je 
suis dans le Père, et le Père est 
en moi ; si vous ne croyez pas 
ma parole, croyez au moins à 
cause des œuvres. 12 Amen, 
amen, je vous le dis : celui qui 
croit en moi accomplira les 
mêmes œuvres que moi. Il en 
accomplira même de plus 
grandes, puisque je pars vers le 
Père.

والآبألآبفيأنيصدقوني

لأجلفصدقونيوالافي،

الحقالحق.نفسهاالأعمال

بييؤمنمنلكمأقول

أعملهاأناالتيفالأعمال

أعظمويعملأيضاهويعملها

.ابيالىماضلانيمنها،

MENU

MENU



13 Tout ce que vous demanderez en 
invoquant mon nom, je le ferai, 
afin que le Père soit glorifié dans 
le Fils. 14 Si vous me demandez 
quelque chose en invoquant mon 
nom, moi, je le ferai. 15 Si vous 
m'aimez, vous resterez fidèles à 
mes commandements. 16 Moi, je 
prierai le Père, et il vous donnera 
un autre Défenseur qui sera pour 
toujours avec vous : 17 c'est l'Esprit 
de vérité.

فذلكبإسميسألتمومهما

ان.بالإبنالآبليتمجدأفعله،
.فعلهافانيباسميشيئاسألتم

افاحفظوتجيوننيكنتمان

الآبمنأطلبوأناوصاياي،

ليمكثأخرمعزيافيعطيكم

الحقروحالأبد،الىمعكم

MENU

MENU



Le monde est incapable de le 
recevoir, parce qu'il ne le voit pas et 
ne le connaît pas ; mais vous, vous le 
connaissez, 18 parce qu'il demeure 
auprès de vous, et qu'il est en vous. 
Je ne vous laisserai pas orphelins, je 
reviens vers vous. 19 D'ici peu de 
temps, le monde ne me verra plus, 
mais vous, vous me verrez vivant, et 
vous vivrez aussi.

Gloire à Dieu éternellement, amen !

بلهيقأنالعالميستطيعلاالذي

تمأنوأما.يعرفهولايراهلالأنه

معكمماكثلأنهفتعرفونه

ى،يتامأترككملا.فيكمويكون

رانييلاقليلبعد.اليكمآتيإني

نيفترونأنتمواماأيضا،العالم
.ستحيونفأنتمحيأناأني

.دائما  للهوالمجد

MENU

MENU



Le prêtre :

Nous Te rendons grâce, Seigneur, 
Dieu des puissances pour tout ce que 
tu as fait, Tu conduis notre vie selon 
Ta miséricorde. Tu es le Seigneur qui 
éduque et c’est Toi qui guéris. Guéris 
ton (ta/tes) serviteur (servante) (s) (...) 
de toutes ses maladies. Délivre-le de 
tout mal et relève-le sain afin qu’il 
confesse ta miséricode et qu’il Te 
glorifie avec tous les fidèles de Ton 
Eglise tout le restant de sa vie. 

:الكاهن

ىعلالقواتإلهالربأيهانشكرك

تدبربرحمتكلأنكصنعتماكل

أنتالمؤدبالربهوأنت.حياتنا

...عبدكربيااشفالمشفىهو

.شركلمنوأنقذه.امراضهمن

.برحمتكليعترفصحيحاأقمه

ككنيستفيشعبكمعويمجدك

حياتهأيامجميع

MENU

MENU



Par la grâce, la miséricorde et 
l’amour du genre humain de 
Ton Fils unique notre Seigneur, 
Dieu et Sauveur Jésus Christ par 
Qui la gloire, l’honneur, la 
magnificence et l’adoration Te 
sont dus avec Lui et le Saint-
Esprit vivifiant et consubstantiel 
à Toi maintenant et toujours et 
dans les siècles des   siècles. 
Amen !

البشرومحبةوالرآفاتبالنعمة

بنارالجنسالوحيدلابنكاللواتي
 المسيحيسوعومخلصناوإلهنا
والكرامةالمجدقبلهمنالذيهذا

معه،بكتليقوالسجودوالعزة

المحييالقدسالروحومع
والىأوانوكلالأن لكالمساوي

.آمين.كلهاالدهوردهر

MENU

MENU



Sixième prière - الصلاة السادسة

Pimah ^ `ns̀lyl

Oraison – أوشية

Épître – رسالة

Trisagion, Évangile - ، الإنجيلتقديساتالثلاثة 

Litanies – طلبات

MENU PRINCIPAL

MENU PRINCIPAL



Piouyb @

Èle`ycon ỳmac `o

:eoc `o Patyr `o

Pantokratwr @

Pan`agi`a T̀riac

èle`ycon ỳmac @ `P¡

`V} ǹte nijom swpi

neman @ je m̀mon

ǹtan ǹoubo`y;oc qen

nen;̀li'ic nem

nenhojhej èbyl

èrok.

Le prêtre :

Aie pitié de nous ô 
Dieu le Père Tout-
Puissant. Ô Trinité 
toute Sainte, ait pitié 
de nous.

Ô Seigneur Dieu des 
puissances, sois avec 
nous, car nous 
n’avons d’autre 
secours que Toi dans 
nos difficultés et nos 
angoisses.

:الكاهن

الآباللهياإرحمنا

أيها.الكلضابط

القدوسالثالوث
.إرحمنا

القواتإلهالربأيها

ليسلأنهمعنا،كن

ناشدائدفيمعينلنا

.سواكوضيقاتنا
MENU

MENU



Rends-nous dignes de dire en action de grâce :
Notre Père qui es aux cieux, Que Ton Nom soit 
sanctifié.  Que Ton règne vienne.  Que Ta volonté 
soit faite sur la terre comme au ciel.  Donne-nous 
aujourd’hui notre pain de ce jour; pardonne-nous 
nos offenses, comme nous pardonnons aussi à 
ceux qui nous ont offensés; ne nous soumets pas à 
la tentation, mais délivre-nous du mal, par le 
Christ Jésus, Notre Seigneur, car c’est à Toi 
qu’appartiennent le règne, la puissance et la 
gloire dans les siècles des siècles. Amen.

:بشكرنقولأنمستحقينوإجعلنا

كوتك،ملليأتياسمك،ليتقدسالسمواتفيالذيأبانا

الأرضعلىكذلكالسماءفيكمامشيئتك،لتكن

ماكذنوبنا،لناوأغفراليومأعطناللغد،الذيخبزنا

تجربة،فيتدخلناولاالينا،للمذنبينأيضانحننغفر

كللأنربنايسوعبالمسيحالشريرمننجنالكن
.آمينالأبدالىوالمجدوالقوةالملك

Àriten ̀nem`psa ̀njoc qen ousep`hmot @

Je Peniwt et qen nivyou`i @ mareftoubo ̀nje pekran @ marec`i ̀nje tekmetouro @ 

peteh nak marefswpi ̀m`vry] qen ̀tve nem hijen pikahi @ penwik ̀nte rac] myif 

nan ̀mvoou @ ouoh ,a ny`eteron nan ̀ebol ̀m`vry] hwn ̀nten,w ̀ebol ̀nny`ete 

ouon ̀ntan ̀erwou @ ouoh ̀mperenten ̀eqoun ̀epiracmoc @ alla nahmen ̀ebol ha 

pipethwou @ qen Pi`,rictoc Iycouc Pen{oic @ je ;wk te ]metouro nem ]jom 

nem pi`wou sa ̀eneh. ̀Amyn.

MENU

MENU



Pilaoc @ Le peuple : :الشعب

Qen Pi`,rictoc Iycouc

Pen[oic.
Par le Christ-Jésus Notre
Seigneur.

.اربنيسوعبالمسيح

Piouyb @ Le prêtre : :الكاهن

S̀lyl. Prions. .صل   
Pidi`akwn @ Le diacre : :الشماس

`Epi p̀roceu,y c̀ta;yte.
Pour la prière levons-
nous.

.قفواللصلاة

Piouyb @ Le prêtre : :الكاهن

`̀Iryny paci. La paix soit avec vous. .لجميعكمالسلام

Pilaoc @ Le peuple : :الشعب

Ke tw p̀neumati cou. Et avec votre esprit. ك   .أيضا  ولروح 
MENU

MENU



MENU

MENU

Piouyb @ Le prêtre : :الكاهن 

Palin on maren]ho `eV} 

Pipantokratwr 

@ V̀iwt m̀Pen¡ ouoh 

Pennou] ouoh Pen=c=w=r I=y=c 

P=,=c.

Ten]ho ouoh 

tentwbh ǹtekmet`aga;oc 

pimairwmi.

Implorons encore 
Dieu Tout-Puissant, 
Père de notre 
Seigneur, Dieu et 
Sauveur Jésus-Christ,

Nous invoquons et 
nous supplions Ta 
bonté ô Ami du genre 
humain,

اللهفلنسألوأيضا  

ناربأباالكلضابط

ومخلصناوإلهنا

المسيح،يسوع

منونطلبنسأل

محبياصلاحك

البشر،



Piouyb @

Àri`vmeu`i `P{oic

ǹniyuci`a ni`procvora

nisep`hmot ǹte

ny`etau er`procverin.

Eoutai`o nem ou`wou

m̀PekRan e;ouab.

Le prêtre :

Souviens-Toi 
Seigneur, des dons, 
des offrandes et des 
actions de grâce de 
ceux qui les offrent 
en honneur et gloire 
de Ton Saint Nom.

:الكاهن

صعائدربياأذكر

وشكروقرابين
كرامة يقربون الذين

لإسمكومجدا  
.القدوس

Oraison des offrandes - القرابين أوشية

MENU

MENU



Pidi`akwn @

Twbh èjen

ny`etfi m̀`vrwous ǹniyuci

a ni`procvora ni`apar,y

nineh ni`c;oinoufi

ni`ckepacma nijwm ǹws

nikumillion ǹte

pimaǹerswousi @

hina ǹte P=,=c PenNou]

]sebi`w nwou qen

Ieroucalym ǹte t̀ve

@ ǹtef,a nennobi

nan èbol.

Le diacre :
Implorez pour ceux qui 
s’occupent des offrandes et des 
oblations, des prémices, de 
l’huile, de l’encens, des linges, 
des livres Saints et des vases 
sacrés de l’autel. Que le Christ 
notre Dieu les récompense 
dans la Jérusalem céleste et 
nous pardonne nos péchés.

:الشماس

المهتمين عناطلبوا

والقرابينبالصعائد

والزيتوالبكور

والستوروالبخور

القراءةوكتب

لكيالمذبحوأوانى

ميكُافئهإلهناالمسيح

أورشليمفي

لناوي غفرالسمائية

.خطايانا
MENU

MENU



Pilaoc @

Kuri`e èle`ycon

Piouyb @

Sopou èrok èjen

pek;uciactyrion è;ouab `

nellogimon ǹte t̀ve

@ èou`c;oi ǹ`c;oinoufi

@ èqoun ètekmetnis] et

qen nivyou`i

@ èbolhiten p̀semsi ǹte

nekaggeloc nem

nekar,yaggeloc e;ouab.

Le peuple :

Pitié Seigneur.

Le prêtre :

Reçois-les sur Ton saint 
Autel céleste en odeur de 
l’encens qui monte 
devant Ta grandeur dans 
les cieux par le ministère 
de Tes Saints anges et 
archanges.

:الشعب

ارحمربيا

 :الكاهن

ك  علىإليك  اقبلها مذب ح 

السمائىالناطقالمقدس

إلىتدخلبخوررائحة

فيالتيعظمتك

وات خدمةبواسطةالسَّم 

ملائكتكورؤساءملائكتك
.المُقدسين

MENU

MENU



M`vry] ètakswp èrok ǹn

idwron ǹte ni;̀myi Abel

@ nem ];uci`a ǹte peniwt

Abraam @ nem

]tebi c̀nou] ǹte ],yra.

Pairy] on

nikeeu,arictyrion ǹte

nek`ebiaik sopou èrok @

Na pihou`o nem na

pikouji @ nyethyp nem

nye;ouwnh èbol.

Et comme Tu as accepté les 
offrandes d’Abel le juste, le 
sacrifice de notre père 
Abraham et les deux pièces 
de la veuve, reçois aussi les 
offrandes d’action de grâce 
de Tes serviteurs, ceux qui 
sont dans l’abondance et ceux 
qui sont dans la peine, les 
cachées et les manifestées.

رابينقإليك  قبلت  وكما

يحةوذبالصد يقهابيل

ىوفلسإبراهيمأبينا

أيضا  هكذا.الأرملة

اقبلهاعبيدكنذور

الكثيرأصحاب.إليك

القليلوأصحاب

والظاهراتالخفيات

MENU

MENU



Nye;ouws è`i`ni

nak èqoun

ouoh m̀mon ǹtwou @ nem

ny`etau`ini nak èqoun qen

pai`ehoou ǹte v̀oou ǹnai

dwron nai.

Moi

nwou ǹniattako ǹ`tsebi`

w ǹnye;natako @

nanivyoùi ǹ`tsebi`w ǹna p̀

kahi @ Nou`you noutamion

mahou èbolqen àga;on

niben.

A ceux qui veulent offrir 
mais ne le peuvent pas, et à 
ceux qui T’ont offert ces 
offrandes aujourd’hui, 
accorde-leur des biens 
incorruptibles au lieu des 
éphémères, des célestes au 
lieu des terrestres, des 
éternels au lieu des 
temporels. Leurs maisons et 
leurs greniers, remplis-les 
de tous les biens.

موايقد  أنيرُيدونوالذين

والذين.لهموليسلك  

هذهمالي وهذافيلك  قد موا
الباقياتأعطهم القرابين،

وض ياتالسمائ.الفانياتع 

اتالأبدي.الأرضياتع وض

مبيوته.الزمنياتع وض

كلمناملأهاومخازنهم
.الخيرات

MENU

MENU



Matakto èrwou `P{oic ǹ`

tjom ǹte nekaggeloc

nem nekar,yaggeloc

e;ouab.

M`vry] ètauer`vmeu`i m̀Pe

kRan e;ouab hijen

pikahi @ àripoumeu`i

hwou `P{oic tekmetouro

@ ouoh qen paike`e`wn

vai m̀per,au ǹcwk.
Pilaoc @

Kuri`e èle`ycon.

préserve-les, Seigneur, 
par la force de Tes anges 
et de Tes archanges purs. 
Comme ils ont invoqué 
Ton saint Nom sur terre, 
souviens-Toi aussi, 
Seigneur, d’eux dans Ton 
Royaume et dans cette 
vie ne les éloigne pas de 
Toi.

Le peuple :

Pitié Seigneur.

بقوةربياأحطهم

ورؤساءملائكتك

وكما.الأطهارملائكتك

القدوسأسمكذكروا

همأذكرهمالأرضعلى
في ربُ ياأيضا  

لكوتك رالدههذاوفى.م 
.عنك  تتركهملا

:الشعب

.ارحمربيا
MENU

MENU



Tenouwst ̀mmok ̀w P=,=c @

nem PekIwt ̀n`aga;oc @

nem Pi`Pneuma =e=;=u @

je ak`i akcw] ̀mmon nai nan.

نسجد لك ايها المسيح،

مع أبيك الصالح،

والروح القدس،

.إرحمنا. لأنك أتيت وخلصتنا

Nous T’adorons Ô Christ,
avec Ton Père bon,

et L’Esprit Saint,
car Tu vins et nous sauvas. Aie pitié.

 حضور الأسقف
ى

En Présence de l’Évêqueف

حضور الأسقففى

En Présence de l’Évêque

MENU

MENU



Colossiens 3 : 13 - 17
12 Puisque vous avez été choisis 
par Dieu, que vous êtes ses 
fidèles et ses bien-aimés, revêtez 
votre cœur de tendresse et de 
bonté, d'humilité, de douceur, 
de patience. 13 Supportez-vous 
mutuellement, et pardonnez si 
vous avez des reproches à vous 
faire. Agissez comme le 
Seigneur : il vous a pardonné, 
faites de même.

17–3:13كولوسي

اللهأصفياءمثلفالبسوا

مراحم،الأحباءالمطهرين

قلب،تواضعصلاح،،رأفات

تحتملون.روحوطولدعة،

وتغفرونبعضا،بعضكم

لومكانوإذا.بعضالبعضكم

رغففكمامنكموآخرواحدبين
.اأيضأنتمكذلكلكمالمسيح

MENU

MENU



14 Par-dessus tout cela, qu'il y ait 
l'amour : c'est lui qui fait l'unité 
dans la perfection. 15 Et que, 
dans vos cœurs, règne la paix du 
Christ à laquelle vous avez été 
appelés pour former en lui un 
seul corps. Vivez dans l'action 
de grâce. 16 Que la parole du 
Christ habite en vous dans toute 
sa richesse ;

المحبةجميعهاهذهوعلى

.الكمالرباطهيالتي

فيفليثبتالمسيحوسلام

تمدعيلهاالتيهذهقلوبكم،
فكونوا .واحدبجسد

الربوكلمةشاكرين
.بغنىفيكمفلتسكن

MENU

MENU



instruisez-vous et reprenez-vous les 
uns les autres avec une vraie sagesse ; 
par des psaumes, des hymnes et de 
libres louanges, chantez à Dieu, dans 
vos cœurs, votre reconnaissance. 17 Et 
tout ce que vous dites, tout ce que 
vous faites, que ce soit toujours au 
nom du Seigneur Jésus Christ, en 
offrant par lui votre action de grâce à 
Dieu le Père.

La grâce et la paix soient avec vous 
tous. Amen !

وتؤدبونتعلمونحكمةوبكل

حوالتسابيبالمزاميرنفوسكم

هتعملونماوكل.روحيةوتراتيل

سمباشيءكلبالفعل،أوبالقول

نتشكرواذالمسيحيسوعربنا
.جهتهمنالآبالله

اجميعنعلىتحلالآباللهنعمة

.أمين

MENU

MENU



Àgioc `̀o :eoc @

`Àgioc Ic,uroc @
` `Agioc
`À;anatoc @ `̀o
ek par;enou
genne;yc @
èle`̀ycon `̀ymac.

Saint Dieu, 
Saint puissant, 
Saint immortel, 
qui es né de la 
Vierge; aie pitié 
de nous.

،اللهقدُُّوس  
،الق  قدُُّوس   ويُّ
يُّ الح  قدُُّوس  
تُ،ي مولاالَّذي
ن  وُل د  الَّذي م 

، الع ذْراء 
مْنا .إرْح 

Le Trisagion - التقديساتالثلاثة 

MENU

MENU



Àgioc `̀o :eoc @

`Àgioc Ic,uroc
@ Àgioc
`À;anatoc @ `̀o
`c̀taurw;ic di
`ỳmac @
èle`̀ycon `̀ymac.

Saint Dieu, 
Saint puissant, 
Saint 
immortel, qui 
as été crucifié 
pour nous; aie 
pitié de nous.

،اللهقدُُّوس  
،ق ويُّ القدُُّوس  
يُّ القدُُّوس   ح 
وتُ،ي ملاالَّذي
ب  صُل  الَّذي
.مْناإرْح  عنَّا،

MENU

MENU



Àgioc ò :eoc @
Àgioc Ic,uroc @
Àgioc
À;anatoc @ `o
ànactac ek twn
nekrwn @ ke
ànel;wn ic touc
ouranouc @
èle`ycon ỳmac.

Saint Dieu, 
Saint 
puissant, 
Saint 
immortel, qui 
est Ressuscité 
d'entre les 
morts et 
monté aux cie
ux; aie pitié 
de nous.

،اللهقدُُّوس  
،الق  قدُُّوس   ويُّ
يُّ الح  قدُُّوس  
،ي موتُ لاالَّذي
ن  قام  الذي م 

ع  الأمْوات   د  وص 
،السَّموات  إل ى

مْنا .إرْح 

MENU

MENU



Doxa Patri ke
Ùi`w ke Àgi`w
P̀neumati @ ke
nun ke à`i @ ke ic
touc è`wnac
twn è`wnwn @
àmyn.

Àgi`a T̀riac @
èle`ycon ỳmac.

Gloire au Père, 
au Fils et au 
Saint Esprit, 
maintenant, 
toujours et dans 
les siècles des 
siècles. Amen.

Ô Sainte Trinité 
aie pitié de 
nous.

للآب  المجْدُ 
وح  والرُّ والإبن  
، ن  الآالقدُُس 

إل ىوأ وانوكلُّ 
.ور  الدُّهد هْر  
.آمين

لوثالثَّاأيُّها
القدُُّوس،
مْنا .إرْح 

MENU

MENU



Piouyb @

S̀lyl.

Le prêtre :

Prions.

:الكاهن

.صل   

Pidi`akwn @ Le diacre : :الشماس

`Epi p̀roceu,y c̀ta;yte. Pour la prière levons-
nous.

.قفواللصلاة

Piouyb @ Le prêtre : :الكاهن

`̀Iryny paci. La paix soit avec vous. .لجميعكمالسلام

Pilaoc @ Le peuple : :الشعب

Ke tw p̀neumati cou. Et avec votre esprit. ك   .أيضا  ولروح 

MENU

MENU



Piouyb @ Le prêtre : :الكاهن 

Fnyb `P[oic Iycouc Pi`,rictoc 

Pennou] @ 

vyetafjoc ǹnefagioc 

ettaiyout m̀ma;ytyc 

ouoh ̀n`apoctoloc ̀e;ouab.

Je hanmys `m̀provytyc nem 

han;̀myi @ auer`epi;umin ènau 

enỳetetennau èrwou 

ouoh m̀pounau @ ouoh ècwtem 

enỳetetencwtem èrwou 

ouoh ̀mpoucwtem

Ǹ;wten de ẁouni`atou

ǹnetenbal je cenau @ nem 

netenmasj je cecwtem. 

Ô Maître Seigneur Jésus-

Christ, notre Dieu, qui s’est 

adressé à ses saints apôtres et 

ses bienheureux disciples 

en disant que de nombreux 

prophètes et justes ont désiré 

voir ce que vous voyez et ne 

l’ont pas vu, et entendre ce que 

vous entendez et ne l’ont pas 

entendu ; 

quant à vous heureux sont vos 

yeux parce qu’ils voient et 

heureuses sont vos oreilles 

parce qu’elles entendent. 

هناا أيها السيد الارب يساوع المسايح إل

له الااذي قااال لتلاميااذه القديسااين ورساا

الأطهار 

أن إن أنبياااء وأباارارا كثياارين اشااتهوا

ياااروا ماااا أناااتم تااارون ولااام ياااروا وأن 

عوا يسمعوا ما أنتم تسمعون ولم يسم

ر أمااا أنااتم فطااوبي لأعياانكم لأنهااا تبصاا

ولأذانكم لأنها تسمع 

MENU

MENU



Marener`pem`psa ǹcwtem 

ouoh è`iri ǹnekeuaggelion 

e;ouab qen nitwbh ǹte 

nye;ouab ̀ntak. 

Rends-nous dignes 

d’écouter et de pratiquer 

Tes saints Evangiles par 

les prières de Tes saints.

ونعملنسمعأنفلنستحق

بطلباتالمقدسةبأناجيلك

قديسيك

Pidi`akwn @

P̀roceuxac;e ̀uper 

tou ̀agiou euaggeliou

Le diacre :
Priez pour le saint 

Evangile

:الشماس 

صلوا من أجل الإنجيل المقدس

Pilaoc @
Kuri`e ̀ele`ycon

Le peuple :
Pitié Seigneur

:الشعب 

ارحميارب

MENU

MENU



Piouyb @ Le prêtre : :الكاهن 

Àri`vmeùi de on Pennyb ǹouon 

niben ètauhonhen 

nan èerpoumeùi qen nen]ho ne  

nentwbh èten`iri m̀mwou è`pswi 

harok P=[=c Pennou].

Nyetauersorp ǹenkot màmton 

nwou @ nyetswni matal[wou

Je `n;ok gar pe penwnq tyrou @

nem penoujai tyrou @ nem

tenhelpic tyrou @ nem

pental[o tyrou @ nem

ten`anactacic tyren.

Souviens-Toi encore, notre 

Maître, de tous ceux qui nous 

ont  demandé de nous 

souvenir d’eux dans les prières 

que nous T’adressons, 

Seigneur Dieu. 

Ceux qui nous ont précédés et 

se sont endormis donne-leur le 

repos, les malades guéris-les ;

car Tu es notre vie à tous, notre 

salut à tous, notre espérance à 

tous, notre guérison à tous et 

notre résurrection à tous. 

ونا كال الاذين أوصاياسايدنااذكر ايضا 

ا أن ناااذكرهم فاااي تضااارعاتنا وطلباتنااا

التي نرفعها اليك ايها الرب الهنا 

ي الذين سبقوا فرقادوا نايحهم، المرضا

. اشفهم

ا اناات هااو حياتنااا كلنااا، وخلاصاانلانااك

، كلناااا، ورجاؤناااا كلناااا، وشااافاؤنا كلناااا

وقيامتنا كلنا

MENU

MENU
Marou[acf

Marou[acf 

Répons du Psaume

Répons du 
Psaume



Répons du Psaume - مرد المزمور

Pilaoc @

Àllyloui`a @ 

Àllyloui`a @ 

Àllyloui``a.

Le peuple :

Alléluia,
Alléluia,
Alléluia.

: عبالش

،هلليلويا

،هلليلويا
.هلليلويا

MENU

MENU



Pidi`akwn @ Le diacre : : الشماس

C̀ta;yte meta

vobou :eou @

àkoucwmen tou

àgiou eu`aggeliou.

Levez-vous dans 
la crainte de 
Dieu pour 
écouter le Saint 
Évangile.

اللهبخوفقفوا

الأنجيللسماع
.المقدس

MENU

MENU



Psaumes 4 : 1

Quand je t’ai invoqué, tu 
m’as exaucé, Dieu de ma 
justice ! Dans la tribulation, 
tu as mis au large mon âme, 
aie pitié de moi, exauce ma 
prière.

Alléluia !

4:1مزامير

إلهياسمعتنيصرختإذ

فرجتالشدةوفي.برى

اللهياعلىتراءف.عنى
صلاتيواسمع

!ه ل  لوُيا

MENU

MENU



Luc 7 : 36 - 50
36 Un pharisien avait invité Jésus à 
manger avec lui. Jésus entra chez lui et 
prit place à table. 37 Survint une 
femme de la ville, une pécheresse. Elle 
avait appris que Jésus mangeait chez 
le pharisien, et elle apportait un vase 
précieux plein de parfum. 38 Tout en 
pleurs, elle se tenait derrière lui, à ses 
pieds, et ses larmes mouillaient les 
pieds de Jésus. Elle les essuyait avec 
ses cheveux, les couvrait de baisers et 
y versait le parfum.

50–7:36لوقا

نأالفريسينمنواحداليهفطلب

سيالفريذلكبيتفدخل.معهيأكل

امرأةالمدينةفيوكان.وجلس

فيمتكئأنهعلمتفلما.خاطئة

ةقارورأخذتالفريسي،ذلكبيت

هرجليعندورائهمنووقفتطيب

ها،بدموعقدميهتبلوبدأت.باكية

وكانت.رأسهابشعروتمسحهما
.بالطيبوتدهنهماقدميهتقبل

MENU

MENU



39 En voyant cela, le pharisien 
qui avait invité Jésus se dit en 
lui-même : « Si cet homme était 
prophète, il saurait qui est cette 
femme qui le touche, et ce 
qu'elle est : une pécheresse. » 40 
Jésus prit la parole : « Simon, j'ai 
quelque chose à te dire. - Parle, 
Maître. » 

الذيالفريسيذلكرأىفلما

ول:نفسهفيقائلافكردعاه

هذهمالعلمنبياهذاكان

ه،لمستالتيالمرأةهذهوكيف

يسوعفأجاب.خاطئةانها

كلامعنديياسمعان:لهوقال

ياقل:فقالهوأما.لكأقوله

.معلم

MENU

MENU



41 Jésus reprit : « Un créancier 
avait deux débiteurs ; le premier 
lui devait cinq cents pièces 
d'argent, l'autre cinquante. 
42 Comme ni l'un ni l'autre ne 
pouvait rembourser, il remit à 
tous deux leur dette. Lequel des 
deux l'aimera davantage ? » 
43 Simon répondit : « C'est celui 
à qui il a remis davantage, il me 
semble. — Tu as raison », lui dit 
Jésus.

يوجد:لهوقاليسوعفأجاب

دين،لانسانعليهماغريمان

دينارخمسمائةالواحدعلى

ولم.خمسونالآخروعلى

فوهبيوفيانمالهمايكن

يكونفأياهما.عليهمامالهما

سمعانأجابله؟حباأكثر

لهوهبالذيأنأظن:وقال
.حكمتبالحقلهقال.الأكثر

MENU

MENU



44 Il se tourna vers la femme, en disant à 
Simon : « Tu vois cette femme ? Je suis 
entré chez toi, et tu ne m’as pas versé 
d’eau sur les pieds ; elle, elle les a 
mouillés de ses larmes et essuyés avec 
ses cheveux. 45 Tu ne m’as pas 
embrassé ; elle, depuis son entrée, elle 
n’a pas cessé d’embrasser mes pieds. 46 
Tu ne m’as pas versé de parfum sur la 
tête ; elle, elle m’a versé un parfum 
précieux sur les pieds. 47 Je te le dis : si 
ses péchés, ses nombreux péchés, sont 
pardonnés, c’est à cause de son grand 
amour. Mais celui à qui on pardonne 
peu montre peu d’amour. » 

:لسمعانوقالالمرأةالىالتفتثم

مفلبيتكدخلتأنيالمرأة،هذهترى

بلتوهذهماء،رجليعلىتسكب

بشعرومسحتهمابدموعهارجلي

منذوهذهتقُ بلني،لمأنت.رأسها

ل ت .قدميلتقبيعنتكفلمبيتكد خ 

وهذهبزيت،رأسيتدهنلمأنت

ذلكأجلمن.قدميبالطيبدهنت

مغفورةالكثيرةخطاياهاأنلكأقول

لهكيتُروالذيكثيرا،أحبتلأنهالها

.قليلايحبقليل

MENU

MENU



48 Puis il s'adressa à la femme 
: « Tes péchés sont 
pardonnés. » 49 Les invités se 
dirent : «Qui est cet homme, 
qui va jusqu'à pardonner les 
péchés ? » 50 Jésus dit alors à 
la femme : « Ta foi t'a sauvée. 
Va en paix ! »

Gloire à Dieu éternellement, 
amen !

لكمغفورة:لهاقالثم

المتكئونفبدأ.خطاياك

هذامن:أنفسهمفييقولون

فقالالخطايا؟يغفرالذي

ايمانكبسلام،اذهبي:للمرأة
.خلصك

.دائما  للهوالمجد

MENU

MENU



Le prêtre :

Ô Dieu des âmes et des corps et 
Seigneur des puissances, Toi qui 
donne la consolation, Tu es le 
Roi de tous les rois et Tu écoutes 
tous ceux qui crient vers Toi en 
implorant le secours. Nous 
T’implorons, nous tes serviteurs, 
pour ton serviteur (...), selon Ta 
miséricorde accorde-lui Ton 
salut. 

:الكاهن

وربوالأجسادالأرواحإلهيا

ملكعزاءكلإله.القوات

الذينكلسامعالملوكجميع

نحن.معونتكنحويصرخون

إليكونتضرعنسألعبيدك

برحمتك...عبدكتذكرلكي
.بخلاصكتعهدهالكثيرة

MENU

MENU



Guéris-le et relève-le de sa 
maladie. Qu’il revienne à ton 
église, sain de corps, d’esprit et 
d’âme. Relève-le afin qu’il 
proclame la gloire et l’amour du 
genre humain de Ton Fils 
Unique par Qui Tu es béni avec 
le Saint Esprit vivifiant et 
consubstantiel à Toi, maintenant 
et toujours et pour les siècles des 
siècles. Amen !

منأقمه.مرضكلعنهانزع

تككنيسعلىبهانعم.سقمهرقاد

والروحوالجسدالنفسمعافي

بمحبةبالمجدلينطقأنهضه

اهذ.الوحيدلابنكالتيالبشر

الروحومعمعهتباركتالذي

معكالمساويالمحييالقدس

الدهوردهروإليأوانوكلالآن

.آمين

MENU

MENU



Septième prière - الصلاة السابعة

Pimah sasf `ns̀lyl

Oraison – أوشية

Épître – رسالة

Trisagion, Évangile - ، الإنجيلتقديساتالثلاثة 

Litanies – طلبات

Conclusion – ختام

MENU PRINCIPAL

MENU PRINCIPAL



Piouyb @

Èle`ycon ỳmac `o

:eoc `o Patyr `o

Pantokratwr @

Pan`agi`a T̀riac

èle`ycon ỳmac @ `P¡

`V} ǹte nijom swpi

neman @ je m̀mon

ǹtan ǹoubo`y;oc qen

nen;̀li'ic nem

nenhojhej èbyl

èrok.

Le prêtre :

Aie pitié de nous ô 
Dieu le Père Tout-
Puissant. Ô Trinité 
toute Sainte, ait pitié 
de nous.

Ô Seigneur Dieu des 
puissances, sois avec 
nous, car nous 
n’avons d’autre 
secours que Toi dans 
nos difficultés et nos 
angoisses.

:الكاهن

الآباللهياإرحمنا

أيها.الكلضابط

القدوسالثالوث
.إرحمنا

القواتإلهالربأيها

ليسلأنهمعنا،كن

ناشدائدفيمعينلنا

.سواكوضيقاتنا
MENU

MENU



Rends-nous dignes de dire en action de grâce :
Notre Père qui es aux cieux, Que Ton Nom soit 
sanctifié.  Que Ton règne vienne.  Que Ta volonté 
soit faite sur la terre comme au ciel.  Donne-nous 
aujourd’hui notre pain de ce jour; pardonne-nous 
nos offenses, comme nous pardonnons aussi à 
ceux qui nous ont offensés; ne nous soumets pas à 
la tentation, mais délivre-nous du mal, par le 
Christ Jésus, Notre Seigneur, car c’est à Toi 
qu’appartiennent le règne, la puissance et la 
gloire dans les siècles des siècles. Amen.

:بشكرنقولأنمستحقينوإجعلنا

كوتك،ملليأتياسمك،ليتقدسالسمواتفيالذيأبانا

الأرضعلىكذلكالسماءفيكمامشيئتك،لتكن

ماكذنوبنا،لناوأغفراليومأعطناللغد،الذيخبزنا

تجربة،فيتدخلناولاالينا،للمذنبينأيضانحننغفر

كللأنربنايسوعبالمسيحالشريرمننجنالكن
.آمينالأبدالىوالمجدوالقوةالملك

Àriten ̀nem`psa ̀njoc qen ousep`hmot @

Je Peniwt et qen nivyou`i @ mareftoubo ̀nje pekran @ marec`i ̀nje tekmetouro @ 

peteh nak marefswpi ̀m`vry] qen ̀tve nem hijen pikahi @ penwik ̀nte rac] myif 

nan ̀mvoou @ ouoh ,a ny`eteron nan ̀ebol ̀m`vry] hwn ̀nten,w ̀ebol ̀nny`ete 

ouon ̀ntan ̀erwou @ ouoh ̀mperenten ̀eqoun ̀epiracmoc @ alla nahmen ̀ebol ha 

pipethwou @ qen Pi`,rictoc Iycouc Pen{oic @ je ;wk te ]metouro nem ]jom 

nem pi`wou sa ̀eneh. ̀Amyn.

MENU

MENU



Pilaoc @ Le peuple : :الشعب

Qen Pi`,rictoc Iycouc

Pen[oic.
Par le Christ-Jésus Notre
Seigneur.

.اربنيسوعبالمسيح

Piouyb @ Le prêtre : :الكاهن

S̀lyl. Prions. .صل   
Pidi`akwn @ Le diacre : :الشماس

`Epi p̀roceu,y c̀ta;yte.
Pour la prière levons-
nous.

.قفواللصلاة

Piouyb @ Le prêtre : :الكاهن

`̀Iryny paci. La paix soit avec vous. .لجميعكمالسلام

Pilaoc @ Le peuple : :الشعب

Ke tw p̀neumati cou. Et avec votre esprit. ك   .أيضا  ولروح 
MENU

MENU



MENU

MENU

Piouyb @ Le prêtre : :الكاهن 

Palin on maren]ho `eV} 

Pipantokratwr 

@ V̀iwt m̀Pen¡ ouoh 

Pennou] ouoh Pen=c=w=r I=y=c 

P=,=c.

Ten]ho ouoh 

tentwbh ǹtekmet`aga;oc 

pimairwmi.

Implorons encore 
Dieu Tout-Puissant, 
Père de notre 
Seigneur, Dieu et 
Sauveur Jésus-Christ,

Nous invoquons et 
nous supplions Ta 
bonté ô Ami du genre 
humain,

اللهفلنسألوأيضا  

ناربأباالكلضابط

ومخلصناوإلهنا

المسيح،يسوع

منونطلبنسأل

محبياصلاحك

البشر،



Piouyb @

Àri`vmeu`i P¡ 

ǹnikaty,oumenoc 

ǹte peklaoc. Nai 

nwou.

Matajrwou qen 

pinah] etcoutwn 

èqoun ̀erok.

Le prêtre :

Souviens-toi, 
Seigneur, des 
catéchumènes de Ton 
peuple, aie pitié 
d’eux.

Enracine les dans Ta 
Foi orthodoxe.

:الكاهن

يارباذكر

.شعبكموعوظى
.رحمهمإ

الإيمانفىثبتهم
.بكالمستقيم

Oraison des catéchumènes - الموعوظين أوشية

MENU

MENU



Pidi`akwn @

Twbh èjen

nikaty,oumenoc ǹte

penlaoc hina ǹte

Pi`,rictoc Pennou]

c̀mou èrwou

ǹteftajrwou qen

pinah] etcoutwn sa

pinifi ǹqa`e ǹtef,a

nennobi nan èbol.

Le diacre :

Implorez pour les 
catéchumènes de notre 
peuple pour que le 
Christ notre Dieu les 
enracine dans la Foi 
orthodoxe jusqu'au 
dernier soupir et qu'il 
nous pardonne nos 
péchés.

:الشماس

موعوظىعناطلبوا

المسيحلكيشعبنا

فىيثبتهمإلهنا

لىإالمستقيمالإيمان

ويغفرالأخيرالنفس
.خطايانالنا

MENU

MENU



Pilaoc @

Kuri`e èle`ycon

Piouyb @

Cwjp 

niben m̀metsamse ìdwl

on hitou èbolqen 

pouhyt.

Peknomoc tekho] 

nekentoly nekme;myi 

nekouahcahni =e=;=u @ 

matajrwou `n`qryi qen 

pouhyt.

Le peuple :

Pitié Seigneur.

Le prêtre :

Ôte de leurs cœurs tout 
reste de l’adoration des 
idoles.

Mets en eux Ta Loi, Ta 
crainte, Tes 
commandements, Ta 
justice et Tes saintes 
injonctions.

:الشعب

ارحمربيا

 : الكاهن

عبادةبقاياوكل

منانزعهاالأوثان
.قلوبهم

كوحقوقوصاياكناموسك

ثبتهاالمقدسةوأوامرك
.قلوبهمفى

MENU

MENU



Myic nwou e;roucouen p̀-

tajro ǹnicaji ètauerka

ty,in ̀mmwou ̀nqytou.

Qen picyou de et;ys 

marouer`pem`psa m̀pijwk

em ǹte piouàhem 

mici è`p,w èbol ǹte 

nounobi.

Ekcob] m̀mwou ǹouervei

 ǹte pek`pneuma ̀e;ouab.

Pilaoc @

Kuri`e èle`ycon.

Donne-leur de connaître la 
permanence des paroles qui 
leur ont été enseignées.

Et au moment déterminé, 
qu’ils soient rendus dignes 
du bain de la nouvelle 
naissance pour la rémission 
de leurs péchés.

Ainsi, Tu les prépares pour 
être un sanctuaire pour Ton 
Esprit Saint.

Le peuple :

Pitié Seigneur.

ثباتيفهمواأنامنحهم
.بهوعظواالذيالكلام

محدودزمنوفى

لادالميحميمليستحقوا
.االخطايومغفرةالجديد

لروحكهيكلا  أعدهم
.القدوس

:الشعب

.ارحمربيا

MENU

MENU



Tenouwst ̀mmok ̀w P=,=c @

nem PekIwt ̀n`aga;oc @

nem Pi`Pneuma =e=;=u @

je ak`i akcw] ̀mmon nai nan.

نسجد لك ايها المسيح،

مع أبيك الصالح،

والروح القدس،

.إرحمنا. لأنك أتيت وخلصتنا

Nous T’adorons Ô Christ,
avec Ton Père bon,

et L’Esprit Saint,
car Tu vins et nous sauvas. Aie pitié.

 حضور الأسقف
ى

En Présence de l’Évêqueف

حضور الأسقففى

En Présence de l’Évêque

MENU

MENU



Éphésiens 6 : 10 - 18
10 Enfin, puisez votre énergie dans le 
Seigneur et dans la vigueur de sa force.
11 Revêtez l'équipement de Dieu pour le 
combat, afin de pouvoir tenir contre les 
manœuvres du démon. 12 Car nous ne 
luttons pas contre des hommes, mais 
contre les forces invisibles, les 
puissances des ténèbres qui dominent le 
monde, les esprits du mal qui sont au-
dessus de nous. 13 Pour cela, prenez 
l'équipement de Dieu pour le combat ; 
ainsi, quand viendra le jour du malheur, 
vous pourrez tout mettre en œuvre pour 
résister et tenir debout.

18–6:10أفسس

زةعوفيالرب،فيتقووااخوتيياأخيرا
.قوته

نأتقدروالكيالكامل،اللهسلاحوالبسوا

سليحربنالأن.ابليسحيلقبالتقفوا

الرؤساءضدبلودم،لحمقباللناكائن

مة،الظلعالمضابطيضد:السلاطينوقبال

من.السماءجوفيالشرروحانياتقبال

لكيالله،سلاحجميعلكمخذواهذاأجل

إذاو.السوءيومفيتقفواأنتستطيعوا

علىوقومواانهضواشيءكلفعلتم

أرجلكم،

MENU

MENU



14 Tenez donc, ayant autour des reins le 
ceinturon de la vérité, portant la 
cuirasse de la justice, 15 les pieds 
chaussés de l'ardeur à annoncer 
l’Evangile de la paix, 16 et ne quittant 
jamais le bouclier de la foi, qui vous 
permettra d'arrêter toutes les flèches 
enflammées du Mauvais. 17 Prenez le 
casque du salut et l'épée de l'Esprit, 
c'est-à-dire la parole de Dieu. 18 En toute 
circonstance, que l'Esprit vous donne de 
prier et de supplier.

La grâce et la paix soient avec vous tous. 
Amen !

سواوالب.بالحقحقويكمعلىمشتدين

ارجلكمفيحذاءوالبسوا.البردرع

يءشكلوفي.السلامانجيلباستعداد

بهالذيهذاالإيمان،ترسلكمخذوا

سهامجميعتطفئواأنتقدرون

ذةخولكمخذوا.ناراالملتهبةالشرير

كلامهوالذيالروح،وسيفالخلاص

كليفتصلونوطلبةصلاةوبكل.الله
.بالروححين

.نأميجميعناعلىتحلالآباللهنعمة

MENU

MENU



Àgioc `̀o :eoc @

`Àgioc Ic,uroc @
` `Agioc
`À;anatoc @ `̀o
ek par;enou
genne;yc @
èle`̀ycon `̀ymac.

Saint Dieu, 
Saint puissant, 
Saint immortel, 
qui es né de la 
Vierge; aie pitié 
de nous.

،اللهقدُُّوس  
،الق  قدُُّوس   ويُّ
يُّ الح  قدُُّوس  
تُ،ي مولاالَّذي
ن  وُل د  الَّذي م 

، الع ذْراء 
مْنا .إرْح 

Le Trisagion - التقديساتالثلاثة 

MENU

MENU



Àgioc `̀o :eoc @

`Àgioc Ic,uroc
@ Àgioc
`À;anatoc @ `̀o
`c̀taurw;ic di
`ỳmac @
èle`̀ycon `̀ymac.

Saint Dieu, 
Saint puissant, 
Saint 
immortel, qui 
as été crucifié 
pour nous; aie 
pitié de nous.

،اللهقدُُّوس  
،ق ويُّ القدُُّوس  
يُّ القدُُّوس   ح 
وتُ،ي ملاالَّذي
ب  صُل  الَّذي
.مْناإرْح  عنَّا،

MENU

MENU



Àgioc ò :eoc @
Àgioc Ic,uroc @
Àgioc
À;anatoc @ `o
ànactac ek twn
nekrwn @ ke
ànel;wn ic touc
ouranouc @
èle`ycon ỳmac.

Saint Dieu, 
Saint 
puissant, 
Saint 
immortel, qui 
est Ressuscité 
d'entre les 
morts et 
monté aux cie
ux; aie pitié 
de nous.

،اللهقدُُّوس  
،الق  قدُُّوس   ويُّ
يُّ الح  قدُُّوس  
،ي موتُ لاالَّذي
ن  قام  الذي م 

ع  الأمْوات   د  وص 
،السَّموات  إل ى

مْنا .إرْح 

MENU

MENU



Doxa Patri ke
Ùi`w ke Àgi`w
P̀neumati @ ke
nun ke à`i @ ke ic
touc è`wnac
twn è`wnwn @
àmyn.

Àgi`a T̀riac @
èle`ycon ỳmac.

Gloire au Père, 
au Fils et au 
Saint Esprit, 
maintenant, 
toujours et dans 
les siècles des 
siècles. Amen.

Ô Sainte Trinité 
aie pitié de 
nous.

للآب  المجْدُ 
وح  والرُّ والإبن  
، ن  الآالقدُُس 

إل ىوأ وانوكلُّ 
.ور  الدُّهد هْر  
.آمين

لوثالثَّاأيُّها
القدُُّوس،
مْنا .إرْح 

MENU

MENU



Piouyb @

S̀lyl.

Le prêtre :

Prions.

:الكاهن

.صل   

Pidi`akwn @ Le diacre : :الشماس

`Epi p̀roceu,y c̀ta;yte. Pour la prière levons-
nous.

.قفواللصلاة

Piouyb @ Le prêtre : :الكاهن

`̀Iryny paci. La paix soit avec vous. .لجميعكمالسلام

Pilaoc @ Le peuple : :الشعب

Ke tw p̀neumati cou. Et avec votre esprit. ك   .أيضا  ولروح 

MENU

MENU



Piouyb @ Le prêtre : :الكاهن 

Fnyb `P[oic Iycouc Pi`,rictoc 

Pennou] @ 

vyetafjoc ǹnefagioc 

ettaiyout m̀ma;ytyc 

ouoh ̀n`apoctoloc ̀e;ouab.

Je hanmys `m̀provytyc nem 

han;̀myi @ auer`epi;umin ènau 

enỳetetennau èrwou 

ouoh m̀pounau @ ouoh ècwtem 

enỳetetencwtem èrwou 

ouoh ̀mpoucwtem

Ǹ;wten de ẁouni`atou

ǹnetenbal je cenau @ nem 

netenmasj je cecwtem. 

Ô Maître Seigneur Jésus-

Christ, notre Dieu, qui s’est 

adressé à ses saints apôtres et 

ses bienheureux disciples 

en disant que de nombreux 

prophètes et justes ont désiré 

voir ce que vous voyez et ne 

l’ont pas vu, et entendre ce que 

vous entendez et ne l’ont pas 

entendu ; 

quant à vous heureux sont vos 

yeux parce qu’ils voient et 

heureuses sont vos oreilles 

parce qu’elles entendent. 

هناا أيها السيد الارب يساوع المسايح إل

له الااذي قااال لتلاميااذه القديسااين ورساا

الأطهار 

أن إن أنبياااء وأباارارا كثياارين اشااتهوا

ياااروا ماااا أناااتم تااارون ولااام ياااروا وأن 

عوا يسمعوا ما أنتم تسمعون ولم يسم

ر أمااا أنااتم فطااوبي لأعياانكم لأنهااا تبصاا

ولأذانكم لأنها تسمع 

MENU

MENU



Marener`pem`psa ǹcwtem 

ouoh è`iri ǹnekeuaggelion 

e;ouab qen nitwbh ǹte 

nye;ouab ̀ntak. 

Rends-nous dignes 

d’écouter et de pratiquer 

Tes saints Evangiles par 

les prières de Tes saints.

ونعملنسمعأنفلنستحق

بطلباتالمقدسةبأناجيلك

قديسيك

Pidi`akwn @
P̀roceuxac;e ̀uper tou ̀agiou 

euaggeliou

Le diacre :
Priez pour le saint 

Evangile

:الشماس 

صلوا من أجل الإنجيل المقدس

Pilaoc @
Kuri`e ̀ele`ycon

Le peuple :
Pitié Seigneur

:الشعب 

ارحميارب

MENU

MENU



Piouyb @ Le prêtre : :الكاهن 

Àri`vmeùi de on Pennyb ǹouon 

niben ètauhonhen 

nan èerpoumeùi qen nen]ho ne  

nentwbh èten`iri m̀mwou è`pswi 

harok P=[=c Pennou].

Nyetauersorp ǹenkot màmton 

nwou @ nyetswni matal[wou

Je `n;ok gar pe penwnq tyrou @

nem penoujai tyrou @ nem

tenhelpic tyrou @ nem

pental[o tyrou @ nem

ten`anactacic tyren.

Souviens-Toi encore, notre 

Maître, de tous ceux qui nous 

ont  demandé de nous 

souvenir d’eux dans les prières 

que nous T’adressons, 

Seigneur Dieu. 

Ceux qui nous ont précédés et 

se sont endormis donne-leur le 

repos, les malades guéris-les ;

car Tu es notre vie à tous, notre 

salut à tous, notre espérance à 

tous, notre guérison à tous et 

notre résurrection à tous. 

ونا كال الاذين أوصاياسايدنااذكر ايضا 

ا أن ناااذكرهم فاااي تضااارعاتنا وطلباتنااا

التي نرفعها اليك ايها الرب الهنا 

ي الذين سبقوا فرقادوا نايحهم، المرضا

. اشفهم

ا اناات هااو حياتنااا كلنااا، وخلاصاانلانااك

، كلناااا، ورجاؤناااا كلناااا، وشااافاؤنا كلناااا

وقيامتنا كلنا

MENU

MENU
Marou[acf

Marou[acf 

Répons du Psaume

Répons du 
Psaume



Répons du Psaume - مرد المزمور

Pilaoc @

Àllyloui`a @ 

Àllyloui`a @ 

Àllyloui``a.

Le peuple :

Alléluia,
Alléluia,
Alléluia.

: عبالش

،هلليلويا

،هلليلويا
.هلليلويا

MENU

MENU



Pidi`akwn @ Le diacre : : الشماس

C̀ta;yte meta

vobou :eou @

àkoucwmen tou

àgiou eu`aggeliou.

Levez-vous dans 
la crainte de 
Dieu pour 
écouter le Saint 
Évangile.

اللهبخوفقفوا

الأنجيللسماع
.المقدس

MENU

MENU



Psaumes 24 : 17 - 18

Vois mon humilité et mon 
labeur, et pardonne-moi tous 
mes péchés. Garde mon âme et 
délivre-moi, que je ne sois pas 
couvert de honte, car j’ai mis en 
toi mon espérance.

Alléluia !

18–24:17مزامير

انيفتحزننيولانفسياحفظ

الىأنظر .توكلتعليك

ليواغفروتعبيتواضعي

.خطايايجميع

!ه ل  لوُيا

MENU

MENU



Matthieu 6 : 14 - 18
14 Car, si vous pardonnez aux 
hommes leurs fautes, votre Père 
céleste vous pardonnera aussi. 15 
Mais si vous ne pardonnez pas aux 
hommes, à vous non plus votre Père 
ne pardonnera pas vos fautes. 16 Et 
quand vous jeûnez, ne prenez pas un 
air abattu, comme ceux qui se 
donnent en spectacle :

18–6:14متى

خطاياهمللناسغفرتمفان

الماويأبوككلكميغفر

للناستغفروالموان .خطاياكم

وكمأبلكميغفرفلاسيئاتهم

فلاصمتموإذا .خطاياكمأيضا

كالمرائين،تكونوا

MENU

MENU



ils se composent une mine défaite 
pour bien montrer aux hommes 
qu'ils jeûnent. Amen, je vous le 
déclare : ceux-là ont touché leur 
récompense. 17 Mais toi, quand tu 
jeûnes, parfume-toi la tête et lave-toi 
le visage ; 18 ainsi, ton jeûne ne sera 
pas connu des hommes, mais 
seulement de ton Père qui est présent 
dans le secret ; ton Père voit ce que tu 
fais dans le secret : il te le revaudra.

Gloire à Dieu éternellement, amen !

وجوههميعبسونلأنهم

للناسيظهروالكيويغيرونها

لقدلكمأقولالحق.صائمين
صمتإذاوأنت .أجرهمأخذوا

لئلا.وجهكوأغسلرأسكفادهن

كملأبيلكنصيامك،للناسيظهر

الذيوأبوك.الخفاءفيالذي
.يةعلانيجازيكالخفاءفيينظر

.دائما  للهوالمجد
MENU

MENU



Le prêtre :

Nous T’implorons encore, Seigneur, 
Dieu des puissances, compatissant et 
tout puissant de regarder avec 
bienveillance Ton serviteur (...). 
Relève-le de sa maladie comme tu as 
guéri la belle-mère de Simon. 
Ramène-le à Ton Eglise afin qu’il 
puisse louer Ton saint Nom ô Père, 
Fils et Saint Esprit, maintenant et 
toujours et pour les siècles des 
siècles. Amen !

:الكاهن

القواتإلهالربأيهانسألكوأيضا

لكلىشئكلعلىالقادرالمتحنن

منوتقيمه...عبدكعلىتتطلع

حماهأقامتكماوفراشهمرضهسرير

بهانعم.الصعبةحماتهامنسمعان

اسمكيتمجدلكي.كنيستكعلى

والروحوالابنالأبأيهاالقدوس

دهروإلىأوانوكلالآن.القدس

.أمينالدهور

MENU

MENU



Seigneur miséricordieux et 
compatissant qui ne souhaite 
pas la mort du pécheur mais 
qu’il revienne à Toi, qu’il se 
repente et qu’il vive non par 
l’imposition des mains de Tes 
prêtres pécheurs sur sa tête mais 
par la puissance de cet Evangile. 
Nous T’implorons notre 
Sauveur, Ami du genre humain,

.اتالرأفالكثيرالمتحننالربأيها

حتىالخاطئموتيشاءلاالذي

الذي.ويحياويتوبإليكيرجع

ككهنتنحنأيدينابوضعليس

كإليمتوسلينرأسه،علىالخطاة

باليدلكنخطاياه،غفرانعن

بنطل.الإنجيللهذاالتيالعزيزة

الربأيهاالبشر،محبياإليك

،ألمتأنى

MENU

MENU



qui a accepté le repentir de David 
devant Ton prophète Nathan et celui 
de Manassé, de recevoir le repentir 
de ton (ta, tes) serviteur (servante) (s) 
(...) selon Ta grande miséricorde et 
par l’intermédiaire de Tes prêtres car 
tu as prescrit que l’on pardonne sept 
fois soixante dix fois selon 
l’immensité de Ta pitié et de Ta 
grandeur. A Toi est due la gloire ô 
Père, Fils et Saint Esprit, maintenant 
et toujours et pour les siècles des 
siècles. Amen !

ديعلىداودتوبةإليهقبلمنيا

الذيالمخلصأيها.ناثاننبيك

كإلياقبلمنسىتوبةإليهقبل

محبتككعظيم...عبدكتوبة

رتأمأنتكهنتكوبواسطةللبشر

وسبعينفيسبعةبالغفران

عظمتكمقدارورحمتككمقدار

نالابوالأبأيهاالمجدبكيليق

أوانكلوالآنالقدسالروحو

.أمينالدهوردهرإلىو
MENU

MENU



Ô Dieu le Père très bon, 
médecin des corps et des 
âmes, qui a envoyé Ton Fils 
unique Jésus Christ pour 
guérir toutes les maladies et 
pour sauver de la mort. 
Guéris ton (ta, tes) serviteur 
(servante) (s) (...) des 
maladies de son corps.

طبيبالصالحالأبالله

أرسلالذيوأرواحناأجسادنا

المسيحيسوعالوحيدابنه

نموينقذالأمراضكلليشفي

من...عبدكاشف.الموت

.الجسديةأمراضه

MENU

MENU



Accorde-lui une vie droite afin 
qu’il glorifie Ta grandeur et qu’il 
rende grâce à Tes bontés et que Ta 
volonté s’accomplisse pour la 
grâce de Ton Christ, par 
l’intercession de la mère de Dieu 
et les prières de Tes saints car Tu 
es la source de toute guérison. A 
Toi nous élevons la gloire ô Père, 
Fils et Saint Esprit. Maintenant et 
toujours et dans les siècles des 
siècles. Amen.

ليمجدمستقيمةحياةوأمنحة

وتكملإحسانكويشكرعظمتك

.مسيحكنعمةاجلمنمشيئتك

وطلباتالالةوالدةبشفاعة

.الشفاءينبوعلأنكقديسيك

المجدفوقإلىلكونرسل

والروحالوحيدابنكمعوالإكرام

دهروإلىأوانوكلالآنالقدس

.أمينالدهور

MENU

MENU



Vous, les saints, qui avez 
reçus gratuitement la source 
de la guérison, accordez la 
guérison à ceux qui la 
demandent puisque le 
Seigneur vous a dit comme 
aux apôtres : « Je suis avec 
vous jusqu’à la fin des 
temps. »

كملالذينالقديسونأيها

.ضةفبغيرالشفاءينبوع

لكلالشفاءامنحوا

قالالربلان.الطالبين

أناذاهو:الرسلمعلكم

.الدهوركمالإلىمعكم

MENU

MENU



Pilaoc @ Le peuple : :الشعب

Doxa Patri ke
Ùi`w ke Àgi`w
P̀neumati.

Gloire au Père, 
au Fils et au 
Saint Esprit.

للآب  المجْدُ 
وح  والرُّ والإبن  
.القدُُس  

MENU

MENU



Le prêtre :

Je vous donne le pouvoir sur 
les esprits mauvais pour que 
vous les chassiez et que vous 
guérissiez les malades. Vous 
avez reçu gratuitement : 
donnez gratuitement.

:الكاهن

علىسلطاناأعطيكمأناها

لتخرجوهاالنجسةالأرواح

وكلمرضكلوتشفوا

مجاناأخذتممجانا.سقم

.أعطوا

MENU

MENU



Pilaoc @ Le peuple : :الشعب

Ke nun ke à`i @
ke ic touc
è`wnac twn
è`wnwn @ àmyn.

Maintenant et 
toujours et pour 
les siècles des 
siècles, amen.

وانأ  وكلُّ الآن  
د هْر  وإل ى

.نآمي،الدُّهور  

MENU

MENU



Le prêtre :

Ô sainte Vierge, la 
mère de Dieu, intercède 
pour nous pour le salut 
de nos âmes.

:الكاهن 

أيتها القديسة العذراء 

والدة الإله بغير زرع 

تشفعي من اجل خلاص 

.نفوسنا

MENU

MENU



Louons Dieu avec les Saints anges 
en disant : Gloire à Dieu au plus 
haut des cieux et paix sur la terre et 
joie aux hommes. Nous Te louons, 
nous Te bénissons, nous Te servons, 
nous T'adorons, nous Te confessons, 
nous Te glorifions, nous Te rendons 
grâce pour Ton immense gloire. Ô 
Seigneur Roi des cieux, Dieu le Père 
tout puissant. Seigneur Fils unique 
Jésus Christ avec le Saint-Esprit.

ع  ف لْنسُب  حْ  لله  المجْدُ ":قائ لين  الملائ كة  م 

لامُ،السَّ الأرْض  وع ل ى،الأعال يفي

في ةُ النَّاس  و  ".المس رَّ

كُك  .نسُ ب  حُك   مُك  ن  .نبُار  .ك  ل  ن سْجُدُ .خْد 

فُ  قُ .لك  ن عْتر  ك  بم  ن نْط  نْ ن شْكُرُك  .جْد  م 

ظ م  أجْل ك  ع  جْد  .م 

بُّ أيُّها ،اع ل ىالمال كُ الرَّ اللهُ لسَّموات 

،ضاب طُ الآبُ  بُّ الكُل   دُ الإبْنُ والرَّ الواح 
حيدُ  .القدُُسُ وحُ والرُّ المسيحُ،يسوعُ الو 

Louange des anges - الملائكة تسبحة

MENU

MENU



Seigneur Dieu, Agneau de Dieu, le 
Fils du Père ; Toi qui enlèves le 
péché du monde, aie pitié de nous ; 
Toi qui enlèves le péché du monde 
reçois nos supplications. Toi qui es 
assis à la droite de Ton Père, aie 
pitié de nous. Car Toi seul es Saint, 
Toi seul es le Très-Haut, Ô Seigneur 
Jésus Christ, avec le Saint Esprit. 
Gloire à Dieu le Père. Amen !

بُّ أيُّها م  الإل هُ،الر   إبْنُ الله ،لُ ح 
يَّة  راف عُ الآب ، ط  ،العخ  مْناال م  .إرْح 

ل  يا ام  ل بإقْب لْ ،العال م  خطيَّة  ح  ات ناط 

،ي مين  ع نْ الجالسُ أيُّها.إليْك   أبيه 

مْنا .إرْح 

وحْد ك  أنْت  .القدُُّوسُ وحْد ك  أنْت  

، ب  يياالع ال يُّ المسيحُ،عُ يسور 

وحُ  جْدا  .القدُُسُ والرُّ .الآب  لله  م 
.آمين

MENU

MENU



Je Te bénirai tous les jours et je 
louerai Ton saint Nom 
éternellement et pour les siècles des 
siècles. Amen ! Dès la nuit mon 
esprit se hâte vers Toi ô mon Dieu 
car Tes commandements sont des 
lumières sur la terre. Je chante sur 
Tes chemins car Tu es devenu mon 
secours. De bon matin Tu écoutes 
ma voix. Demain Je me tiendrai 
devant Toi et Tu me verras.

كُك   ك  إسْ وأسُ ب  حُ ،ي وم  كُلَّ أبُار  م 

، أب د  إل ىوالأب د  إل ىالقدُ وس 
ياللَّيل  مُنْذُ  .آمين.الأب د   رُوح 

رُ  ك  لأنَّ هي،إل  ياإليْك  تبُ ك   ر  أوام 
كُنْتُ  .الأرْض  ع ل ىنور  ه ي  

،فيأتلْو رْت  ك  لأنَّ طُرق ك  ىل  ص 

سْمعُ ت  ربُّ ياباكرا  .مُعينا  

وْت ي، ك  أق فُ بالغ داة  ص  أمام 
.وت راني

MENU

MENU



Àgioc `o :eoc @
Àgioc Ic,uroc @
Àgioc
À;anatoc @

`o ek par;enou
genne;yc @
èle`ycon ỳmac.

Dieu Saint,
Saint fort, Saint
immortel, né de
la Vierge ; aie
pitié de nous.

،اللهقدُُّوس  
،الق  قدُُّوس   ويُّ
يُّ الح  قدُُّوس  
وتُ،ي ملاالَّذي
ن  وُل د  الَّذي م 

، الع ذْراء 
مْنا .إرْح 

Le Trisagion - ̀Agioc -  التقديساتالثلاثة

MENU

MENU



Àgioc `o :eoc @
Àgioc Ic,uroc @
Àgioc
À;anatoc @ ò
c̀taurw;ic di
ỳmac @ èle`ycon
ỳmac.

Dieu Saint,
Saint fort, Saint
immortel,
crucifié pour
nous ; aie pitié
de nous.

،اللهقدُُّوس  
،الق  قدُُّوس   ويُّ
يُّ الح  قدُُّوس  
تُ،ي مولاالَّذي
ا،عنَّ صُل ب  الَّذي

مْنا .إرْح 

MENU

MENU



Àgioc ò :eoc @
Àgioc Ic,uroc @
Àgioc
À;anatoc @ `o
ànactac ek twn
nekrwn @ ke
ànel;wn ic touc
ouranouc @
èle`ycon ỳmac.

Dieu Saint,
Saint fort,
Saint
immortel,
ressuscité
d’entre les
morts et
monté aux
cieux ; aie
pitié de nous.

،اللهقدُُّوس  
،الق  قدُُّوس   ويُّ
يُّ الح  قدُُّوس  
تُ،ي مولاالَّذي
ن  قام  الذي م 

د  وص  الأمْوات   ع 
،السَّموات  إل ى

مْنا .إرْح 

MENU

MENU



Doxa Patri ke
Ùi`w @ ke Àgiw
P̀neumati @ ke nun
ke à`i @ ke ic touc
è`wnac twn è`wnwn
@ àmyn.

Àgi`a T̀riac
èle`ycon ỳmac. (=g)

Gloire au Père, au
Fils et au Saint
Esprit,
maintenant,
toujours et dans
les siècles des
siècles. Amen.

Ô Trinité Sainte,
aie pitié de nous.
(3)

للآب  المجْدُ 
وح  والرُّ والإبن  
، الآن  القدُُس 

ىوإل  أ وانوكلُّ 
.ر  الدُّهود هْر  
.آمين

وثُ الثَّالأيُّها
القدُُّوسُ،
مْنا (٣).إرْح 

MENU

MENU



Seigneur, pardonne-nous nos 
péchés. Seigneur, pardonne-
nous nos iniquités. Seigneur, 
pardonne-nous nos erreurs. 
Visite Seigneur les malades de 
Ton peuple ; guéris-les à cause 
de Ton Saint Nom. A nos pères 
et à nos frères qui se sont 
endormis, accorde Seigneur le 
repos de leurs âmes. 

بُّ يا طايانانال  إغْف رْ ر  .خ 

بُّ يا نانال  إغْف رْ ر  يا.آثام 

بُّ  اي.لاَّت ناز  ل ناإغْف رْ ر 

بُّ  رْ إفْت قدْ ر  ،ش عْبض ىم  ك 

نْ إشْف همْ  سْمك  إأجْلم 

تناوآباؤُنا.القدُُّوس   إخْو 

قدوا،الَّذين   حْ ن ي   بُّ ر  يار 
.نفُوس هُم

MENU

MENU



Ô Toi qui es sans péché, 
Seigneur aie pitié de nous. 

Ô Toi qui es sans péché, 
Seigneur aide nous et reçois 
nos supplications car à Toi 
sont dues la gloire, la 
magnificence et la 
sanctification trinitaire . 

Pitié Seigneur, pitié Seigneur, 
Seigneur bénis-nous . Amen ! 

نْ يا طب لاهُو  م  يايَّة،خ 

مناربُّ  نْ يا.إرح  ب لام 

، طيَّة  بُّ ياخ  نَّا،أ  ر  ب لْ وإقْ ع 

ل ك  نَّ لأ.إل يْك  ط لبات نا

ة  المجْد   زَّ تَّقْديس  والوالع 

مإرربُّ يا.المثلَّث   يا.ح 

مربُّ  بُّ يا.إرح  كْ ر  .بار 
.آمين

MENU

MENU



Je Peniwt et qen nivyou`i @ 

mareftoubo ǹje PekRan. 

Marec`i ǹje tekmetouro. 

Peteh nak marefswpi 

@ `m`vry] qen t̀ve nem hijen 

pikahi. Penwik ǹte rac] myif 

nan m̀voou. Ouoh ,a 

nyet`eron nan èbol @ `m`vry] 

hwn ǹten,`w èbol ǹny`ete 

ouon ǹtan èrwou. 

Ouoh m̀perenten èqoun èpirac

moc @ alla nahmen èbol ha 

pipethwou. Qen P=,=c I=y=c 

Pen% @ je ;wk te ]metouro 

nem ]jom nem pi`wou 

sa ̀eneh. ̀Amyn.

Notre Père qui es aux cieux, Que 
Ton Nom soit sanctifié. Que Ton 
règne vienne. Que Ta volonté soit 
faite sur la terre comme au ciel. 
Donne-nous aujourd’hui notre 
pain de ce jour; pardonne-nous 
nos offenses, comme nous 
pardonnons aussi à ceux qui nous 
ont offensés; ne nous soumets pas 
à la tentation, mais délivre-nous 
du mal, par Jésus Christ, Notre 
Seigneur, car c’est à Toi 
qu’appartiennent le règne, la 
puissance et la gloire dans les 
siècles des siècles. Amen.

وافيالذيأبانا ت،السَّم 

ليأتياسمك،ليتقدس

كمامشيئتك،لتكنملكوتك،

علىكذلكالسَّماء،في

للغد،الذيخبزناالأرض،

لناوأغفراليوم،أعطنا

ضاأينحننغفركماذنوبنا،

فيناتدخلولا،إلىناللمذنبين

مننجنالكنتجربة،

يسوعبالمسيحالشرير،

والقوةالملكلكلأنربنا،
.آمينالأبدالىوالمجد

MENU

MENU



Nous t’exaltons ô Mère de la vraie Lumière, 
et nous te glorifions ô sainte Mère de Dieu, 
car tu as enfanté pour nous le Sauveur du 
monde. Il est venu et a sauvé nos âmes. 
Gloire à Toi ô notre Seigneur et notre Roi, le 
Christ : fierté des apôtres, couronne des 
martyrs, allégresse des justes, 
affermissement des Eglises et rémission des 
péchés. Nous proclamons la Trinité sainte : 
Une seule Divinité; nous l’adorons et nous la 
glorifions. Pitié Seigneur, Pitié Seigneur, 
Seigneur bénis-nous. Amen !

،الحقيقيالنورأميانعظمك

القديسة،العذراءأيتهاونمجدك

مخلصلناولدتلأنكالإله،والدة

مجدال.نفوسناوخلصأتىالعالم،

فخرالمسيح،وملكناسيدنايالك  

سل، لتهليالشهداءإكليلالرُّ

فرانغالكنائس،ثباتالصديقين،

س،القدوبالثالوثنبشر.الخطايا

.ونمجدهلهنسجدواحد،لاهوت
ربيا.ارحمربيا .ارحمربيا

.أمين.بارك

Introduction au Credo - بدء قانون الإيمان

MENU

MENU



En vérité je crois en Un seul 
Dieu, le Père Tout Puissant 
Créateur du ciel et de la terre, de 
toutes les choses visibles et 
invisibles .

Je crois en Un seul Seigneur 
Jésus Christ le Fils unique de 
Dieu né du Père avant tous les 
siècles.

بإلهنؤمنبالحقيقة
ضابطالآباللهواحد،

السَّماءخالقالكل،

ىماوالأرض، لاومايرُ 

ى د،واحبرب  نؤمن.يرُ 

اللهابنالمسيح،يسوع

الآبمنالمولودالوحيد،
،الدهوركلقبل

Le Credo - قانون الايمان

MENU

MENU



Lumière née de la Lumière, 
Vrai Dieu né du Vrai Dieu, 
engendré, non pas créé,
consubstantiel au Père, Par 
qui tout a été fait, qui pour 
nous, les hommes, et pour 
notre salut, est descendu du 
ciel . Par l’Esprit Saint il a 
pris chair de la Vierge Marie 
et s’est fait homme . 

إلهمنحقإلهنور،مننور
مخلوق،غيرمولودحق،

الجوهر،فيلآبلمساوى

.شىءكلكانبهالذي

ر،البشنحنُ أجلنامنالذيهذا

ل  خلاصنا،أجلومن منن ز 

الروحمنوتجسد  السَّماء،

.العذراءمريمومنالقدس
وتأنس

MENU

MENU



Il a été crucifié pour nous sous Ponce 
Pilate, a souffert et a été enseveli. Il 
est ressuscité des morts le troisième 
jour conformément aux écritures. Il 
est monté au ciel et s’est assis à la 
droite du Père d’où Il reviendra dans 
Sa gloire pour juger les vivants et les 
morts et son règne n’aura pas de fin. 
Je crois en l’Esprit Saint qui est 
Seigneur et qui donne la vie; il 
procède du Père.

سبيلاطعهدعلىعناوصُل ب  

نموقام  وقبر  تألم  .البنطى

يفكماالثالث،اليومفيالأموات

د  .الكتب ع  وات،السَّ إلىوص  م 

لس   ا  وأيض.أبيهيمينعنوج 

ياء  الأحلي دين  مجده  فييأتى

ه  ليسالذيوالأموات، لملك 

بالروحنؤمننعم .انقضاء

المحيىالربالقدس،
MENU

MENU



Avec le Père et le Fils, Il reçoit 
même adoration et même gloire. 
Il a parlé par les prophètes. Je 
crois en l’Église, Une, Sainte, 
Universelle et Apostolique. Je 
reconnais un seul baptême pour 
le pardon des péchés.

لهُ نسجدُ  الآبمنالمنبثق

هُ  د  والابن،الآبمعونمج 

سةوبكني.الأنبياءفيالناطق

.رسوليةجامعةمُقدسةواحدة

واحدةبمعموديةونعترف

ونعترف .الخطايالمغفرة

لمغفرةواحدةبمعمودية

.الخطايا
MENU

MENU



Tenjoust èbol

qa`thy

`n]`anactacic ǹte

nirefmwout @

nem piwnq ǹte

pi`e`wn e;nyou @

Àmyn

J’attends la 
Résurrection 
des morts et la 
vie du monde à 
venir. Amen.

ة  وننتظر قيام 

الدهروحياةالأموات
.آمين الآتى

MENU

MENU



Pitié Seigneur

(41 fois)

Aie pitié ô Dieu

Écoute et aie pitié de nous

يا ربُ إرحم
(مرة٤١)

اللهيا ناارحم

اسمعنا وارحمنا

Kuri`e èle`ycon @ Kuri`e èle`ycon @ 

Kuri`e èle`ycon @

Pitié Seigneur (41 fois) -  (مرة٤١)يا ربُ إرحم

MENU

MENU



Saint, Saint, Saint Seigneur sabaot, le
ciel et la terre sont remplis de Ta
gloire et de ton honneur. Pitié pour
nous ô Dieu le Père tout puissant.
Pitié pour nous ô Trinité Sainte. Ô
Seigneur Dieu des puissances sois
avec nous, car nous n’attendons d’aide
que de toi dans nos difficultés et nos
angoisses .

ربقدوس،قدوس،قدوس،

والأرضالسَّماء.الصباؤوت

.وكرامتكمجدكمنمملوءتان

.لالكضابطالآباللهياارحمنا

.ارحمناالقدوسالثالوثأيها

معنا،كنالقواتإلهالربأيها

دناشدائفيمعينلناليسلأنه
سواكوضيقاتنا

Saint Saint Saint -  قدوسقدوسقدوس

MENU

MENU



Ô Dieu délie, pardonne et remets nos
péchés; ceux que nous avons commis
volontairement ou involontairement,
consciemment ou inconsciemment,
secrètement ou en public. Ô Seigneur
pardonne les nous à cause de Ton
saint Nom qui a été invoqué sur nous.
Selon Ta miséricorde Seigneur et non
selon nos péchés .

اللهيالناواصفحواغفرحل

اصنعناهالتيسيئاتنا،عن

يربغصنعناهاوالتيبإرادتنا

ةبمعرففعلناهاالتيإرادتنا،

معرفة،بغيرفعلناهاوالتي

ربيا.والظاهرةالخفية

اسمكأجلمنلنا،اغفرها
علينادعيالذيالقدوس

وليسربياكرحمتك
.كخطايانا

MENU

MENU



Je Peniwt et qen nivyou`i @ 

mareftoubo ǹje PekRan. 

Marec`i ǹje tekmetouro. 

Peteh nak marefswpi 

@ `m`vry] qen t̀ve nem hijen 

pikahi. Penwik ǹte rac] myif 

nan m̀voou. Ouoh ,a 

nyet`eron nan èbol @ `m`vry] 

hwn ǹten,`w èbol ǹny`ete 

ouon ǹtan èrwou. 

Ouoh m̀perenten èqoun èpirac

moc @ alla nahmen èbol ha 

pipethwou. Qen P=,=c I=y=c 

Pen% @ je ;wk te ]metouro 

nem ]jom nem pi`wou 

sa ̀eneh. ̀Amyn.

Notre Père qui es aux cieux, Que 
Ton Nom soit sanctifié. Que Ton 
règne vienne. Que Ta volonté soit 
faite sur la terre comme au ciel. 
Donne-nous aujourd’hui notre 
pain de ce jour; pardonne-nous 
nos offenses, comme nous 
pardonnons aussi à ceux qui nous 
ont offensés; ne nous soumets pas 
à la tentation, mais délivre-nous 
du mal, par Jésus Christ, Notre 
Seigneur, car c’est à Toi 
qu’appartiennent le règne, la 
puissance et la gloire dans les 
siècles des siècles. Amen.

وافيالذيأبانا ت،السَّم 

ليأتياسمك،ليتقدس

كمامشيئتك،لتكنملكوتك،

علىكذلكالسَّماء،في

للغد،الذيخبزناالأرض،

لناوأغفراليوم،أعطنا

ضاأينحننغفركماذنوبنا،

فيناتدخلولا،إلىناللمذنبين

مننجنالكنتجربة،

يسوعبالمسيحالشرير،

والقوةالملكلكلأنربنا،
.آمينالأبدالىوالمجد

MENU

MENU



Pilaoc @

Qen P=,=c I=y=c 

Pen{oic.

Le peuple :

Par le Christ Jesus 
notre Seigneur.

:الشعب 

بالمسيح يسوع
.ربنا

Pidi`akwn @

Tac kevalac

ùmwn tw Kuriw

k̀linate.

Le diacre :

Inclinez vos têtes 
devant Le Seigneur.

:  الشماس 

احنوا رؤوسكم 
.للرب

MENU

MENU



Pilaoc @

Enwpion cou

Kuri`e.

Le peuple :

Devant Toi, 
Seigneur.

:الشعب 

.  أمامك يا رب

Pidi`akwn @

P̀roc,wmen :eou

meta vobou @ 

àmyn.

Le diacre :

Soyons attentifs 
dans la crainte de 
Dieu. Amen.

:الشماس 

.  انصتوا بخوف الله
.آمين

MENU

MENU



Piouyb @ Le prêtre : :الكاهن 

Ìryny paci. La paix soit avec 

vous.
.السلام لجميعكم

Pilaoc @ Le peuple : :الشعب 

Ke tw p̀neumati

cou.
Et avec votre esprit. ك  أيضا   .ولروح 

MENU

MENU



Le prêtre : 
Ô Maître Seigneur Jésus Christ Fils unique de 
Dieu et Logos du Père qui nous a délié de tous les 
liens du péché par Sa souffrance salvatrice et 
vivifiante, qui a soufflé sur le visage de Ses Saints 
disciples et purs apôtres, en leur disant : “Recevez 
L’Esprit Saint. Ceux à qui vous pardonnerez les 
péchés, ils leur seront pardonnés, et ceux à qui 

vous les retiendrez, ils leur seront retenus.” Toi, 

encore maintenant, notre Seigneur par 
l’intermédiaire de Tes purs apôtres Tu as accordé 
en tout temps à ceux qui œuvrent dans le 
sacerdoce de Ton église sainte de pardonner les 
péchés sur terre et de lier et délier tous les liens du 
mal. 

:الكاهن

اللهابنالمسيحيسوعالربالسيدأيها

رباطاتكلقطعالذيالآبوكلمةالوحيد

٬ةالمحييالمخلصةآلامهقبلمنخطايانا

القديسينتلاميذهوجهفينفخالذي

الروحاقبلوالهموقالالأطهارورسله
ومنغُفرتخطاياهمغفرتممنالقدس

ياالآنأنت.أمسكتعليهمأمسكتموها

ىعلأنعمتالأطهاررسلكقبلمنسيدنا

يفزمانكلالكهنوتفييعملونالذين

علىالخطايايغفرواأنالمقدسةكنيستك

رباطاتكلويحلواويربطواالأرض
.الظلم

MENU

MENU



Maintenant encore nous prions et réclamons 
dans Ta bonté, Ô Philanthrope pour Tes 
serviteurs mes pères, mes frères et ma 
faiblesse, ceux-ci qui ont incliné leurs têtes 
devant Ta sainte gloire, accorde-nous Ta 
miséricorde et coupe tous les liens de nos 
péchés, et si nous avons péché à Ton égard 
consciemment ou inconsciemment par panique 
ou par faiblesse du cœur, par un acte, ou par 
une parole ou par rapetissement du cœur. Toi 
Seigneur, qui connait les faiblesses des 
hommes, bon et Philanthrope, Ô Dieu accorde-
nous la rémission de nos péchés. 

بمحياصلاحكمنونطلبنسألأيضا  الآن

ىوضعفوإخواتىآبائىعبيدكعنالبشر
المقدسمجدكأمامبرؤسهمالمنحنينهؤلاء

٬خطايانارباطاتكلواقطعرحمتكارزقنا

علمأوبغيربعلمشئفيإليكاخطأناكناوإن

رأوبصغأوبالقولأوبالفعلالقلبأوبجزع

بضعفالعارفالسيدأيهافأنت٬القلب

يناعلأنعماللهمالبشرومحبكصالحالبشر
.خطايانابغفران

MENU

MENU



Bénis-nous, purifie-nous, donne-nous 
l’absolution, et absous tout Ton peuple. 
Remplis-nous de Ta crainte, et ressuscite-
nous selon Ta sainte volonté. Car Tu es 
notre Seigneur qui mérite la gloire, la 
dignité, la richesse et l’adoration avec 
Ton bon Père et Le Saint Esprit vivifiant 
et consubstantiel avec Toi, maintenant, 
toujours et dans les siècles des siècles. 
Amen.

سائروحاللحاللناطهرناباركنا

منخوفكمناملأنا.شعبك اوقو 

٬الصالحةالمقدسةإرادتكإلى

المجدبكويليقإلهناأنتلأنك

أبيكمعوالسجودوالعزوالكرامة

المحييالقدسوالروحالصالح

وإلىأوانوكلالآنلكالمساوي
.آمينالدهوردهر

MENU

MENU



Pilaoc @

Àmyn

Kuri`e ̀ele`ycon @

Kuri`e ̀ele`ycon @

Kuri`e ̀ele`ycon.

Le peuple :

Amen

Pitié Seigneur,

Pitié Seigneur,

Pitié Seigneur.

:شعبال

آمين

.يا رب ارحم

.يا رب ارحم
.يا رب ارحم

MENU

MENU



بللآالمجد.هلليلوياامين

القدس،والروحوالابن

دهروإلىاوانوكلالان
.آمينالدهور

Àmyn =a=l @ doxa Patri ke 

Ùi`w ke Àgi`w P̀neumati @ ke 

nun ke à`i ke ic touc è`wnac 

twn ̀e`wnwn ̀amyn.

Amen Alléluia, Gloire au Père au 
Fils et au Saint-Esprit, 

Maintenant et pour toujours et 
pour les siècles des siècles Amen.

MENU

MENU



يسوعربنايا: قائليننصرخ

نأربعيعنا،صامالذيالمسيح،
صناخلحتىليلة،وأربعينيوما  
.وإرحمناخلصنا .خطايانامن

Tenws  èbol  enjw m̀moc @ je `w 

Pen¡ I=y=c P=,=c @ je 

Vyetafernycteuin è`hryi èjwn @ 

`n`hme `n`ehoou nem h̀me `n`ejwrh @ 

sa ǹtefcotten qen nennobi. 

Cw] `mmon ouoh nai nan.

Nous clamons et nous disons : Ô notre Seigneur Jésus Christ : Qui a 
jeûné pour nous quarante jours et quarante nuits pour nous sauver de 

nos péchés. Sauve-nous et aie pitié de nous.

MENU

MENU

Ak[i

Ak[i



Kuri`e èle`ycon @

Kuri`e èle`ycon @

Kuri`e eulogycon

àmyn. C̀mou

èroi @ c̀mou èroi @

ic ]metanoia @

,w nyi èbol @ jw

m̀pi`cmou.

Pitié Seigneur, 
pitié Seigneur, 
Seigneur bénis 
nous, amen.
Bénissez-moi, 
voici la 
métanoia, dites 
la bénédiction.

ياربارحم، يارب

باركياربارحم، 
.آمين

باركوا على، ها

، اغفروا المطانية

لي،

.قل البركة



Piouyb @ Le prêtre :  الكاهن:

P=,=c 

PenNou].

Le Christ notre Dieu. .أيها المسيح الهنا

Pilaoc @ Le peuple : :الشعب 

Àmyn

ec`eswpi.

Amen, ainsi soit-il. .آمين يكون

MENU

MENU



Piouyb @

P̀ouro ǹte ]hiryny @ 

moi nan ǹtekhiryny @ 

cemni nan ǹtekhiryny 

@ ,a nennobi nan 

èbol. Je ;wk te

]jom nem pi`wou nem

pi`cmou nem pi`amahi

sa `eneh @ `amyn.

Ariten ǹem`psa ǹjoc 

qen ousep`hmot @

Le prêtre :

Ô Roi de la paix, donne-
nous Ta paix, accorde-
nous Ta paix et remets 
nos péchés. A toi la 
puissance, la gloire, la 
bénédiction et la 
magnificence 
éternellement amen! 
Rends nous dignes de 
dire en action de grâce :

:الكاهن

 أعطناالسلامملك يا
 لناقررسلامك
 لناوأغفر:سلامك
القوةلكلأن خطايانا

والبركة والمجد

الأبد الىوالعزة

إجعلنا آمين

نقول أنمستحقين

:بشكر
MENU

MENU



Je Peniwt et qen nivyou`i @ 

mareftoubo ǹje PekRan. 

Marec`i ǹje tekmetouro. 

Peteh nak marefswpi 

@ `m`vry] qen t̀ve nem hijen 

pikahi. Penwik ǹte rac] myif 

nan m̀voou. Ouoh ,a 

nyet`eron nan èbol @ `m`vry] 

hwn ǹten,`w èbol ǹny`ete 

ouon ǹtan èrwou. 

Ouoh m̀perenten èqoun èpirac

moc @ alla nahmen èbol ha 

pipethwou. Qen P=,=c I=y=c 

Pen% @ je ;wk te ]metouro 

nem ]jom nem pi`wou 

sa ̀eneh. ̀Amyn.

Notre Père qui es aux cieux, 
Que Ton Nom soit sanctifié. 
Que Ton règne vienne. Que Ta 
volonté soit faite sur la terre 
comme au ciel. Donne-nous 
aujourd’hui notre pain de ce 
jour; pardonne-nous nos 
offenses, comme nous 
pardonnons aussi à ceux qui 
nous ont offensés; ne nous 
soumets pas à la tentation, 
mais délivre-nous du mal, par 
Jésus Christ, Notre Seigneur, 
car c’est à Toi 
qu’appartiennent le règne, la 
puissance et la gloire dans les 
siècles des siècles. Amen.

وافيالذيأبانا ت،السَّم 

ليأتياسمك،ليتقدس

كمامشيئتك،لتكنملكوتك،

علىكذلكالسَّماء،في

للغد،الذيخبزناالأرض،

لناوأغفراليوم،أعطنا

ضاأينحننغفركماذنوبنا،

فيناتدخلولا،إلىناللمذنبين

مننجنالكنتجربة،

يسوعبالمسيحالشرير،

والقوةالملكلكلأنربنا،
.آمينالأبدالىوالمجد

MENU

MENU



Piouyb @

Ỳ àgapy tou :eou ke Patroc 

ke ỳ,arictou monogenouc 

Uiou kuriou de ke ;eou

keCwtyroc ỳmwn 

Iycou <̀rictou @ ke ỳkoinwnià 

ke ỳdwre`a tou 

Agiou p̀neumatoc i`ymeta 

pantwn ùmwn. Masenwten

qen ouhiryny @ `P¡ nemwten

tyrou @ `amyn.

Le prêtre : 
Que l’amour de Dieu
le Père, la grâce du Fils
unique notre Seigneur,
notre Dieu et notre
Sauveur Jésus Christ,
La communion et les
dons du Saint Esprit
soient avec vous tous.

:الكاهن

ونعمةالآب،اللهمحبة

هناوا لربناالوحيد،الإبن

ح،المسييسوعومخلصنا

الروحوموهبةوشركة

.مجميعكمعتكونالقدس

بالرسلامبسلام،امضوا

.جميعكممع

Pilaoc @

Ke tw p̀neumati cou.

Le peuple :

Et avec votre esprit.
:الشعب

.أيضا  روحكومع

MENU

MENU



فياللهسبحوا. هلليلويا

.وياهلليل.قديسيهجميع
¿ À=l C̀mou `e``V}

qen ny=e=;=u tyrou

`ntaf. =`a=l.

Alléluia. Louez Dieu en 
son sanctuaire. Alléluia.

MENU

MENU



صام المسيحيسوع

يوما  أربعينعنا،
.ليلةوأربعين

À I=y=c P=,=c @ 

ernycteuin `e`hryi `ejwn

@ `n`hme `n`ehoou nem `hme

`n`ejwrh.

Jésus Christ a jeûné pour nous 
quarante jours et quarante nuits.

MENU

MENU



جلدفيسبحوه
.هلليلويا.قوته

C̀mou èrof qen 

pitajro ǹte 

tefjom. =`a=l.

Louez-Le au firmament 
de sa puissance. 

Alléluia.
MENU

MENU



صام المسيحيسوع

يوما  أربعينعنا،
.ليلةوأربعين

À I=y=c P=,=c @ 

ernycteuin `e`hryi `ejwn

@ `n`hme `n`ehoou nem `hme

`n`ejwrh.

Jésus Christ a jeûné pour nous 
quarante jours et quarante nuits.

MENU

MENU



.مقدرتهعلىسبحوه
.هلليلويا

¿ C̀mou èrof `̀e`hryi 

hijen 

tefmetjwri. =`a=l.

Louez-le en ses œuvres 
de vaillance. Alléluia.

MENU

MENU



صام المسيحيسوع

يوما  أربعينعنا،
.ليلةوأربعين

À I=y=c P=,=c @ 

ernycteuin `e`hryi `ejwn

@ `n`hme `n`ehoou nem `hme

`n`ejwrh.

Jésus Christ a jeûné pour nous 
quarante jours et quarante nuits.

MENU

MENU



ككثرةسبحوه
.هلليلويا.عظمته

C̀mou èrof kata 

p̀`asai ǹte 

tefmetnis]. =``a=l.

Louez-le en toute sa 
grandeur. Alléluia.

MENU

MENU



صام المسيحيسوع

يوما  أربعينعنا،
.ليلةوأربعين

À I=y=c P=,=c @ 

ernycteuin `e`hryi `ejwn

@ `n`hme `n`ehoou nem `hme

`n`ejwrh.

Jésus Christ a jeûné pour nous 
quarante jours et quarante nuits.

MENU

MENU



بصوتسبحوه
.هلليلويا.البوق

¿ C̀mou `erof qen

ou`cmy `ncalpiggoc.

`=a=l.

Louez-le par l’éclat du 
cor. Alléluia.

MENU

MENU



صام المسيحيسوع

يوما  أربعينعنا،
.ليلةوأربعين

À I=y=c P=,=c @ 

ernycteuin `e`hryi `ejwn

@ `n`hme `n`ehoou nem `hme

`n`ejwrh.

Jésus Christ a jeûné pour nous 
quarante jours et quarante nuits.

MENU

MENU



بالمزمارسبحوه
.ياهلليلو.والقيثار

C̀mou èrof qen 

ou'altyrion nem 

ouku;ara. =`a=l.

Louez-le par la harpe et 
la cithare. Alléluia.

MENU

MENU



صام المسيحيسوع

يوما  أربعينعنا،
.ليلةوأربعين

À I=y=c P=,=c @ 

ernycteuin `e`hryi `ejwn

@ `n`hme `n`ehoou nem `hme

`n`ejwrh.

Jésus Christ a jeûné pour nous 
quarante jours et quarante nuits.

MENU

MENU



بدفوفسبحوه
.اهلليلوي.وصفوف

¿ C̀mou èrof qen 

hankemkem nem 

han,oroc. ̀=a=l.

Louez-le par la danse et 
le tambour. Alléluia.

MENU

MENU



صام المسيحيسوع

يوما  أربعينعنا،
.ليلةوأربعين

À I=y=c P=,=c @ 

ernycteuin `e`hryi `ejwn

@ `n`hme `n`ehoou nem `hme

`n`ejwrh.

Jésus Christ a jeûné pour nous 
quarante jours et quarante nuits.

MENU

MENU



بأوتارسبحوه
.هلليلويا.وأرغن

C̀mou `erof qen

hankap nem

ouorganon. =``a=l.

Louez-le par les cordes 
et les flûtes. Alléluia.

MENU

MENU



صام المسيحيسوع

يوما  أربعينعنا،
.ليلةوأربعين

À I=y=c P=,=c @ 

ernycteuin `e`hryi `ejwn

@ `n`hme `n`ehoou nem `hme

`n`ejwrh.

Jésus Christ a jeûné pour nous 
quarante jours et quarante nuits.

MENU

MENU



بصنوجسبحوه

.الصوتحسنة
.هلليلويا

¿ C̀mou èrof qen 

hankumbalon ènece 

tou`cmy. ̀=a=l.

Louez-le par les 
cymbales sonores. 

Alléluia.
MENU

MENU



صام المسيحيسوع

يوما  أربعينعنا،
.ليلةوأربعين

À I=y=c P=,=c @ 

ernycteuin `e`hryi `ejwn

@ `n`hme `n`ehoou nem `hme

`n`ejwrh.

Jésus Christ a jeûné pour nous 
quarante jours et quarante nuits.

MENU

MENU



بصنوجسبحوه
.اهلليلوي.التهليل

C̀mou `erof qen

hankumbalon `nte

ou`e`slylou`i. ``=a=l.

Louez-le par les 
cymbales triomphantes. 

Alléluia. Retour Vers « Louez Dieu –سبحوا الله  »

Retour Vers « Louez Dieu – سبحوا الله »
MENU

MENU



صام المسيحيسوع

يوما  أربعينعنا،
.ليلةوأربعين

À I=y=c P=,=c @ 

ernycteuin `e`hryi `ejwn

@ `n`hme `n`ehoou nem `hme

`n`ejwrh.

Jésus Christ a jeûné pour nous 
quarante jours et quarante nuits.

MENU

MENU

Retour Vers « Louez Dieu –سبحوا الله  »

Retour Vers « Louez Dieu – سبحوا الله »



حفلتسبنسمةكل

.إلهناالرباسم
.هلليلويا

¿ Nifi niben 

marou`cmou tyrou 

è`VRan `m`P¡ 

PenNou]. ̀=a=l.

Que tout ce qui respire 
loue le nom du Seigneur 

notre Dieu. Alléluia.Retour Vers « Louez Dieu –سبحوا الله  »

Retour Vers « Louez Dieu – سبحوا الله »
MENU

MENU



صام المسيحيسوع

يوما  أربعينعنا،
.ليلةوأربعين

À I=y=c P=,=c @ 

ernycteuin `e`hryi `ejwn

@ `n`hme `n`ehoou nem `hme

`n`ejwrh.

Jésus Christ a jeûné pour nous 
quarante jours et quarante nuits.

MENU

MENU



والأبنللآبالمجد

.القدسوالروح
.هلليلويا

Doxa Patri ke Ùi`w 

ke ̀Agi`w P̀neumati.

=`a=l.

Gloire au Père et au Fils 
et au Saint-Esprit. 

Alléluia.
MENU

MENU



صام المسيحيسوع

يوما  أربعينعنا،
.ليلةوأربعين

À I=y=c P=,=c @ 

ernycteuin `e`hryi `ejwn

@ `n`hme `n`ehoou nem `hme

`n`ejwrh.

Jésus Christ a jeûné pour nous 
quarante jours et quarante nuits.

MENU

MENU



أوانوكلالآن

الداهريندهروإلى
.هلليلويا.آمين

¿ Ke nun ke à`i ke

ictouc è`wnac twn

è`wnwn àmyn. =`a=l.

Maintenant et toujours 
et dans les siècles des 
siècles amen. Alléluia.

MENU

MENU



صام المسيحيسوع

يوما  أربعينعنا،
.ليلةوأربعين

À I=y=c P=,=c @ 

ernycteuin `e`hryi `ejwn

@ `n`hme `n`ehoou nem `hme

`n`ejwrh.

Jésus Christ a jeûné pour nous 
quarante jours et quarante nuits.

MENU

MENU



.ياهلليلوهلليلويا
.لإلهناالمجد

.هلليلويا

`A=l =`a=l. Doxa ci ò

:eoc `ymwn. =``a=l.

Alléluia Alléluia. Gloire 
soit à notre Dieu. 

Alléluia.
MENU

MENU



صام المسيحيسوع

يوما  أربعينعنا،
.ليلةوأربعين

À I=y=c P=,=c @ 

ernycteuin `e`hryi `ejwn

@ `n`hme `n`ehoou nem `hme

`n`ejwrh.

Jésus Christ a jeûné pour nous 
quarante jours et quarante nuits.

MENU

MENU



.هلليلوياهلليلويا
.هلليلويا.لإلهناالمجد
ابن   المسيحيسوع

.وإرحمنا اسمعنا الله

¿ `A=l ``=a=l. Pi`wou va 

PenNou] pe. =a=l.

I=y=c P=,=c @ `̀PSyri `m``V} 

cwtem `eron ouoh nai

nan.

Alléluia Alléluia. Gloire soit à 
notre Dieu. Alléluia. Jésus 

Christ Le Fils de Dieu, écoute-
nous et Aie pitié de nous.

MENU

MENU



FIN



Pidi`akwn @ Le diacre : :الشماس

Twbh hina ǹte V̀nou] nai

nan @ ǹtefsenhyt qaron @

ǹtefcwtem èron @

ǹteferbòy;in èron@ ǹtef[i

ǹni]ho nem nitwbh ǹte

nye;ouab ǹtaf ǹtotou èh̀ryi

èjwn èpi`aga;on ǹcyou niben @

`̀ntef`areh èp̀wnq

nem p̀taho èratf m̀peniwt

ettaiyout ǹar,yèreuc papa

abba Tawadroc @ nem

pefkes̀vyr ǹlitourgoc

peniwt ǹ`epickopoc abba Mark @

ǹtef,a nennobi nan èbol.

Implorez pour que Dieu ait 
pitié de nous, qu’Il soit 
compatissant envers nous, 
nous écoute et nous aide, qu’Il 
agrée les demandes et les 
supplications que ses saints 
Lui adressent continuellement 
en notre faveur, et qu’il garde 
la vie et le relèvement, de 
notre bien heureux père le 
Pape Anba Tawadros II, et son 
confrère dans le ministère 
apostolique, notre père 
l’évêque Anba Marc  et qu’Il 
nous pardonne nos péchés.

اللهيرحمنالكياطلبوا

عليناويتراءف

ويقبلاويعُيننوي سمعنا

وطلباتسؤالات

حبالصلامنهمقديسيه
وأنحينكلفىعنا

يناأبوقيامحياةيحفظ

الأنباالباباالمكرم

فيوشريكه،(...)

ناأبيالرسوليةالخدمة
 (...)أنبا الأسقف
.خطايانالناوي غفر

MENU

MENU

En présence d’un évêque - في حضور الأسقف

Suite

Suite



Suite

Suite



Ten]ho èrok `w

Ùioc :eoc @

e;rek`areh è`pwnq

m̀penpatriar,yc @

Papa Abba

(Tawadroc)

piar,y`ereuc @

matajrof hijen

pef;̀ronoc.

Nous t’implorons, 
Ô Fils de Dieu,
de préserver la vie 
de notre patriarche, 
Pape Abba 
(Tawadros) le 
grand prêtre;
maintiens-le sur 
son trône.

اْلله،ابن  يانسألكُ  

حياةْ تحفظْ أن
نا، البابا بطريرك 

(تواضروس)أنبا
، رئيس   تهُْ ثبَّ  الكهنة 

.كرسيهْ على

Pape et Évêque – الأسقف البابا و

MENU

MENU



Nem pefke`svyr

ǹlitourgoc @

peniwt e;ouab

ǹdikeoc @ Abba

(Mark)

(pimytropolityc

/ pi`epickopoc) @

matajrof hijen

pef;̀ronoc.

Et son partenaire 
dans le service, 
notre saint père le 
juste, Abba (Marc) 
(le métropolite / 
l’évêque); 
maintiens-le sur 
son trône.

ه   فيوشريك 
 أبينا الخدمةْ،
الأنبا البارْ، القديس

ان ا)(مارك) /مُطر 
 ،(أسُقفنا
.كرسيهْ علىثبَّتهُْ 

MENU

MENU

Suite

Suite



Suite

Suite



Marou[acf qen 

t̀ek`klyci`a ǹte 

peflaoc @

ouoh marou`cmou èrof 

hi t̀ka;edra ǹte 

ni`precbuteroc @

je af,w ǹoumetiwt 

`m`vry] ǹhan`ecwou @ 

eu``enau ǹje 

nyetcoutwn ouoh 

eu`eounof.

Qu’il l’élève sur 
son peuple et qu’il 
le bénisse sur des 
anciens car il a 
rendu la parenté 
comme les 
pâturages. Les 
hommes droits 
voient cela, et s’en 
réjouissent.

يسةكنفيفليرفعوه

وليباركوهشعبه

الشيوخمنابرعلى

لأنه

مثلأبوةجعل

رُ .الخراف يبُص 

المستقيمون
.ويفرحون

MENU

MENU



Afwrk ǹje `P¡ 

ouoh ǹnefouwm 

`n`h;yf @

je ǹ;ok pe v̀ouyb 

sa èneh @ kata 

t̀taxic 

m̀Mel,icedek.

Le Seigneur l’a juré 
et il ne se repentira 
pas que tu es prêtre 
éternellement selon 
le rite de 
Melchisédech. 
Alléluia.

دمينولنالربأقسم

الكاهنهوأنتأنك

طقسعلىالأبدإلى
.ملشيصادق

.هلليلويا

MENU

MENU



`P¡ caou`inam m̀mok 

peniwt =e=;=u 

m̀patriar,yc @ Papa 

Abba (Tawadroc 

pimah c̀nau) @

nem peniwt 

`n`epickopoc Abba 

(Mark) @

`P¡ ef`e`areh 

`̀epetenwnq.

Le Seigneur est à ta 
droite notre père le 
patriarche le Pape 
Abba (Tawadros 
II) et notre père 
l’évêque Abba 
(Marc), Que le 
seigneur préserve 
vos vies.

يايمينكعنالرب

القديسأبانا

الباباالبطريرك

الأنباالمعظم
،)الثانيتواضروس(

أنباالأسقفوأبانا
يحفظالرب،)مارك(

.حياتكما

MENU

MENU

Suite

Suite



Suite

Suite



Pi`hmot gar m̀Pen¡

I=y=c P=,=c @ ef`eswpi

nem pek`agion `pneuma

@ pa¡ ǹiwt ettai`yout

ǹar,y`ereuc Papa

Abba (Tawadroc) @

Que la grâce de 
notre Seigneur 
Jésus Christ soit 
avec ton âme pure 
Ô maître le père 
honoré chef des 
prêtres le Pape 
Abba (Tawadros),

يسوعربنانعمة

معتكونالمسيح

ك   ايالطاهرةروح 

مالمُكالأبسيدي ر 

اباالبالكهنةرئيس
،)تواضروس(أنبا

Pi`hmot gar

MENU

MENU



Nem peniwt

ǹ`epickopoc Abba

(Mark). Mare

pi`klyroc nem

pilaoc tyrf @

oujai qen ``P¡ @ je

àmyn ec`eswpi.

et notre père le 
l'évêque Abba 
(Marc). 

Soit le clergé et 
toute la 
congrégation sont 
pardonnés par Le 
Seigneur.  Amen.

أنباالأسقفوأبانا
فليكن)مارك(

وكلالإكليروس

ىفمعافينالشعب
.يكونآمينالرب

MENU

MENU

Suite

Suite



Suite

Suite



Marou[acf qen 

t̀ek`klyci`a ǹte 

peflaoc @

ouoh marou`cmou èrof 

hi t̀ka;edra ǹte 

ni`precbuteroc @

je af,w ǹoumetiwt 

`m`vry] ǹhan`ecwou @ 

eu``enau ǹje 

nyetcoutwn ouoh 

eu`eounof.

Qu’il l’élève sur 
son peuple et qu’il 
le bénisse sur des 
anciens car il a 
rendu la parenté 
comme les 
pâturages. Les 
hommes droits 
voient cela, et s’en 
réjouissent.

يسةكنفيفليرفعوه

وليباركوهشعبه

الشيوخمنابرعلى

لأنه

مثلأبوةجعل

رُ .الخراف يبُص 

المستقيمون
.ويفرحون

MENU

MENU



Afwrk ǹje `P¡ 

ouoh ǹnefouwm 

`n`h;yf @

je ǹ;ok pe v̀ouyb 

sa èneh @ kata 

t̀taxic 

m̀Mel,icedek.

Le Seigneur l’a juré 
et il ne se repentira 
pas que tu es prêtre 
éternellement selon 
le rite de 
Melchisédech. 
Alléluia.

دمينولنالربأقسم

الكاهنهوأنتأنك

طقسعلىالأبدإلى
.ملشيصادق

.هلليلويا

MENU

MENU



`P¡ caou`inam m̀mok 

peniwt =e=;=u 

m̀patriar,yc @ Papa 

Abba (Tawadroc 

pimah c̀nau) @

nem peniwt 

`n`epickopoc Abba 

(Mark) @

`P¡ ef`e`areh 

`̀epetenwnq.

Le Seigneur est à ta 
droite notre père le 
patriarche le Pape 
Abba (Tawadros 
II) et notre père 
l’évêque Abba 
(Marc), Que le 
seigneur préserve 
vos vies.

يايمينكعنالرب

القديسأبانا

الباباالبطريرك

الأنباالمعظم
،)الثانيتواضروس(

أنباالأسقفوأبانا
يحفظالرب،)مارك(

.حياتكما

MENU

MENU

Suite

Suite



Suite

Suite



Pi`hmot gar m̀Pen¡

I=y=c P=,=c @ ef`eswpi

nem pek`agion `pneuma

@ pa¡ ǹiwt ettai`yout

ǹar,y`ereuc Papa

Abba (Tawadroc) @

Que la grâce de 
notre Seigneur 
Jésus Christ soit 
avec ton âme pure 
Ô maître le père 
honoré chef des 
prêtres le Pape 
Abba (Tawadros),

يسوعربنانعمة

معتكونالمسيح

ك   ايالطاهرةروح 

مالمُكالأبسيدي ر 

اباالبالكهنةرئيس
،)تواضروس(أنبا

Pi`hmot gar

MENU

MENU



Nem peniwt

ǹ`epickopoc Abba

(Mark). Mare

pi`klyroc nem

pilaoc tyrf @

oujai qen ``P¡ @ je

àmyn ec`eswpi.

et notre père le 
l'évêque Abba 
(Marc). 

Soit le clergé et 
toute la 
congrégation sont 
pardonnés par Le 
Seigneur.  Amen.

أنباالأسقفوأبانا
فليكن)مارك(

وكلالإكليروس

ىفمعافينالشعب
.يكونآمينالرب

MENU

MENU

Suite

Suite



Suite

Suite



Marou[acf qen 

t̀ek`klyci`a ǹte 

peflaoc @

ouoh marou`cmou èrof 

hi t̀ka;edra ǹte 

ni`precbuteroc @

je af,w ǹoumetiwt 

`m`vry] ǹhan`ecwou @ 

eu``enau ǹje 

nyetcoutwn ouoh 

eu`eounof.

Qu’il l’élève sur 
son peuple et qu’il 
le bénisse sur des 
anciens car il a 
rendu la parenté 
comme les 
pâturages. Les 
hommes droits 
voient cela, et s’en 
réjouissent.

يسةكنفيفليرفعوه

وليباركوهشعبه

الشيوخمنابرعلى

لأنه

مثلأبوةجعل

رُ .الخراف يبُص 

المستقيمون
.ويفرحون

MENU

MENU



Afwrk ǹje `P¡ 

ouoh ǹnefouwm 

`n`h;yf @

je ǹ;ok pe v̀ouyb 

sa èneh @ kata 

t̀taxic 

m̀Mel,icedek.

Le Seigneur l’a juré 
et il ne se repentira 
pas que tu es prêtre 
éternellement selon 
le rite de 
Melchisédech. 
Alléluia.

دمينولنالربأقسم

الكاهنهوأنتأنك

طقسعلىالأبدإلى
.ملشيصادق

.هلليلويا

MENU

MENU



`P¡ caou`inam m̀mok 

peniwt =e=;=u 

m̀patriar,yc @ Papa 

Abba (Tawadroc 

pimah c̀nau) @

nem peniwt 

`n`epickopoc Abba 

(Mark) @

`P¡ ef`e`areh 

`̀epetenwnq.

Le Seigneur est à ta 
droite notre père le 
patriarche le Pape 
Abba (Tawadros 
II) et notre père 
l’évêque Abba 
(Marc), Que le 
seigneur préserve 
vos vies.

يايمينكعنالرب

القديسأبانا

الباباالبطريرك

الأنباالمعظم
،)الثانيتواضروس(

أنباالأسقفوأبانا
يحفظالرب،)مارك(

.حياتكما

MENU

MENU

Suite

Suite



Suite

Suite



Pi`hmot gar m̀Pen¡

I=y=c P=,=c @ ef`eswpi

nem pek`agion `pneuma

@ pa¡ ǹiwt ettai`yout

ǹar,y`ereuc Papa

Abba (Tawadroc) @

Que la grâce de 
notre Seigneur 
Jésus Christ soit 
avec ton âme pure 
Ô maître le père 
honoré chef des 
prêtres le Pape 
Abba (Tawadros),

يسوعربنانعمة

معتكونالمسيح

ك   ايالطاهرةروح 

مالمُكالأبسيدي ر 

اباالبالكهنةرئيس
،)تواضروس(أنبا

Pi`hmot gar

MENU

MENU



Nem peniwt

ǹ`epickopoc Abba

(Mark). Mare

pi`klyroc nem pilaoc

tyrf @

oujai qen ``P¡ @ je

àmyn ec`eswpi.

et notre père le 
l'évêque Abba 
(Marc). 

Soit le clergé et toute 
la congrégation sont 
pardonnés par Le 
Seigneur.  Amen.

أنباالأسقفوأبانا
فليكن)مارك(

وكلالإكليروس

فىمعافينالشعب
.يكونآمينالرب

MENU

MENU

Suite

Suite



Suite

Suite



Marou[acf qen 

t̀ek`klyci`a ǹte 

peflaoc @

ouoh marou`cmou èrof 

hi t̀ka;edra ǹte 

ni`precbuteroc @

je af,w ǹoumetiwt 

`m`vry] ǹhan`ecwou @ 

eu``enau ǹje 

nyetcoutwn ouoh 

eu`eounof.

Qu’il l’élève sur 
son peuple et qu’il 
le bénisse sur des 
anciens car il a 
rendu la parenté 
comme les 
pâturages. Les 
hommes droits 
voient cela, et s’en 
réjouissent.

يسةكنفيفليرفعوه

وليباركوهشعبه

الشيوخمنابرعلى

لأنه

مثلأبوةجعل

رُ .الخراف يبُص 

المستقيمون
.ويفرحون

MENU

MENU



Afwrk ǹje `P¡ 

ouoh ǹnefouwm 

`n`h;yf @

je ǹ;ok pe v̀ouyb 

sa èneh @ kata 

t̀taxic 

m̀Mel,icedek.

Le Seigneur l’a juré 
et il ne se repentira 
pas que tu es prêtre 
éternellement selon 
le rite de 
Melchisédech. 
Alléluia.

دمينولنالربأقسم

الكاهنهوأنتأنك

طقسعلىالأبدإلى
.ملشيصادق

.هلليلويا

MENU

MENU



`P¡ caou`inam m̀mok 

peniwt =e=;=u 

m̀patriar,yc @ Papa 

Abba (Tawadroc 

pimah c̀nau) @

nem peniwt 

`n`epickopoc Abba 

(Mark) @

`P¡ ef`e`areh 

`̀epetenwnq.

Le Seigneur est à ta 
droite notre père le 
patriarche le Pape 
Abba (Tawadros 
II) et notre père 
l’évêque Abba 
(Marc), Que le 
seigneur préserve 
vos vies.

يايمينكعنالرب

القديسأبانا

الباباالبطريرك

الأنباالمعظم
،)الثانيتواضروس(

أنباالأسقفوأبانا
يحفظالرب،)مارك(

.حياتكما

MENU

MENU

Suite

Suite



Suite

Suite



Pi`hmot gar m̀Pen¡

I=y=c P=,=c @ ef`eswpi

nem pek`agion `pneuma

@ pa¡ ǹiwt ettai`yout

ǹar,y`ereuc Papa

Abba (Tawadroc) @

Que la grâce de 
notre Seigneur 
Jésus Christ soit 
avec ton âme pure 
Ô maître le père 
honoré chef des 
prêtres le Pape 
Abba (Tawadros),

يسوعربنانعمة

معتكونالمسيح

ك   ايالطاهرةروح 

مالمُكالأبسيدي ر 

اباالبالكهنةرئيس
،)تواضروس(أنبا

Pi`hmot gar

MENU

MENU



Nem peniwt

ǹ`epickopoc Abba

(Mark). Mare

pi`klyroc nem

pilaoc tyrf @

oujai qen ``P¡ @ je

àmyn ec`eswpi.

et notre père le 
l'évêque Abba 
(Marc). 

Soit le clergé et 
toute la 
congrégation sont 
pardonnés par Le 
Seigneur.  Amen.

أنباالأسقفوأبانا
فليكن)مارك(

وكلالإكليروس

ىفمعافينالشعب
.يكونآمينالرب

MENU

MENU

Suite

Suite



Suite

Suite



Marou[acf qen 

t̀ek`klyci`a ǹte 

peflaoc @

ouoh marou`cmou èrof 

hi t̀ka;edra ǹte 

ni`precbuteroc @

je af,w ǹoumetiwt 

`m`vry] ǹhan`ecwou @ 

eu``enau ǹje 

nyetcoutwn ouoh 

eu`eounof.

Qu’il l’élève sur 
son peuple et qu’il 
le bénisse sur des 
anciens car il a 
rendu la parenté 
comme les 
pâturages. Les 
hommes droits 
voient cela, et s’en 
réjouissent.

يسةكنفيفليرفعوه

وليباركوهشعبه

الشيوخمنابرعلى

لأنه

مثلأبوةجعل

رُ .الخراف يبُص 

المستقيمون
.ويفرحون

MENU

MENU



Afwrk ǹje `P¡ 

ouoh ǹnefouwm 

`n`h;yf @

je ǹ;ok pe v̀ouyb 

sa èneh @ kata 

t̀taxic 

m̀Mel,icedek.

Le Seigneur l’a juré 
et il ne se repentira 
pas que tu es prêtre 
éternellement selon 
le rite de 
Melchisédech. 
Alléluia.

دمينولنالربأقسم

الكاهنهوأنتأنك

طقسعلىالأبدإلى
.ملشيصادق

.هلليلويا

MENU

MENU



`P¡ caou`inam m̀mok 

peniwt =e=;=u 

m̀patriar,yc @ Papa 

Abba (Tawadroc 

pimah c̀nau) @

nem peniwt 

`n`epickopoc Abba 

(Mark) @

`P¡ ef`e`areh 

`̀epetenwnq.

Le Seigneur est à ta 
droite notre père le 
patriarche le Pape 
Abba (Tawadros 
II) et notre père 
l’évêque Abba 
(Marc), Que le 
seigneur préserve 
vos vies.

يايمينكعنالرب

القديسأبانا

الباباالبطريرك

الأنباالمعظم
،)الثانيتواضروس(

أنباالأسقفوأبانا
يحفظالرب،)مارك(

.حياتكما

MENU

MENU

Suite

Suite



Suite

Suite



Pi`hmot gar m̀Pen¡

I=y=c P=,=c @ ef`eswpi

nem pek`agion `pneuma

@ pa¡ ǹiwt ettai`yout

ǹar,y`ereuc Papa

Abba (Tawadroc) @

Que la grâce de 
notre Seigneur 
Jésus Christ soit 
avec ton âme pure 
Ô maître le père 
honoré chef des 
prêtres le Pape 
Abba (Tawadros),

يسوعربنانعمة

معتكونالمسيح

ك   ايالطاهرةروح 

مالمُكالأبسيدي ر 

اباالبالكهنةرئيس
،)تواضروس(أنبا

Pi`hmot gar

MENU

MENU



Nem peniwt

ǹ`epickopoc Abba

(Mark). Mare

pi`klyroc nem pilaoc

tyrf @

oujai qen ``P¡ @ je

àmyn ec`eswpi.

et notre père le 
l'évêque Abba 
(Marc). 

Soit le clergé et toute 
la congrégation sont 
pardonnés par Le 
Seigneur.  Amen.

أنباالأسقفوأبانا
فليكن)مارك(

وكلالإكليروس

فىمعافينالشعب
.يكونآمينالرب

MENU

MENU

Suite

Suite



Suite

Suite



Marou[acf qen 

t̀ek`klyci`a ǹte 

peflaoc @

ouoh marou`cmou èrof 

hi t̀ka;edra ǹte 

ni`precbuteroc @

je af,w ǹoumetiwt 

`m`vry] ǹhan`ecwou @ 

eu``enau ǹje 

nyetcoutwn ouoh 

eu`eounof.

Qu’il l’élève sur 
son peuple et qu’il 
le bénisse sur des 
anciens car il a 
rendu la parenté 
comme les 
pâturages. Les 
hommes droits 
voient cela, et s’en 
réjouissent.

يسةكنفيفليرفعوه

وليباركوهشعبه

الشيوخمنابرعلى

لأنه

مثلأبوةجعل

رُ .الخراف يبُص 

المستقيمون
.ويفرحون

MENU

MENU



Afwrk ǹje `P¡ 

ouoh ǹnefouwm 

`n`h;yf @

je ǹ;ok pe v̀ouyb 

sa èneh @ kata 

t̀taxic 

m̀Mel,icedek.

Le Seigneur l’a 
juré et il ne se 
repentira pas que 
tu es prêtre 
éternellement 
selon le rite de 
Melchisédech. 
Alléluia.

ولنالربأقسم

هوأنتأنكيندم

الأبدإلىالكاهن

طقسعلى
.ملشيصادق

.هلليلويا

MENU

MENU



`P¡ caou`inam m̀mok 

peniwt =e=;=u 

m̀patriar,yc @ Papa 

Abba (Tawadroc 

pimah c̀nau) @

nem peniwt 

`n`epickopoc Abba 

(Mark) @

`P¡ ef`e`areh 

`̀epetenwnq.

Le Seigneur est à ta 
droite notre père le 
patriarche le Pape 
Abba (Tawadros 
II) et notre père 
l’évêque Abba 
(Marc), Que le 
seigneur préserve 
vos vies.

يايمينكعنالرب

القديسأبانا

الباباالبطريرك

الأنباالمعظم
،)الثانيتواضروس(

أنباالأسقفوأبانا
يحفظالرب،)مارك(

.حياتكما

MENU

MENU

Suite

Suite



Suite

Suite



Pi`hmot gar m̀Pen¡

I=y=c P=,=c @ ef`eswpi

nem pek`agion `pneuma

@ pa¡ ǹiwt ettai`yout

ǹar,y`ereuc Papa

Abba (Tawadroc) @

Que la grâce de 
notre Seigneur 
Jésus Christ soit 
avec ton âme pure 
Ô maître le père 
honoré chef des 
prêtres le Pape 
Abba (Tawadros),

يسوعربنانعمة

معتكونالمسيح

ك   ايالطاهرةروح 

مالمُكالأبسيدي ر 

اباالبالكهنةرئيس
،)تواضروس(أنبا

Pi`hmot gar

MENU

MENU



Nem peniwt

ǹ`epickopoc Abba

(Mark). Mare

pi`klyroc nem pilaoc

tyrf @

oujai qen ``P¡ @ je

àmyn ec`eswpi.

et notre père le 
l'évêque Abba 
(Marc). 

Soit le clergé et toute 
la congrégation sont 
pardonnés par Le 
Seigneur.  Amen.

أنباالأسقفوأبانا
فليكن)مارك(

وكلالإكليروس

فىمعافينالشعب
.يكونآمينالرب

MENU

MENU

Suite

Suite



Suite

Suite



Marou[acf qen 

t̀ek`klyci`a ǹte 

peflaoc @

ouoh marou`cmou èrof 

hi t̀ka;edra ǹte 

ni`precbuteroc @

je af,w ǹoumetiwt 

`m`vry] ǹhan`ecwou @ 

eu``enau ǹje 

nyetcoutwn ouoh 

eu`eounof.

Qu’il l’élève sur 
son peuple et qu’il 
le bénisse sur des 
anciens car il a 
rendu la parenté 
comme les 
pâturages. Les 
hommes droits 
voient cela, et s’en 
réjouissent.

يسةكنفيفليرفعوه

وليباركوهشعبه

الشيوخمنابرعلى

لأنه

مثلأبوةجعل

رُ .الخراف يبُص 

المستقيمون
.ويفرحون

MENU

MENU



Afwrk ǹje `P¡ 

ouoh ǹnefouwm 

`n`h;yf @

je ǹ;ok pe v̀ouyb 

sa èneh @ kata 

t̀taxic 

m̀Mel,icedek.

Le Seigneur l’a 
juré et il ne se 
repentira pas que 
tu es prêtre 
éternellement 
selon le rite de 
Melchisédech. 
Alléluia.

ولنالربأقسم

هوأنتأنكيندم

الأبدإلىالكاهن

طقسعلى
.ملشيصادق

.هلليلويا

MENU

MENU



`P¡ caou`inam m̀mok 

peniwt =e=;=u 

m̀patriar,yc @ Papa 

Abba (Tawadroc 

pimah c̀nau) @

nem peniwt 

`n`epickopoc Abba 

(Mark) @

`P¡ ef`e`areh 

`̀epetenwnq.

Le Seigneur est à ta 
droite notre père le 
patriarche le Pape 
Abba (Tawadros 
II) et notre père 
l’évêque Abba 
(Marc), Que le 
seigneur préserve 
vos vies.

يايمينكعنالرب

القديسأبانا

الباباالبطريرك

الأنباالمعظم
،)الثانيتواضروس(

أنباالأسقفوأبانا
يحفظالرب،)مارك(

.حياتكما

MENU

MENU

Suite

Suite



Suite

Suite



موسي،نعمةنلت

،ملشيصادقوكهنوت

يعقوب،وشيخوخة
.متوشالحعمروطول

Ak[i t̀,aric m̀Mw`ucyc @ 

]metouyb ǹte 

Mel,icedek @ 

]metqello ǹte Iakwb @ 

pinoj `n`ahi ǹte 

Ma;oucala.

Tu as obtenu la grâce de Moïse, la prêtrise de 
Melchisédech, l’âge de Jacob et la longue vie 

de Mathusalem.

En présence d’un évêque - في حضور الأسقف

MENU

MENU



الذيالمختاروالفهم

سليمان،وحكمةلداود،

الذيالمعزيوالروح
.الرسلعلىحلَّ 

Pika] etcwtp ǹte 

Dauid @ ]covi`a ǹte 

Colomwn @ Pi`Pneuma

m̀Paraklyton vy`etaf`i

èjen ni`apoctoloc.

l’intelligence de David, la sagesse 
de Salomon et l’Esprit paraclet qui 

est descendu sur les apôtres.
MENU

MENU



وقيامحياةيحفظالرب

هنةالكرئيسالمكرمأبينا
).تواضروس(أنباالبابا

``P¡ `̀ef`e`areh `̀e`pwnq nem 

p̀taho èratf m̀peniwt 

ettai`yout ǹar,y`ereuc 

Papa Abba 

(Tawadroc).

Le Seigneur garde la vie et le 
relèvement de notre bienheureux 

père, le grand prêtre, le Pape Abba 
(Tawadros).

MENU

MENU



المطرانوأبينا
)مارك (أنبا(الأسقف)

Nem     peniwt

m̀mytropolityc 

(`n`epickopoc) Abba 

(Mark)

Et notre bienheureux père 
le métropolite (l’évêque) 

Abba (Marc)
MENU

MENU



(تهميثب)يثبتهالسماءإله

،(كرسيهم)كرسيهعلى

وأزمنةكثيرةسنين
.سلامية

``V} ǹte t̀ve ef`etajrof 

(ef`etajrwou) hijen 

pef;̀ronoc (nou;̀ronoc) @ 

ǹhanmys ǹrompi nem 

hancyou ̀nhirynikon. 

Le Dieu du ciel le(s) 
maintienne(nt) sur son (leurs) 

trône(s) de nombreuses 
années paisibles.

MENU

MENU



أعدائهجميعويخضع

أقدامهتحت(أعدائهم)
.سريعا  (أقدامهم)

Ǹtef;ebio ǹnefjaji 

(ǹnoujaji) tyrou 

capecyt ǹnef[alauj 

(ǹnou[alauj) ̀n,wlem.

et qu’il lui (leur) soumette tous 
ses (leurs) ennemis rapidement.

MENU

MENU



عنا،المسيحمنأطلب

لامبسخطايانالناليغفر
.رحمتهكعظيم

Twbh èP=,=c è`hryi

èjwn @ ǹtef,a nennobi 

nan èbol qen ouhiryny 

kata pefnis] ̀nnai.

Implore le Christ pour nous, 
qu’Il nous accorde paisiblement 
la rémission  de nos péchés selon 

Sa grande miséricorde.
MENU

MENU

Suite

Suite



Suite

Suite
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